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Leviticus 19 

(1) And the Lord spoke to Moses, saying, 

(2) Speak to the entire congregation of 

the children of Israel, and say to them, 

You shall be holy, for I, the Lord, your 

God, am holy. 

(3) Every man shall fear his mother and 

his father, and you shall observe My 

Sabbaths. I am the Lord, your God. 

(4) You shall not turn to the worthless 

idols, nor shall you make molten deities 

for yourselves. I am the Lord, your God. 

(5) When you slaughter a peace offering 

to the Lord, you shall slaughter it for your 

acceptance. 

(6) It may be eaten on the day you 

slaughter it and on the morrow, but 

anything left over until the third day, 

shall be burned in fire. 

(7) And if it would be eaten on the third 

day, it is abominable; it shall not be 

accepted. 

(8) And whoever eats it shall bear his sin, 

because he has profaned what is holy to 

the Lord, and that person shall be cut off 

from his people. 

(9) When you reap the harvest of your 

land, you shall not fully reap the corner 

of your field, nor shall you gather the 

gleanings of your harvest. 

(10) And you shall not glean your 

vineyard, nor shall you collect the [fallen] 

individual grapes of your vineyard; you 

shall leave them for the poor and the 

stranger. I am the Lord, your God. 

(11) You shall not steal. You shall not 

deny falsely. You shall not lie, one man 

to his fellow. 

(12) You shall not swear falsely by My 

Name, thereby profaning the Name of 

your God. I am the Lord. 

(13) You shall not oppress your fellow. 

You shall not rob. The hired worker's 

wage shall not remain with you overnight 

until morning. 

 ט ״י  ויקרא

ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥  ֵּ֥ ר׃ )א( וַיְדַב  אמֹֹֽ  ה ל 

ל   ֵ֛ ת בְנ י־יִשְרָא  ל־עֲדַַ֧ ר אֶל־כׇּ )ב( דַב ֵּ֞

י קָד֔וֹש   ים תִהְי֑וּ כִִׁ֣ ם קְדֹשִִׁ֣ הֶֶ֖ וְאָמַרְתֵָּ֥ אֲל 

ם׃  יכֶֹֽ י יי אֱלֹק   אֲנִֶ֖

אוּ וְאֶת־  וֹ וְאָבִיו֙ תִירָ֔ יש אִמּ֤ )ג( אִִׁ֣

ם׃  יכֶֹֽ י יי אֱלֹק  רוּ אֲנִֶ֖ י תִשְמֹ֑  שַבְתֹתֶַ֖

י֙  )ד( אַל־תִפְנוּ֙ אֶ  אלֹק  ֹֽ ם ו  אֱלִילִ֔ ל־הִָׁ֣

י יי   ם אֲנִֶ֖ וּ לָכֶ֑ א תַעֲשֶ֖ ֵֹּ֥ ה ל כָ֔ מַס 

ם׃  יכֶֹֽ  אֱלֹק 

ים לַיי   וּ זֵֶּ֥בַח שְלָמִֶ֖ י תִזְבְחֵ֛ )ה( וְכִַ֧

הוּ׃  ֹֽ רְצֹנְכֶֶ֖ם תִזְבָח   לִֹֽ

ת  חֳרָ֑ מׇּ ל וּמִֹֽ ֶ֖ וֹם זִבְחֲכֵֶ֛ם י אָכ  )ו( בְיַ֧

ש   ֶ֖ י בָא  וֹם הַשְלִישִ֔ וְהַנּוֹתָר֙ עַד־יִׁ֣

ף׃ יִשָ  ֹֽ  ר 

י   וֹם הַשְלִישִ֑ ל בַיִׁ֣ ֶ֖ ל י אָכ  אָכֵֹּ֥ ם ה  )ז( וְאִֵ֛

ה׃ א י רָצֶֹֽ ֵֹּ֥ וּא ל וּל הֶ֖  פִגֵּ֥

דֶש יי   י־אֶת־קֵֹּ֥ א כִֹֽ וֹ יִשָ֔ כְלָיו֙ עֲוֹנִׁ֣ )ח( וְאֹֹֽ

יהָ׃  עַמֶֹֽ וא מ  ה הַנֵֶּּ֥פֶש הַהִֶ֖ ל וְנִכְרְתֵָ֛ ֑  חִל 

א   ַֹ֧ ם ל יר אַרְצְכֶ֔ צְרְכֶם֙ אֶת־קְצִִׁ֣ בְק  )ט( וֹּֽ

ירְךֶ֖  תְכַלֵֶ֛  קֶט קְצִֹֽ ר וְלֵֶּ֥ ת שָדְךֶ֖ לִקְצֹ֑ ה פְאֵַּ֥

ט׃  ֹֽ א תְלַק  ֵֹּ֥  ל

רֶט כַרְמְךֶ֖   ל וּפֵֶּ֥ א תְעוֹל ֔ ִֹׁ֣ )י( וְכַרְמְך֙ ל

י   ם אֲנִֶ֖ ב אֹתָ֔ ר֙ תַעֲזִֹׁ֣ י וְלַג  עָנִּ֤ ט לֶֹֽ ֑ א תְלַק  ִֹׁ֣ ל

ם׃  יכֶֹֽ  יי אֱלֹק 

א־  ֹֹֽ וּ וְל בוּ וְלאֹ־תְכַחֲשֵּ֥ א תִגְנֹ֑ ֶֹ֖ )יא( ל

וּ אִֵּ֥  וֹ׃ תְשַקְרֶ֖  יש בַעֲמִיתֹֽ

קֶר   י לַשָ֑ וּ בִשְמִֶ֖ א־תִשָבְעֵּ֥ ֹֹֽ )יב( וְל

י יי׃  יך אֲנִֵּ֥ ם אֱלֹקֶֶ֖ ֵּ֥  וְחִלַלְתֵָ֛ אֶת־ש 

ל   א תִגְזֹ֑ ִֹׁ֣ עֲךֶ֖ וְל ֹֽ ק אֶת־ר  א־תַעֲשֵֹּ֥ ֹֹֽ )יג( ל

קֶר׃  יר אִתְךֶ֖ עַד־בֹֹֽ ת שָכִֵ֛ ין פְע לֵַּ֥ א־תָלִֵּ֞ ֹֹֽ  ל

ש  ר ֔ ל ח  ִׁ֣ א  )יד( לאֹ־תְקַל  ֵֹּ֥ ר ל ִׁ֣י עִוּ ֔ וְלִפְנ 

י יי׃  יך אֲנִֵּ֥ אֱלֹקֶֶ֖ אתָ מ  ֵּ֥ ל וְיָר  ן מִכְשֹ֑ ֶ֖  תִת 

ט לאֹ־  וֶל֙ בַמִשְפָ֔ וּ עָ֙ )טו( לאֹ־תַעֲשֵּ֥

ִׁ֣י גָד֑וֹל   ר פְנ  א תֶהְדֶַ֖ ֵֹּ֥ ל וְל א פְנ י־דָ֔ תִשִָׁ֣

ך׃  ט עֲמִיתֶֹֽ דֶק תִשְפֵֹּ֥  בְצֶֶ֖
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(14) You shall not curse a deaf person. 

You shall not place a stumbling block 

before a blind person, and you shall fear 

your God. I am the Lord. 

(15) You shall commit no injustice in 

judgment; you shall not favor a poor 

person or respect a great man; you shall 

judge your fellow with righteousness. 

(16) You shall not go around as a 

gossipmonger amidst your people. You 

shall not stand by [the shedding of] your 

fellow's blood. I am the Lord. 

(17) You shall not hate your brother in 

your heart. You shall surely rebuke your 

fellow, but you shall not bear a sin on his 

account. 

(18) You shall neither take revenge from 

nor bear a grudge against the members of 

your people; you shall love your neighbor 

as yourself. I am the Lord. 

(19) You shall observe My statutes: You 

shall not crossbreed your livestock with 

different species. You shall not sow your 

field with a mixture of seeds, and a 

garment which has a mixture of shaatnez 

shall not come upon you. 

(20) If a man lies carnally with a woman, 

and she is a handmaid designated for a 

man, and she had not been [fully] 

redeemed nor had her document of 

emancipation been granted her, there 

shall be an investigation; they shall not be 

put to death, because she had not been 

[completely] freed. 

(21) He shall bring his guilt offering to 

the Lord, to the entrance of the Tent of 

Meeting, a guilt offering ram. 

(22) And the kohen shall effect 

atonement for him with the guilt offering 

ram, before the Lord, for the sin that he 

had committed; and he shall be forgiven 

for the sin that he had committed. 

(23) When you come to the Land and you 

plant any food tree, you shall surely block 

its fruit [from use]; it shall be blocked 

from you [from use] for three years, not 

to be eaten. 

א   ֵֹּ֥ יך ל ךְ רָכִיל֙ בְעַמֶ֔ ּ֤ ל  )טז( לאֹ־ת 

י יי׃ תַ  ך אֲנִֶ֖ עֶ֑ ם ר  ד עַל־דִַׁ֣  עֲמֶֹ֖

ך   יך בִלְבָבֶ֑ א־תִשְנֵָּ֥א אֶת־אָחִֶ֖ ֹֹֽ )יז( ל

א   ך וְלאֹ־תִשֵָּ֥ יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ חַ תוֹכִ֙ ּ֤ הוֹכ 

טְא׃  ֹֽ יו ח   עָלֶָ֖

ִׁ֣י   א־תִטֹר֙ אֶת־בְנ  ֹֹֽ ם וְל א־תִקֹּ֤ ֹֹֽ )יח( ל

י יי׃  עֲךֶ֖ כָמ֑וֹך אֲנִֶ֖ הַבְתֵָּ֥ לְר  ך וְאָֹֽ  עַמֶ֔

רוֹּ֒ בְהֶמְתְך֙ לאֹ־ )יט( אֶֹֽ  קֹתַי֮ תִשְמֹֹ֒ ת־ח 

ע   יִם שָדְךֶ֖ לאֹ־תִזְרִַׁ֣ יעַ כִלְאַ֔ תַרְבִִׁ֣

ה   א יַעֲלֶֶ֖ ֵֹּ֥ ז ל עַטְנ ֔ יִם֙ שַֹֽ גֶד כִלְאַ֙ יִם וּבֶּ֤ כִלְאָ֑

יך׃   עָלֶֹֽ

ה   ב אֶת־אִשָָּׁ֜ י־יִשְכַַּ֨ יש כִֹֽ אְִ֠ )כ( וְְ֠

פֶת   וא שִפְחָה֙ נֶחֱרִֶׁ֣ רַע וְהִּ֤ שִכְבַת־זֶֶ֗

י  ה  לְאִ֔ פְשֶָ֖ וֹ ח  תָה אֵּ֥ א נִפְדָ֔ ִֹׁ֣ ה֙ ל פְד  ש וְהׇּ

וּ   א יוּמְתֶ֖ ֵֹּ֥ רֶת תִהְיֵֶ֛ה ל הּ בִקַֹ֧ א נִתַן־לָ֑ ִֹׁ֣ ל

שָה׃  פָֹֽ א ח  ֵֹּ֥  כִי־ל

תַח   יי אֶל־פֶֶ֖ יא אֶת־אֲשָמוֹ֙ לַֹֽ בִּ֤ )כא( וְה 

ם׃  יל אָשָֹֽ ֶ֖ ד א  ֑ הֶל מוֹע   אִֹׁ֣

אָשָם֙   יל הָֹֽ ּ֤ ן בְא  יו הַכֹה ָּׁ֜ )כב( וְכִפֶר֩ עָלַָּ֨

ח  לִפְ  א וְנִסְלִַׁ֣ ר חָטָ֑ וֹ אֲשִֶׁ֣ ִׁ֣י יי עַל־חַטָאתֶ֖ נ 

א׃  ר חָטָֹֽ וֹ אֲשֵֶּ֥ חַטָאתֶ֖  }פ{ ל֔וֹ מ 

רֶץ וּנְטַעְתֶם֙   אוּ אֶל־הָאֶָ֗ )כג( וְכִי־תָבִֹׁ֣

וֹ אֶת־  רְלָתֶ֖ ם עׇּ ל וַעֲרַלְתֵֶּ֥ ץ מַאֲכָ֔ ִׁ֣ ל־ע  כׇּ

ים   לִֶ֖ ים יִהְיֵֶּ֥ה לָכֵֶ֛ם עֲר  ש שָנִֶ֗ פִרְי֑וֹ שָלִֹׁ֣

ל׃  ֹֽ א י אָכ  ֵֹּ֥  ל

ל־פִרְי֑וֹ   )כד( ת יִהְיֶֶ֖ה כׇּ וּבַשָנָה֙ הָרְבִיעִ֔

ים לַיי׃  דֶש הִלוּלִֶ֖  קֵֹּ֥

אכְלוּ֙ אֶת־  ת תֹֹֽ )כה( וּבַשָנִָׁ֣ה הַחֲמִישִֶ֗

י יי   ם תְבוּאָת֑וֹ אֲנִֶ֖ יף לָכֶֶ֖ פִרְי֔וֹ לְהוֹסִֵּ֥

ם׃  יכֶֹֽ  אֱלֹק 

וּ   א תְנַחֲשֶ֖ ֵֹּ֥ ם ל וּ עַל־הַדָ֑ א תאֹכְלֶ֖ ֵֹּ֥ )כו( ל

נוּ׃ ֹֽ א תְעוֹנ  ֵֹּ֥  וְל

א   ִֹׁ֣ ם וְל ת ראֹשְכֶ֑ פוּ פְאֶַ֖ א תַקִ֔ ִֹׁ֣ )כז( ל

ֶֽך׃  ת זְקָנֶֹֽ ת פְאֵַּ֥ ֶ֖ ית א   תַשְחִ֔

א תִתְנוּ֙  ֹּ֤ פֶש ל רֶט לָנֶֶ֗ )כח( וְשִֶׁ֣

וּ   א תִתְנֶ֖ ֵֹּ֥ ע ל עֲקַ֔ בֶת קַֹֽ ם וּכְתִֹׁ֣ בִבְשַרְכֶ֔

י יי׃  ם אֲנִֶ֖  בָכֶ֑
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(24) And in the fourth year, all its fruit 

shall be holy, a praise to the Lord. 

(25) And in the fifth year, you may eat its 

fruit; [do this, in order] to increase its 

produce for you. I am the Lord, your 

God. 

(26) You shall not eat over the blood. 

You shall not act on the basis of omens or 

lucky hours. 

(27) You shall not round off the corner of 

your head, and you shall not destroy the 

edge of your beard. 

(28) You shall not make cuts in your 

flesh for a person [who died]. You shall 

not etch a tattoo on yourselves. I am the 

Lord. 

(29) You shall not defile your daughter 

by making her a harlot, lest the Land fall 

into harlotry and the land be filled with 

immorality. 

(30) You shall observe My Sabbaths and 

revere My Sanctuary. I am the Lord. 

(31) You shall not turn to [the sorcery of] 

Ov or Yid'oni; you shall not seek [these 

and thereby] defile yourselves through 

them. I am the Lord, your God. 

(32) You shall rise before a venerable 

person and you shall respect the elderly, 

and you shall fear your God. I am the 

Lord. 

(33) When a stranger sojourns with you 

in your land, you shall not taunt him. 

(34) The stranger who sojourns with you 

shall be as a native from among you, and 

you shall love him as yourself; for you 

were strangers in the land of Egypt. I am 

the Lord, your God. 

(35) You shall not commit a perversion 

of justice with measures, weights, or 

liquid measures. 

(36) You shall have true scales, true 

weights, a true ephah, and a true hin. I am 

the Lord, your God, Who brought you out 

of the land of Egypt. 

(37) You shall observe all My statutes 

and all My ordinances, and fulfill them. I 

am the Lord. 

הּ   ת־בִתְךֶ֖ לְהַזְנוֹתָ֑ ל אֶֹֽ ֵּ֥ )כט( אַל־תְחַל 

ה׃ רֶץ זִמָֹֽ ה הָאֶָ֖ רֶץ וּמָלְאֵָּ֥  וְלאֹ־תִזְנִֶׁ֣ה הָאָ֔

י   רוּ וּמִקְדָשִֶ֖ י תִשְמֹ֔ )ל( אֶת־שַבְתֹתִַׁ֣

י יי׃  אוּ אֲנִֶ֖  תִירָ֑

וּ אֶל־הָאֹבֹת֙ וְאֶל־  )לא( אַל־תִפְנּ֤

ם   ה בָהֶ֑ מְאִָׁ֣ וּ לְטׇּ ים אַל־תְבַקְשֶ֖ הַיִדְעֹנִ֔

ם׃  יכֶֹֽ י יי אֱלֹק   אֲנִֶ֖

יבָ  ּ֤י ש  ִׁ֣י  )לב( מִפְנ  ה֙ תָק֔וּם וְהָדַרְתֶָ֖ פְנ 

י   יך אֲנִֵּ֥ אֱלֹקֶֶ֖ אתָ מ  ֵּ֥ ן וְיָר  ֑ זָק 

         }ס{ יי׃

א   ֵֹּ֥ ֶ֖ר בְאַרְצְכֶ֑ם ל וּר אִתְךֵ֛ ג  י־יָגַ֧ )לג( וְכִֹֽ

וֹ׃ וּ אֹתֹֽ  תוֹנֶ֖

ִׁ֣ר  ם הַג  ה לָכֶָּׁ֜ ח מִכֶם֩ יִהְיֶַּ֨   ׀)לד( כְאֶזְרִָׁ֣

ים   רִֵּ֥ י־ג  ם וְאָהַבְתֵָּ֥ לוֹ֙ כָמ֔וֹך כִֹֽ הַגִָׁ֣ר אִתְכֶֶ֗

י יי   יִם אֲנִֶ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְאִֶׁ֣ הֱיִיתֶֶ֖

ם׃  יכֶֹֽ  אֱלֹק 

ה  ט בַמִדָָּ֕ וֶל בַמִשְפָ֑ וּ עֶָ֖ )לה( לאֹ־תַעֲשֵּ֥

ה׃  ל וּבַמְשוּרָֹֽ  בַמִשְקֶָ֖

יפַת   ֵּ֥ דֶק א  דֶק אַבְנ י־צֶֶ֗ אזְנ י צִֶׁ֣ ַֹ֧ )לו( מ

דֶק וְהִֵּ֥  ם אֲנִי֙ יי  צֵֶ֛ דֶק יִהְיִֶׁ֣ה לָכֶ֑ ין צֶֶ֖

רֶץ   אֵֶּ֥ אתִי אֶתְכֶֶ֖ם מ  ֵּ֥ ם אֲשֶר־הוֹצ  יכֶ֔ ק  אֱלֹֹֽ

יִם׃   מִצְרָֹֽ

קֹתַי֙ וְאֶת־  ל־ח  ם אֶת־כׇּ )לז( וּשְמַרְתֶּ֤

י   ם אֲנִֶ֖ ם אֹתָ֑ י וַעֲשִיתֶֶ֖ ל־מִשְפָטַ֔ כׇּ

 }פ{  יי׃
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Numbers 11 

(1) The people were looking to complain, 

and it was evil in the ears of the Lord. 

The Lord heard and His anger flared, and 

a fire from the Lord burned among them, 

consuming the extremes of the camp. 

(2) The people cried out to Moses; Moses 

prayed to the Lord, and the fire died 

down. 

(3) He named that place Tab'erah, for the 

fire of the Lord had burned among them 

there. 

(4) But the multitude among them began 

to have strong cravings. Then even the 

children of Israel once again began to cry, 

and they said, "Who will feed us meat? 

(5) We remember the fish that we ate in 

Egypt free of charge, the cucumbers, the 

watermelons, the leeks, the onions, and 

the garlic. 

(6) But now, our bodies are dried out, for 

there is nothing at all; we have nothing 

but manna to look at." 

(7) Now the manna was like coriander 

seed, and its appearance was like the 

appearance of crystal. 

(8) The people walked about and 

gathered it. Then they ground it in a mill 

or crushed it in a mortar, cooked it in a 

pot and made it into cakes. It had a taste 

like the taste of oil cake. 

(9) When the dew descended on the camp 

at night, the manna would descend upon 

it. 

(10) Moses heard the people weeping 

with their families, each one at the 

entrance to his tent. The Lord became 

very angry, and Moses considered it evil. 

(11) Moses said to the Lord, "Why have 

You treated Your servant so badly? Why 

have I not found favor in Your eyes that 

You place the burden of this entire people 

upon me? 

(12) Did I conceive this entire people? 

Did I give birth to them, that You say to 

me, 'Carry them in your bosom as the 

 א ״י במדבר 

י הָעָם֙  ִׁ֣י  )א( וַיְהִּ֤ זְנ  ע בְאׇּ ים רֶַ֖ נְנִ֔ כְמִתְאִֹׁ֣

חַר אַפ֔וֹ וַתִבְעַר־בָם֙   ע יי וַיִִׁ֣ יי וַיִשְמַּ֤

ה׃ מַחֲנֶֹֽ ה הַֹֽ ֵּ֥ אכַל בִקְצ  ש יי וַתֶֹ֖ ִׁ֣  א 

ל   ּ֤ ה וַיִתְפַל  ם אֶל־מֹשֶ֑ ק הָעֶָ֖ )ב( וַיִצְעֵַּ֥

ש׃ ֹֽ ע הָא   מֹשֶה֙ אֶל־יי וַתִשְקֶַ֖

וֹם הַ  ם־הַמָקֵּ֥ ֹֽ א ש  ה  )ג( וַיִקְרֵָ֛ רָ֑ וּא תַבְע  הֶ֖

ש יי׃  ֵּ֥ ם א  ה בֶָ֖ י־בָעֲרֵָּ֥  כִֹֽ

וּ   ר בְקִרְב֔וֹ הִתְאַוֶּ֖ ף֙ אֲשִֶׁ֣ אסַפְס  )ד( וְהָֹֽ

ל   ִׁ֣י יִשְרָא ֔ ם בְנ  וּ גַַּ֚ בוּ וַיִבְכֶ֗ ִׁ֣ תַאֲוָ֑ה וַיָש 

ר׃ נוּ בָשָֹֽ ֶ֖ י יַאֲכִל  אמְר֔וּ מִֵּ֥ ִֹׁ֣  וַי

ה אֲשֶר־נאֹכֵַּ֥ל   רְנוּ֙ אֶת־הַדָגָ֔ )ה( זָכַ֙

ת֙  בְמִצְ  ים וְא  אִֶ֗ ת הַקִש  ִׁ֣ יִם חִנָּ֑ם א  רֶַ֖

ים   יר וְאֶת־הַבְצָלִֶ֖ ים וְאֶת־הֶחָצִֵּ֥ אֲבַטִחִ֔ הָֹֽ

ים׃   וְאֶת־הַשוּמִֹֽ

י   ל בִלְתִֶ֖ ין כֹ֑ ִׁ֣ ה א  שֶָ֖ נוּ יְב  ֵּ֥ ה נַפְש  )ו( וְעַתֵָ֛

ינוּ׃  ֹֽ ינ  ן ע   אֶל־הַמֵָּ֥

ין   ֵּ֥ וֹ כְע  ינֶ֖ ן כִזְרַע־גֶַ֖ד ה֑וּא וְע  )ז( וְהַמָָּ֕

 לַח׃ הַבְדֹֹֽ 

יִם   חֶַ֗ וּ בָר  וּ וְטָחֲנִׁ֣ קְטָּׁ֜ ם וְלָֹֽ טוּ֩ הָעַָּ֨ )ח( שָ֩

וּ   ה וּבִשְלוּ֙ בַפָר֔וּר וְעָשֵּ֥ וֹ דָכוּ֙ בַמְדֹכָ֔ אּ֤

ד   עַם לְשֵַּ֥ וֹ ע ג֑וֹת וְהָיִָׁ֣ה טַעְמ֔וֹ כְטֶַ֖ אֹתֶ֖

מֶן׃   הַשָֹֽ

יְלָה   מַחֲנֶֶ֖ה לָ֑ ל עַל־הַֹֽ דֶת הַטֵַ֛ )ט( וּבְרֶַ֧

יו׃  ן עָלָֹֽ ד הַמֶָ֖ ֵּ֥  י ר 

ם בֹכֶה֙   ה אֶת־הָעֶָ֗ ע מֹשֶָּׁ֜ )י( וַיִשְמַַּ֨

חַר־  הֳל֑וֹ וַיִֹֽ תַח אׇּ יש לְפִֶׁ֣ יו אִֶ֖ לְמִשְפְחֹתָ֔

ע׃  ה רָֹֽ ֵּ֥י מֹשֶֶ֖ ינ  ד וּבְע  ף יי מְאֹ֔  אַּ֤

תָ֙   עַֹּ֨ ה הֲר  ה אֶל־יי לָמָּ֤ אמֶר מֹשֶָּׁ֜ ַֹּ֨ )יא( וַי

ינֶי֑ך   ן בְע  ֶ֖ תִי ח  מָה לאֹ־מָצֵָּ֥ ך וְלֵָ֛ לְעַבְדֶ֔

וּם אֶת־מַ  י׃ לָשֶ֗ ם הַזֶֶ֖ה עָלָֹֽ ל־הָעֵָּ֥ א כׇּ  שֵָ֛

ה   ם הַזֶ֔ ל־הָעִָׁ֣ ת כׇּ יתִי א ַּ֚ י הָרִֶ֗ )יב( הֶאָנֹכִִׁ֣

י   לַָּׁ֜ ר א  י־תאֹמַַּ֨ יהוּ כִֹֽ י יְלִדְתִ֑ אִם־אָנֹכִֶ֖

ן֙ אֶת־  א הָאֹמ  ר יִשָּ֤ ך כַאֲשֶַּ֨ יקֶֶ֗ הוּ בְח  ִׁ֣ שָא 

עְתָ   ר נִשְבֶַ֖ ה אֲשֵֶּ֥ אֲדָמָ֔ ל הָֹֽ ק עַַּ֚ הַיֹנ ֔

יו׃   לַאֲבֹתָֹֽ
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nurse carries the suckling,' to the Land 

You promised their forefathers? 

(13) Where can I get meat to give all 

these people? For they are crying on me, 

saying, 'Give us meat to eat.' 

(14) Alone I cannot carry this entire 

people for it is too hard for me. 

(15) If this is the way You treat me, 

please kill me if I have found favor in 

Your eyes, so that I not see my 

misfortune." 

(16) Then the Lord said to Moses, 

"Assemble for Me seventy men of the 

elders of Israel, whom you know to be 

the people's elders and officers, and you 

shall take them to the Tent of Meeting, 

and they shall stand there with You. 

(17) I will come down and speak with 

you there, and I will increase the spirit 

that is upon you and bestow it upon them. 

Then they will bear the burden of the 

people with you so that you need not bear 

it alone. 

(18) And to the people, you shall say, 

'Prepare yourselves for tomorrow and you 

shall eat meat, because you have cried in 

the ears of the Lord saying, "Who will 

feed us meat, for we had it better in 

Egypt." [Therefore,] the Lord will give 

you meat, and you shall eat. 

(19) You shall eat it not one day, not two 

days, not five days, not ten days, and not 

twenty days. 

(20) But even for a full month until it 

comes out your nose and nauseates you. 

Because you have despised the Lord Who 

is among you, and you cried before Him, 

saying, "Why did we ever leave Egypt?"'" 

(21) Moses said, "Six hundred thousand 

people on foot are the people in whose 

midst I am, and You say, 'I will give them 

meat, and they will eat it for a full 

month'? 

(22) If sheep and cattle were slaughtered 

for them, would it suffice for them? If all 

the fish of the sea were gathered for 

them, would it suffice for them?" 

ם  )יג ל־הָעִָׁ֣ ת לְכׇּ ֶ֖ ר לָת  יִן לִי֙ בָשָ֔ אַּ֤ ( מ 

נוּ   ר תְנָה־לֵָּ֥ אמֹ֔ וּ עָלַי֙ ל  י־יִבְכּ֤ הַזֶ֑ה כִֹֽ

לָה׃  ֹֽ ר וְנאֹכ   בָשֶָ֖

את   ֶ֖ י לָש  א־אוּכַּ֤ל אָנֹכִי֙ לְבַדִ֔ ֹֹֽ )יד( ל

נִּי׃ ד מִמֶֹֽ ֶ֖ י כָב  ם הַזֶ֑ה כִֵּ֥ ל־הָעִָׁ֣  אֶת־כׇּ

כָה  י  ׀)טו( וְאִם־כִָׁ֣ שֶה לִֶ֗ נִי  אַתְ־עִֹׁ֣ ּ֤ רְג  הׇּ

ינֶי֑ך וְאַל־  ן בְע  ֶ֖ אתִי ח  ג אִם־מָצֵָּ֥ נָא֙ הָרֹ֔

י׃ ה בְרָעָתִֹֽ  }פ{  אֶרְאֶֶ֖

י   ה אֶסְפָה־לִֵּ֞ אמֶר יי אֶל־מֹשֶֶ֗ ַֹּ֨ )טז( וַי

ר   לֹ֒ אֲשִֶׁ֣ ִׁ֣י יִשְרָא  ים אִיש֮ מִזִקְנ  שִבְעִִׁ֣

יו   ם וְשֹטְרָ֑ ֵּ֥י הָעֶָ֖ ם זִקְנ  ֵ֛ עְתָ כִי־ה  יָדַ֔

וּ  וְלָקַחְתָּ֤ אֹתָם֙ אֶל־ תְיַצְבֵּ֥ ד וְהִֹֽ הֶל מוֹע ֔ אִֹׁ֣

ךְ׃  ם עִמָֹֽ  שֶָ֖

י עִמְך֮ שָםֹ֒   י וְדִבַרְתִִׁ֣ )יז( וְיָרַדְתִֶ֗

י   יך וְשַמְתִִׁ֣ ר עָלֶֶ֖ וּחַ אֲשֵֶּ֥ י מִן־הָרֵ֛ וְאָצַלְתִֶ֗

ם   א הָעָ֔ וּ אִתְך֙ בְמַשִָׁ֣ ם וְנָשְאּ֤ יהֶ֑ עֲל 

ך׃ ה לְבַדֶֹֽ א אַתֶָ֖  וְלאֹ־תִשֵָּ֥

ם  וּ   )יח( וְאֶל־הָעַָּ֨ ר הִתְקַדְשִׁ֣ תאֹמַָּׁ֜

י בְכִיתֶם֩   ם בָשָרֹ֒ כִִּ֡ לְמָחָר֮ וַאֲכַלְתִֶׁ֣

ר כִי־  נוּ֙ בָשָ֔ י יַאֲכִל ַּ֨ ר מִּ֤ אמֶֹ֗ י יי ל  זְנ ַּ֨ בְאׇּ

ר   ם בָשֶָ֖ ן יי לָכֵֶ֛ יִם וְנָתַַּ֨ נוּ בְמִצְרָ֑ וֹב לֶָ֖ טֵּ֥

ם׃   וַאֲכַלְתֶֹֽ

יִם   א יוֹמָ֑ ִֹׁ֣ וּן וְל ד תאֹכְלֶ֖ וֹם אֶחֵָ֛ א יֵּ֥ ִֹׁ֣ )יט( ל

 ִֹׁ֣ ים   ׀א וְל ה יָמִ֔ ים וְלאֹ֙ עֲשָרִָׁ֣ ה יָמִֶ֗ חֲמִשִָׁ֣

וֹם׃  ים יֹֽ א עֶשְרִֵּ֥ ֶֹ֖  וְל

ד  א֙    ׀)כ( עִַׁ֣ ד אֲשֶר־י צ  ים עַּ֤ דֶש יָמִֶ֗ חִֹׁ֣

י־  עַן כִֹֽ א יֶַ֗ ם לְזָרָ֑ ם וְהָיֵָּ֥ה לָכֶֶ֖ אַפְכֶ֔ ֹֽ מ 

וּ   ם וַתִבְכּ֤ ר בְקִרְבְכֶ֔ ם אֶת־יי אֲשִֶׁ֣ מְאַסְתֶּ֤

מָה זֶֶ֖  ר לֵָּ֥ אמֹ֔ אנוּ לְפָנָיו֙ ל  ה יָצֵָּ֥

יִם׃   מִמִצְרָֹֽ

לֶף֙   וֹת אֶ֙ אֵּ֥ ש־מ  אמֶר֮ מֹשֶהֹ֒ ש  ֹֹּ֘ )כא( וַי

ה   י בְקִרְב֑וֹ וְאַתִָׁ֣ ר אָנֹכִֶ֖ ם אֲשֵֶּ֥ י הָעָָּ֕ רַגְלִ֔

דֶש   וּ חֵֹּ֥ ם וְאָכְלֶ֖ ן לָהֶ֔ ִׁ֣ רְתָ בָשָר֙ אֶת  אָמֶַ֗

ים׃   יָמִֹֽ

א   ם וּמָצִָׁ֣ ט לָהֶֶ֖ ֵּ֥ ר יִשָח  אן וּבָקֵָ֛ ַֹ֧ )כב( הֲצ

ם   ם  לָהֶ֑ ף לָהֶֶ֖ ֵּ֥ ֵּ֥י הַיֵָ֛ם י אָס  ל־דְג  ת־כׇּ ם אֶֹֽ אִִׁ֣

ם׃ א לָהֶֹֽ  }פ{  וּמָצֵָּ֥
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(23) Then the Lord said to Moses, "Is My 

power limited? Now you will see if My 

word comes true for you or not!" 

(24) Moses went out and told the people 

what the Lord had said, and he assembled 

seventy men of the elders of the people, 

and stood them around the Tent. 

(25) The Lord descended in a cloud and 

spoke to him, and He increased some of 

the spirit that was on him and bestowed it 

on the seventy elders. And when the spirit 

rested upon them, they prophesied, but 

they did not continue. 

(26) Now two men remained in the camp; 

the name of one was Eldad and the name 

of the second was Medad, and the spirit 

rested upon them. They were among 

those written, but they did not go out to 

the tent, but prophesied in the camp. 

(27) The lad ran and told Moses, saying, 

"Eldad and Medad are prophesying in the 

camp!" 

(28) Joshua the son of Nun, Moses' 

servant from his youth, answered and 

said, Moses, my master, imprison them!" 

(29) Moses said to him, "Are you zealous 

for my sake? If only all the Lord's people 

were prophets, that the Lord would 

bestow His spirit upon them!" 

(30) Then Moses entered the camp; he 

and the elders of Israel. 

(31) A wind went forth from the Lord and 

swept quails from the sea and spread 

them over the camp about one day's 

journey this way and one day's journey 

that way, around the camp, about two 

cubits above the ground. 

(32) The people rose up all that day and 

all night and the next day and gathered 

the quails. [Even] the one who gathered 

the least collected ten heaps. They spread 

them around the camp in piles. 

(33) The meat was still between their 

teeth; it was not yet finished, and the 

anger of the Lord flared against the 

people, and the Lord struck the people 

with a very mighty blow. 

ה הֲיֵַּ֥ד יי   אמֶר יי אֶל־מֹשֶ֔ ֹּ֤ )כג( וַי

י אִם־  ה הֲיִקְרְךֵּ֥ דְבָרִֶ֖ ה תִרְאֵֶ֛ ר עַתֵָּ֥ תִקְצָ֑

א׃  ֹֹֽ  ל

ת   ֶ֖ ם א  ר֙ אֶל־הָעָ֔ ה וַיְדַב  א מֹשֶ֔ ִׁ֣ )כד( וַי צ 

ים אִ  ף שִבְעִֵּ֥ י יי וַיֶאֱסֵֹּ֞ ִׁ֣ ִׁ֣י  דִבְר  יש֙ מִזִקְנ 

הֶל׃ ת הָאֹֹֽ ם סְבִיבֵֹּ֥ ד אֹתֶָ֖ ֵּ֥ ֶֽיַעֲמ  ם וַֹֽ  הָעָ֔

לָיוֹ֒   ר א  ִׁ֣ רֶד יי ׀ בֶעָנָן֮ וַיְדַב  )כה( וַי ַּ֨

ן עַל־  יו וַיִת ָּ֕ ר עָלָ֔ אצֶל מִן־הָר֙וּחַ֙ אֲשִֶׁ֣ וַיֶָ֗

וֹחַ   י כְנּ֤ ים וַיְהִֶ֗ נִ֑ יש הַזְק  ים אִֶ֖ שִבְעִֵּ֥

וּ תְנַבְאֶ֖ יהֶם֙ הָר֔וּחַ וַיִֹֽ פוּ׃  עֲל  א יָסָֹֽ ֵֹּ֥  וְל

ה  מַחֲנִֶּ֡ ים ׀ בַֹֽ י־אֲנָשִִׁ֣ ֹֽ וּ שְנ  )כו( וַיִשָאֲרִׁ֣

ד   ידָָּׁ֜ י מ  נִַּ֨ ם֩ הַש  ד וְש  ד ׀ אֶלְדִָּ֡ ם הָאֶחִָׁ֣ ִׁ֣ ש 

ים   בִ֔ מָה֙ בַכְת  וּחַ וְה ֙ ם הָרֶ֗ הִֶׁ֣ נַח עֲל  וַתַָ֧

ה׃ מַחֲנֶֹֽ וּ בַֹֽ תְנַבְאֶ֖ הֱלָה וַיִֹֽ וּ הָאֹ֑ א יָצְאֶ֖ ֵֹּ֥  וְל

ץ  ר  )כז( וַיִֶָֽׁ֣רׇּ ה וַיאֹמַ֑ ֵּ֥ד לְמֹשֶֶ֖ עַר וַיַג  הַנַּ֔

ה׃  מַחֲנֶֹֽ ים בַֹֽ תְנַבְאִֶ֖ ד מִֹֽ ידָ֔ ד וּמ   אֶלְדִָׁ֣

ת   ֵּ֥ וּן מְשָר  עַ בִן־נֶ֗ ִׁ֣ עַן יְהוֹש  )כח( וַיַָּׁ֜

ה   י מֹשֶֶ֖ ר אֲדֹנִֵּ֥ יו וַיאֹמַ֑ רֶָ֖ ה מִבְח  מֹשֵֶ֛

ם׃  ֹֽ  כְלָא 

י   ה לִ֑ ֵּ֥א אַתֶָ֖ מְקַנּ  ה הַֹֽ אמֶר לוֹ֙ מֹשֶ֔ ֹּ֤ )כט( וַי

ן יי   ַ֧ ים כִי־יִת  ם יי נְבִיאִ֔ ל־עַּ֤ ן כׇּ י יִת ָּׁ֜ וּמִַּ֨

ם׃  יהֶֹֽ וֹ עֲל   אֶת־רוּחֶ֖

וּא   מַחֲנֶ֑ה הֶ֖ ה אֶל־הַֹֽ ף מֹשֶֶ֖ ֵּ֥ )ל( וַי אָס 

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא   וְזִקְנ 

ע  וּחַ נָסִַׁ֣ ז שַלְוִים֮   ׀)לא( וְרָּׁ֜ ת יי וַיִֶָֽׁ֣גׇּ ִׁ֣ א  מ 

רֶךְ יִׁ֣  ה כְדֶַ֧ מַחֲנֶָּׁ֜ ש עַל־הַֹֽ וֹם  מִן־הַיָםֹ֒ וַיִטַֹּ֨

מַחֲנֶ֑ה  וֹת הַֹֽ ה סְבִיבֶ֖ רֶךְ יוֹם֙ כֹ֔ ה וּכְדֶּ֤ כֶֹ֗

רֶץ׃ ֵּ֥י הָאָֹֽ יִם עַל־פְנ   וּכְאַמָתֶַ֖

וּא   ל־הַיוֹם֩ הַהַּ֨ ם כׇּ ם הָעִָּ֡ )לב( וַיִֶָֽׁ֣קׇּ

ל  יְלָה וְכִֹׁ֣ ל־הַלַָּׁ֜ ת   ׀וְכׇּ חֳרֶָ֗ מׇּ וֹם הַֹֽ יִׁ֣

ף   יט אָסֶַ֖ ו הַמַמְעִָּ֕ אַסְפוּ֙ אֶת־הַשְלָ֔ וַיַֹֽ

ים  ה חֳמָרִ֑ וּ לָהֶם֙ שָט֔וֹחַ   עֲשָרִָׁ֣ וַיִשְטְחּ֤

ה׃ מַחֲנֶֹֽ וֹת הַֹֽ  סְבִיבֶ֖

רֶם   ם טֶֶ֖ ין שִנּ יהֶ֔ ִׁ֣ נּוּ֙ ב  ר עוֹדֶ֙ )לג( הַבָשֶָ֗

ם   ם וַיֶַּֽ֤ךְ יי בָעָ֔ ה בָעָ֔ ף יי חָרִָׁ֣ ת וְאַּ֤ ֑ יִכָר 

ד׃ ה מְאֹֹֽ ה רַבֵָּ֥  מַכֶָ֖
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(34) He named that place Kivroth 

Hata'avah [Graves of Craving], for there 

they buried the people who craved. 

(35) From Kivroth Hata'avah the people 

traveled to Hazeroth, and they stayed in 

Hazeroth. 

וּא   וֹם הַהֶ֖ ם־הַמָקֵּ֥ ֹֽ א אֶת־ש  )לד( וַיִקְרֵָ֛

תַאֲוָ֑  וֹת הַֹֽ בְר֔וּ אֶת־ קִבְרִׁ֣ ה כִי־שָם֙ קָֹֽ

ים׃  ם הַמִתְאַוִֹּֽ  הָעֶָ֖

ם   וּ הָעֶָ֖ תַאֲוֵָ֛ה נָסְעֵּ֥ וֹת הַֹֽ )לה( מִקִבְרַ֧

וֹת׃ רֹֽ וּ בַחֲצ  ר֑וֹת וַיִהְיֶ֖  }פ{ חֲצ 

 

 

Numbers 12 

(1) Miriam and Aaron spoke against 

Moses regarding the Cushite woman he 

had married, for he had married a Cushite 

woman. 

(2) They said, "Has the Lord spoken only 

to Moses? Hasn't He spoken to us too?" 

And the Lord heard. 

(3) Now this man Moses was exceedingly 

humble, more so than any person on the 

face of the earth. 

(4) The Lord suddenly said to Moses, 

Aaron and Miriam, "Go out, all three of 

you, to the Tent of Meeting!" And all 

three went out. 

(5) The Lord descended in a pillar of 

cloud and stood at the entrance of the 

Tent. He called to Aaron and Miriam, and 

they both went out. 

(6) He said, "Please listen to My words. 

If there be prophets among you, [I] the 

Lord will make Myself known to him in a 

vision; I will speak to him in a dream. 

(7) Not so is My servant Moses; he is 

faithful throughout My house. 

(8) With him I speak mouth to mouth; in 

a vision and not in riddles, and he 

beholds the image of the Lord. So why 

were you not afraid to speak against My 

servant Moses ? 

(9) The wrath of the Lord flared against 

them and He left. 

(10) The cloud departed from above the 

Tent, and behold, Miriam was afflicted 

with tzara'ath, [as white] as snow. Then 

Aaron turned to Miriam and behold, she 

was afflicted with tzara'ath. 

 

 ב ״ י במדבר 

ה עַל־  ר מִרְיָּ֤ם וְאַהֲרֹן֙ בְמֹשֶ֔ )א( וַתְדַב ַּ֨

י־  ח כִֹֽ ר לָקָ֑ ית אֲשִֶׁ֣ ה הַכ שִֶ֖ וֹת הָאִשֵָּ֥ אֹדֵ֛

ח׃  ית לָקָֹֽ ה כ שִֶ֖  אִשֵָּ֥

ר יי  )ב(  ק אַךְ־בְמֹשֶה֙ דִבִֶׁ֣ וּ הֲרַּ֤ וַיאֹמְרֶ֗

ע יי׃  ר וַיִשְמֶַ֖ ֑ נוּ דִב  א גַם־בִָׁ֣ ֶֹ֖  הֲל

ד מִכֹל֙   ה עָנִָׁ֣ו מְאֹ֑ יש מֹשֶֶ֖ )ג( וְהָאִֵּ֥

ֵּ֥י   ר עַל־פְנ  ם אֲשֶֶ֖ אָדָ֔ הָֹֽ

ה׃          }ס{ הָאֲדָמָֹֽ

ה  ם אֶל־מֹשֶּ֤ אמֶר יי פִתְאֶֹ֗ ַֹּ֨ ל־ )ד( וַי וְאֶֹֽ

שְתְכֶֶ֖ם אֶל־  וּ שְלׇּ ם צְאֵּ֥ אַהֲרֹן֙ וְאֶל־מִרְיָ֔

ם׃ שְתָֹֽ וּ שְלׇּ ד וַי צְאֶ֖ ֑ הֶל מוֹע   אִֹׁ֣

תַח   ד פִֶׁ֣ ֶֽיַעֲמֶֹ֖ ן וַֹֽ וּד עָנָ֔ ֶּֽ֤רֶד יי בְעַמִׁ֣ )ה( וַי 

וּ   ם וַי צְאֶ֖ ן וּמִרְיָ֔ הֶל וַיִקְרָא֙ אַהֲרִֹׁ֣ הָאֹ֑

ם׃   שְנ יהֶֹֽ

אמֶר שִמְעוּ־נִָׁ֣א דְבָרָ֑  ֶֹ֖ הְיֶה֙  )ו( וַי י אִם־יִֹֽ

ע   יו אֶתְוַדָ֔ לִָׁ֣ ם יי בַמַרְאָה֙ א  יאֲכֶ֔ נְבִִׁ֣

וֹ׃  וֹם אֲדַבֶר־בֹֽ  בַחֲלֶ֖

י   יתִֶ֖ ל־ב  ה בְכׇּ י מֹשֶ֑ ן עַבְדִִׁ֣ ֶ֖ )ז( לאֹ־כ 

וּא׃  ן הֹֽ  נֶאֱמֵָּ֥

וֹ וּמַרְאֶה֙   ה אֲדַבֶר־בֶ֗ ה אֶל־פֵֶּ֞ )ח( פִֶׁ֣

יט וּמַד֙וּעַ֙   נֵַּ֥ת יי יַבִ֑ ת וּתְמ  א בְחִידֹ֔ ִֹׁ֣ א  וְל ִֹׁ֣ ל

ה׃ י בְמֹשֶֹֽ ר בְעַבְדִֵּ֥ ֶ֖ ם לְדַב  אתֶ֔  יְר 

ךְ׃ ם וַי לַֹֽ ף יי בֶָ֖ חַר־אַַ֧  )ט( וַיִֹֽ

ֵּ֥ה מִרְיֶָ֖ם   הֶל וְהִנּ  ל הָאֹ֔ עִַׁ֣ ר מ  ן סַָּ֚ )י( וְהֶעָנֶָ֗

ן אֶל־מִרְיֶָ֖ם   פֶן אַהֲרֵֹ֛ לֶג וַיִַ֧ עַת כַשָ֑ מְצֹרִַׁ֣

עַת׃  ֵּ֥ה מְצֹרָֹֽ  וְהִנּ 

ן אֶל־מֹשֶ֑  אמֶר אַהֲרֶֹ֖ ֵֹּ֥ י  )יא( וַי י אֲדֹנִ֔ ה בִִׁ֣

ר   את אֲשֵֶּ֥ ינוּ֙ חַטָ֔ ת עָל ַּ֨ ּ֤ א תָש  אַל־נַָּ֨

אנוּ׃  ר חָטָֹֽ לְנוּ וַאֲשֵֶּ֥  נוֹאֶַ֖
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(11) Aaron said to Moses, "Please, 

master, do not put sin upon us for acting 

foolishly and for sinning. 

(12) Let her not be like the dead, which 

comes out of his mother's womb with half 

his flesh consumed!" 

(13) Moses cried out to the Lord, saying, 

"I beseech you, God, please heal her." 

(14) The Lord replied to Moses, "If her 

father were to spit in her face, would she 

not be humiliated for seven days? She 

shall be confined for seven days outside 

the camp, and afterwards she may enter. 

(15) So Miriam was confined outside the 

camp for seven days, and the people did 

not travel until Miriam had entered. 

(16) Then the people departed from 

Hazeroth, and they camped in the desert 

of Paran. 

אתוֹ֙   ר בְצ  ת אֲשֶּ֤ ֑ י כַמ  )יב( אַל־נֵָּ֥א תְהִֶ֖

וֹ׃  י בְשָרֹֽ ל חֲצִֵּ֥ ֶ֖ חֶם אִמ֔וֹ וַי אָכ  רִֶׁ֣  מ 

ל נֵָ֛א   ר א ָּ֕ אמֹ֑ ה אֶל־יי ל  ק מֹשֶ֔ )יג( וַיִצְעִַׁ֣

א נֶָ֖א לָֹֽ   }פ{ הּ׃ רְפֵָּ֥

ק   יהָ֙ יָרֹּ֤ ה וְאָבִ֙ אמֶר יי אֶל־מֹשֶֶ֗ ַֹּ֨ )יד( וַי

ים   ת יָמִ֑ ם שִבְעִַׁ֣ ֶ֖ א תִכָל  ֵֹּ֥ יהָ הֲל יָרַק֙ בְפָנֶ֔

ה   מַחֲנֶ֔ וּץ לַֹֽ ת יָמִים֙ מִחִׁ֣ ר שִבְעַּ֤ תִסָג ֵּ֞

ף׃  ֹֽ אָס  ר ת   וְאַחֶַ֖

מַחֲנֶֶ֖ה   וּץ לַֹֽ ֵּ֥ר מִרְיֵָ֛ם מִחֵּ֥ )טו( וַתִסָג 

ים וְהָעָם֙  ת יָמִ֑ ע עַד־   שִבְעִַׁ֣ א נָסַ֔ ִֹׁ֣ ל

ם׃  ף מִרְיָֹֽ ֶ֖ אָס   ה 

וּ   ֶֽיַחֲנֶ֖ ר֑וֹת וַֹֽ חֲצ  ם מ  וּ הָעֶָ֖ ר נָסְעֵּ֥ )טז( וְאַחֵַ֛

ן׃ ר פָארָֹֽ  }פ{  בְמִדְבֵַּ֥

 

 

Numbers 13 

(1) The Lord spoke to Moses saying, 

(2) "Send out for yourself men who will 

scout the Land of Canaan, which I am 

giving to the children of Israel. You shall 

send one man each for his father's tribe; 

each one shall be a chieftain in their 

midst." 

(3) So Moses sent them from the desert of 

Paran by the word of the Lord. All of 

them were men of distinction; they were 

the heads of the children of Israel. 

(4) These are their names: For the tribe of 

Reuben, Shammua the son of Zakkur. 

(5) For the tribe of Simeon, Shaphat the 

son of Hori. 

(6) For the tribe of Judah, Caleb the son 

of Jepphunneh. 

(7) For the tribe of Issachar, Yigal the son 

of Joseph. 

(8) For the tribe of Ephraim, Hoshea the 

son of Nun. 

(9) For the tribe of Benjamin, Palti the 

son of Raphu. 

 

 ג ״י במדבר 

ר׃  אמֹֹֽ ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  )א( וַיְדַב 

רֶץ   רוּ֙ אֶת־אִֶׁ֣ ים וְיָת ֙ )ב( שְלַח־לְךִׁ֣ אֲנָשִֶ֗

ל   ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  ן לִבְנ  ֶ֖ י נֹת  עַן אֲשֶר־אֲנִֵּ֥ כְנַ֔

ה אֲבֹתָיו֙  אִִׁ֣  ּ֤ ד לְמַט  יש אֶחָָּׁ֜ יש אֶחָד֩ אִַּ֨

ם׃  יא בָהֶֹֽ ל נָשִֵּ֥ חוּ כֶֹ֖  תִשְלָ֔

ן   ר פָארֶָ֖ ה מִמִדְבֵַּ֥ ם מֹשֵֶ֛ ח אֹתֵָּ֥ )ג( וַיִשְלַַּ֨

י־  ֹֽ י בְנ  ֵּ֥ ים רָאש  ם אֲנָשִ֔ י יי כ לִָׁ֣ עַל־פִִׁ֣

מָה׃ ֹֽ ל ה  ֶ֖  יִשְרָא 

ן   ה רְאוּב ֔ ִׁ֣ ם לְמַט  לֶה שְמוֹתָ֑ ֶ֖ )ד( וְא 

וּר׃ שַמֶ֖   וּעַ בֶן־זַכֹֽ

י׃  ה שִמְע֔וֹן שָפֶָ֖ט בֶן־חוֹרִֹֽ ִׁ֣  )ה( לְמַט 

ה׃ נֶֹּֽ ב בֶן־יְפ  ֶ֖ ה כָל  ה יְהוּדָ֔ ִׁ֣  )ו( לְמַט 

ף׃  ֹֽ ל בֶן־יוֹס  ר יִגְאֶָ֖ ה יִשָשכָ֔ ִׁ֣  )ז( לְמַט 

וּן׃  עַ בִן־נֹֽ ֵּ֥ יִם הוֹש  ה אֶפְרֶָ֖ ֵּ֥  )ח( לְמַט 

וּ י בֶן־רָפֹֽ ן פַלְטִֶ֖ ה בִנְיָמִ֔ ִׁ֣  א׃ )ט( לְמַט 

י׃  ל בֶן־סוֹדִֹֽ ֶ֖ ן גַדִיא  ה זְבוּל ֔ ִׁ֣  )י( לְמַט 

י  ה גַדִֶ֖ ה מְנַשֶ֑ ִׁ֣ ף לְמַט  ֶ֖ ה יוֹס  ֵּ֥ )יא( לְמַט 

י׃   בֶן־סוּסִֹֽ

י׃  ל בֶן־גְמַלִֹֽ ֶ֖ ן עַמִיא  ה דָ֔ ִׁ֣  )יב( לְמַט 
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(10) For the tribe of Zebulun, Gaddiel the 

son of Sodi. 

(11) For the tribe of Joseph, for the tribe 

of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 

(12) For the tribe of Dan, Ammiel the son 

of Gemalli. 

(13) For the tribe of Asher, Sethur the son 

of Michael. 

(14) For the tribe of Naphtali, Nahbi the 

son of Vophsi. 

(15) For the tribe of Gad, Geuel the son 

of Machi. 

(16) These are the names of the men 

Moses sent to scout the Land, and Moses 

called Hoshea the son of Nun, Joshua. 

(17) Moses sent them to scout the Land 

of Canaan, and he said to them, "Go up 

this way in the south and climb up the 

mountain. 

(18) You shall see what [kind of] land it 

is, and the people who inhabit it; are they 

strong or weak? Are there few or many? 

(19) And what of the land they inhabit? Is 

it good or bad? And what of the cities in 

which they reside are they in camps or in 

fortresses? 

(20) What is the soil like is it fat or lean? 

Are there any trees in it or not? You shall 

be courageous and take from the fruit of 

the land." It was the season when the first 

grapes begin to ripen. 

(21) So they went up and explored the 

land, from the desert of Zin until Rehov, 

at the entrance to Hamath. 

(22) They went up in, the south, and he 

came to Hebron, and there were Ahiman, 

Sheshai, and Talmai, the descendants of 

the giant. Now Hebron had been built 

seven years before Zoan of Egypt. 

(23) They came to the Valley of Eshkol 

and they cut a branch with a cluster of 

grapes. They carried it on a pole between 

two [people] and [they also took] some 

pomegranates and figs. 

(24) They called that place the Valley of 

Eshkol because of the cluster [eshkol] the 

children of Israel cut from there. 

ל׃  ֹֽ וּר בֶן־מִיכָא  ר סְתֶ֖ ה אָש ֔ ִׁ֣  )יג( לְמַט 

י  ה נַפְתָלִ֔ ִׁ֣ י׃ )יד( לְמַט  פְסִֹֽ י בֶן־וׇּ  נַחְבִֶ֖

י׃  ל בֶן־מָכִֹֽ ֶ֖ ד גְאוּא  ה גָ֔ ִׁ֣  )טו( לְמַט 

ים אֲשֶר־  אֲנָשִ֔ וֹת הָֹֽ לֶה שְמִׁ֣ )טז( א ַּ֚

א   רֶץ וַיִקְרֵָּ֥ וּר אֶת־הָאָ֑ ה לָתִׁ֣ ח מֹשֶֶ֖ שָלֵַּ֥

עַ׃  ֹֽ וּן יְהוֹש  עַ בִן־נֶ֖ ֵּ֥ ה לְהוֹש   מֹשֵֶ֛

וּר אֶת־  ה לָתֶ֖ )יז( וַיִשְלַּ֤ח אֹתָם֙ מֹשֶ֔

רֶץ וּ זֶה֙   אִֶׁ֣ ם עֲלֵּ֥ הֶֶ֗ אמֶר אֲל  ִֹׁ֣ כְנָ֑עַן וַי

ר׃  ם אֶת־הָהָֹֽ גֶב וַעֲלִיתֶֶ֖  בַנֶּ֔

וא   רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאֶָ֖ )יח( וּרְאִיתֵֶּ֥

יהָ הֶחָזֵָּ֥ק הוּא֙   ב עָלֶ֔ ִׁ֣ וְאֶת־הָעָם֙ הַיֹש 

ב׃ וּא אִם־רָֹֽ ט הֶ֖ ה הַמְעֵַּ֥  הֲרָפֶ֔

הּ   ב בָ֔ ִׁ֣ רֶץ אֲשֶר־הוּא֙ יֹש  ה הָאֶָ֗ )יט( וּמִָׁ֣

ים  הֲטוֹבֵָּ֥  עָרִֶ֗ ה הֶֹֽ ה וּמִָׁ֣ וא אִם־רָעָ֑ ה הִֶ֖

ם   ים אִֵּ֥ חֲנִֶ֖ נָּה הַבְמַֹֽ ב בָה ֔ ִׁ֣ אֲשֶר־הוּא֙ יוֹש 

ים׃   בְמִבְצָרִֹֽ

ה   וא אִם־רָזֶָ֗ ה הִָּׁ֜ נַָּ֨ רֶץ הַשְמ  אְָ֠ ה הְָ֠ )כ( וּמִָׁ֣

ם   תְחַזַקְתֶ֔ יִן וְהִַּ֨ ץ֙ אִם־אַ֔ הּ ע  ֹֽש־בֵָּ֥ הֲי 

ים יָמִ֔ רֶץ וְהַַּ֨ י הָאָ֑ ם מִפְרִִׁ֣ י   וּלְקַחְתֶֶ֖ ֶ֖ יְמ 

ים׃  י עֲנָבִֹֽ ֵּ֥  בִכוּר 

רֶץ   רוּ אֶת־הָאָ֑ ִׁ֣ וּ וַיָת  ֶֽיַעֲלֶ֖ )כא( וַֹֽ

ת׃  א חֲמָֹֽ ֵֹּ֥ ב לְב ן עַד־רְחֶֹ֖  מִמִדְבַר־צִֵּ֥

א עַד־חֶבְרוֹןֹ֒   ִֹׁ֣ גֶב֮ וַיָב וּ בַנֶֹּּ֘ )כב( וַיַעֲלִׁ֣

י הָעֲנָ֑ק   ֶ֖ י יְלִיד  י וְתַלְמַ֔ שִַׁ֣ ם אֲחִימַן֙ ש  וְשָּ֤

בַע שָנִים֙ נִ  וֹן שֶּ֤ עַן  וְחֶבְרֶ֗ ֶ֖י צֵֹּ֥ ה לִפְנ  בְנְתָ֔

יִם׃   מִצְרָֹֽ

וּ   ל וַיִכְרְתַּ֨ אוּ עַד־נִַׁ֣חַל אֶשְכֶֹ֗ )כג( וַיָבָֹּׁ֜

ד   וֹל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ ם זְמוֹרָה֙ וְאֶשְכּ֤ מִשָּ֤

ים   וֹט בִשְנֶָֽ֑יִם וּמִן־הָרִמֹנִֶ֖ הוּ בַמֶ֖ ֵּ֥ וַיִשָא 

ים׃  נִֹֽ  וּמִן־הַתְא 

א נִַׁ֣חַל   וֹם הַה֔וּא קָרֶָ֖ אֶשְכ֑וֹל  )כד( לַמָקִׁ֣

ם   וּ מִשֶָ֖ אֶשְכ֔וֹל אֲשֶר־כָרְתֵּ֥ וֹת הָֹֽ ל אֹדִׁ֣ עַַּ֚

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא   בְנ 

ץ   ֶ֖ רֶץ מִק  וּר הָאָ֑ בוּ מִתִׁ֣ ֶ֖ )כה( וַיָש 

וֹם׃  ים יֹֽ  אַרְבָעִֵּ֥

ל־  ה וְאֶֹֽ אוּ֩ אֶל־מֹשֶַּ֨ וּ וַיָבֹ֩ )כו( וַי לְכִּ֡

ל אֶל־  ֵ֛ י־יִשְרָא  ֹֽ ת בְנ  ל־עֲדַַ֧ ן וְאֶל־כׇּ אַהֲרָֹּׁ֜

ם דָבָר֙  מִדְבֵַּ֥  יבוּ אֹתָּ֤ שָה וַיָשִַּ֨ ֑ ן קָד  ר פָארֶָ֖
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(25) They returned from scouting the 

Land at the end of forty days. 

(26) They went, and they came to Moses 

and Aaron and all the congregation of the 

children of Israel in the desert of Paran, 

to Kadesh. They brought them back a 

report, as well as to the entire 

congregation, and they showed them the 

fruit of the land. 

(27) They told him and said, "We came to 

the land to which you sent us, and it is 

flowing with milk and honey, and this is 

its fruit. 

(28) However, the people who inhabit the 

land are mighty, and the cities are 

extremely huge and fortified, and there 

we saw even the offspring of the giant. 

(29) The Amalekites dwell in the south 

land, while the Hittites, the Jebusites, and 

the Amorites dwell in the mountainous 

region. The Canaanites dwell on the coast 

and alongside the Jordan." 

(30) Caleb silenced the people to [hear 

about] Moses, and he said, "We can 

surely go up and take possession of it, for 

we can indeed overcome it." 

(31) But the men who went up with him 

said, "We are unable to go up against the 

people, for they are stronger than we. 

(32) They spread an [evil] report about 

the land which they had scouted, telling 

the children of Israel, "The land we 

passed through to explore is a land that 

consumes its inhabitants, and all the 

people we saw in it are men of stature. 

(33) There we saw the giants, the sons of 

Anak, descended from the giants. In our 

eyes, we seemed like grasshoppers, and 

so we were in their eyes. 

י   וּם אֶת־פְרִֵּ֥ ה וַיַרְאֶ֖ דָ֔ ע  ל־הִָׁ֣ וְאֶת־כׇּ

רֶץ׃   הָאָֹֽ

אנוּ אֶל־  אמְר֔וּ בָָּ֕ ִֹׁ֣ )כז( וַיְסַפְרוּ־לוֹ֙ וַי

ב   ת חָלֵָּ֥ ם זָבַַּ֨ גְַ֠ נוּ וְְ֠ ר שְלַחְתָ֑ רֶץ אֲשִֶׁ֣ הָאֶָ֖

הּ׃  וא וְזֶה־פִרְיָֹֽ ש הִֶ֖  וּדְבֵַ֛

פֶ  רֶץ  )כח( אֶַּ֚ ב בָאָ֑ ֶ֖ ם הַיֹש  ז הָעָ֔ י־עִַׁ֣ ס כִֹֽ

י   ֵּ֥ ד וְגַם־יְלִד  וֹת גְדֹלֹת֙ מְאֹ֔ רּ֤ ים בְצ  עָרִֶ֗ וְהֶֹֽ

ם׃  ינוּ שָֹֽ עֲנֶָ֖ק רָאִֵּ֥  הָֹֽ

רֶץ הַנֶֶּֽ֑גֶב  ב בְאִֶׁ֣ ֶ֖ ק יוֹש  ֵּ֥ )כט( עֲמָל 

ר   ב בָהָ֔ ִׁ֣ אֱמֹרִי֙ יוֹש  י וְהָֹֽ י וְהַיְבוּסִּ֤ חִתְִ֠ הַֹֽ וְְ֠

ל יֵַּ֥ד   ם וְעֶַ֖ ב עַל־הַיָ֔ ִׁ֣ כְנַעֲנִי֙ יוֹש  וְהַֹֽ

ן׃  ֹֽ  הַיַרְד 

ה   ם אֶל־מֹשֶ֑ ב אֶת־הָעֶָ֖ ֵ֛ )ל( וַיַַ֧הַס כָל 

י־  הּ כִֹֽ שְנוּ אֹתָ֔ ה נַעֲלֶה֙ וְיָרִַׁ֣ אמֶר עָלֹּ֤ ֶֹ֗ וַי

הּ׃  וֹל נוּכֶַ֖ל לָֹֽ  יָכֵּ֥

מְר֔וּ   וּ עִמוֹ֙ אָֹֽ ים אֲשֶר־עָלּ֤ אֲנָשִָּׁ֜ )לא( וְהַָּ֨

א נוּכֶַ֖ל לַעֲ  ֵֹּ֥ י־חָזֵָּ֥ק  ל ם כִֹֽ וֹת אֶל־הָעָ֑ לִׁ֣

נּוּ׃ וּא מִמֶֹֽ  הֶ֖

וּ   ר תָרִׁ֣ רֶץ֙ אֲשִֶׁ֣ ת הָאָ֙ יאוּ דִבַּ֤ )לב( וַיֹצִָּׁ֜

רֶץ   ר הָאִָּ֡ אמֹ֑ ל ל  ֶ֖ ֵּ֥י יִשְרָא  הּ אֶל־בְנ  אֹתָ֔

רֶץ   הּ אִֶׁ֣ וּר אֹתֶָ֗ הּ לָתִׁ֣ רְנוּ בָָּׁ֜ אֲשֶר֩ עָבַַּ֨

ם אֲשֶר־  ל־הָעֵָ֛ וא וְכׇּ יהָ֙ הִ֔ לֶת יוֹשְבֶ֙ אֹכֶּ֤

ינוּ וֹת׃רָאִֵּ֥ י מִדֹֽ ֵּ֥   בְתוֹכֶָ֖הּ אַנְש 

ֵּ֥י   ים בְנ  ינוּ אֶת־הַנְּפִילִֵ֛ ם רָאִֶ֗ )לג( וְשִָׁ֣

ינוּ֙   ינ ֙ י בְע  ים וַנְּהִּ֤ עֲנֶָ֖ק מִן־הַנְּפִלִ֑

ם׃  ינ יהֶֹֽ ינוּ בְע  ן הָיִֶ֖ ֵּ֥ ים וְכ  חֲגָבִ֔  כַֹֽ

 

 

Numbers 14 

(1) The entire community raised their 

voices and shouted, and the people wept 

on that night. 

 

 ד ״ י במדבר 

ֶֽיִ  ה וַֹֽ דָ֔ ע  ל־הִָׁ֣ וּ אֶת־)א( וַתִשָא֙ כׇּ תְנֶ֖

וּא׃ יְלָה הַהֹֽ ם בַלֵַּ֥ וּ הָעֶָ֖ ם וַיִבְכֵּ֥  קוֹלָ֑
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(2) All the children of Israel complained 

against Moses and Aaron, and the entire 

congregation said, "If only we had died in 

the land of Egypt, or if only we had died 

in this desert. 

(3) Why does the Lord bring us to this 

land to fall by the sword; our wives and 

children will be as spoils. Is it not better 

for us to return to Egypt?" 

(4) They said to each other, "Let us 

appoint a leader and return to Egypt!" 

(5) Moses and Aaron fell on their faces 

before the entire congregation of the 

children of Israel. 

(6) Joshua the son of Nun and Caleb the 

son of Jephunneh, who were among those 

who had scouted the land, tore their 

clothes. 

(7) They spoke to the entire congregation 

of the children of Israel, saying, "The 

land we passed through to scout is an 

exceedingly good land. 

(8) If the Lord desires us, He will bring 

us to this land and give it to us, a land 

flowing with milk and honey. 

(9) But you shall not rebel against the 

Lord, and you will not fear the people of 

that land for they are [as] our bread. Their 

protection is removed from them, and the 

Lord is with us; do not fear them." 

(10) The entire congregation threatened 

to pelt them with stones, but the glory of 

the Lord appeared in the Tent of Meeting 

to all the children of Israel. 

(11) The Lord said to Moses, "How long 

will this people provoke Me? How much 

longer will they not believe in Me after 

all the signs I have performed in their 

midst? 

(12) I will strike them with a plague and 

annihilate them; then I will make you into 

a nation, greater and stronger than they." 

(13) Moses said to the Lord, "But the 

Egyptians will hear that You have 

brought this nation out from its midst 

with great power. 

ל   ן כֶֹ֖ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְעַֹֽ נוּ֙ עַל־מֹשִֶׁ֣ )ב( וַיִלַּ֨

ה   דֶָ֗ ל־הָע  ם כׇּ הֶָּׁ֜ וּ אֲל  יאֹמְרַּ֨ ל וַֹֽ ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  בְנ 

ר  וֹ בַמִדְבֵָּ֥ יִם אֵ֛ רֶץ מִצְרַ֔ תְנוּ֙ בְאִֶׁ֣ לוּ־מַ֙

תְנוּ׃   הַזֶֶ֖ה לוּ־מָֹֽ

רֶץ  )ג( וְלָמִָׁ֣  נוּ אֶל־הָאָּ֤ יא אֹתָָּׁ֜ בִַּ֨ ה יי מ 

וּ   נוּ יִהְיִׁ֣ ֶ֖ ינוּ וְטַפ  ֵּ֥ רֶב נָש  ל בַחֶ֔ הַזאֹת֙ לִנְפִֹׁ֣

יְמָה׃  וּב מִצְרָֹֽ נוּ שֵּ֥ וֹא ט֦וֹב לֶָ֖ ז הֲלַ֧  לָבַ֑

יו נִתְנֵָּ֥ה  יש אֶל־אָחִ֑ וּ אִִׁ֣ )ד( וַיאֹמְרֶ֖

יְמָה׃ וּבָה מִצְרָֹֽ אש וְנָשֵּ֥ ֶֹ֖  ר

ה וְאַהֲ  ל מֹשֵֶ֛ ם  )ה( וַיִפֵֹּ֥ ן עַל־פְנ יהֶ֑ רֶֹ֖

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  ת בְנ  ל עֲדֶַ֖ ל־קְהֵַּ֥ י כׇּ  לִפְנ ָּ֕

ה  נֶּ֔ ב֙ בֶן־יְפ  וּן וְכָל  עַ בִן־נֶ֗ ִׁ֣ )ו( וִיהוֹש 

וּ   רֶץ קָרְעֶ֖ ים אֶת־הָאָ֑ מִן־הַתָרִֶ֖

ם׃ יהֶֹֽ  בִגְד 

ל   ֶ֖ י־יִשְרָא  ֹֽ ת בְנ  ל־עֲדֵַּ֥ אמְר֔וּ אֶל־כׇּ ִֹׁ֣ )ז( וַי

ר עָבַּ֤  רֶץ אֲשֶַּ֨ ר הָאֶָ֗ אמֹ֑ וּר  ל  רְנוּ בָהּ֙ לָתִׁ֣

ד׃ ד מְאֹֹֽ רֶץ מְאֵֹּ֥ ה הָאֶָ֖ הּ טוֹבֵָּ֥  אֹתָ֔

נוּ֙   יא אֹתָ֙ בִּ֤ נוּ֙ יי וְה  ץ בָ֙ ֵּ֥ )ח( אִם־חָפ 

רֶץ   נוּ אֶָּ֕ את וּנְתָנֶָ֖הּ לָ֑ ֹ֔ רֶץ הַז אֶל־הָאִָׁ֣

ש׃ ב וּדְבָֹֽ ת חָלֶָ֖ וא זָבֵַּ֥  אֲשֶר־הִֵ֛

ם אַל־  דוֹּ֒ וְאַתֶֶ֗ ךְ בַיי אַל־תִמְרֹֹ֒ )ט( אִַׁ֣

ירְאוּ֙ אֶת־ ם  תִֹֽ ֑ נוּ ה  ֶ֖ י לַחְמ  רֶץ כִֵּ֥ ם הָאָ֔ עִַׁ֣

נוּ אַל־  יי אִתֶָ֖ ם וַֹֽ יהֵֶ֛ עֲל  ם מ  ר צִלַָ֧ סִָׁ֣

ם׃  ֹֽ  תִירָא 

ם   וֹם אֹתֶָ֖ ה לִרְגֵּ֥ דָ֔ ע  ל־הִָׁ֣ אמְרוּ֙ כׇּ ֹֹֽ )י( וַי

ד   הֶל מוֹע ֔ וֹד יי נִרְאָה֙ בְאִֹׁ֣ ים וּכְבִׁ֣ בָאֲבָנִ֑

ל׃  ֹֽ ֶ֖י יִשְרָא  ל־בְנ  ל־כׇּ  }פ{ אֶֹֽ

אמֶר יי אֶל־מֹ  ֹּ֤ נָה  )יא( וַי ה עַד־אֵָּ֥ שֶ֔

נָה֙ לאֹ־  ם הַזֶ֑ה וְעַד־אָ֙ נִי הָעִָׁ֣ ֶ֖ יְנַאֲצ 

יתִי   ר עָשִֶ֖ אֹת֔וֹת אֲשֵֶּ֥ י בְכֹל֙ הָֹֽ ינוּ בִ֔ יַאֲמִִׁ֣

וֹ׃  בְקִרְבֹֽ

עֱשֶה֙   נּוּ וְאֶֹֽ בֶר וְאוֹרִשֶ֑ נּוּ בַדֶֶ֖ )יב( אַכֵֶּ֥

נּוּ׃  וּם מִמֶֹֽ וֹל וְעָצֶ֖ תְך֔ לְגוֹי־גָדֵּ֥  אֹֹֽ

וּ  )יג(   ה אֶל־יי וְשָמְעִׁ֣ אמֶר מֹשֶֶ֖ ֵֹּ֥ וַי

ם   יתָ בְכֹחֲךֵ֛ אֶת־הָעֵָּ֥ י־הֶעֱלִַ֧ יִם כִֹֽ מִצְרַ֔

וֹ׃  הַזֶֶ֖ה מִקִרְבֹֽ

רֶץ הַזאֹתֹ֒   ב֮ הָאִָׁ֣ וּ אֶל־יוֹש  )יד( וְאָמְרֶ֗

ם הַזֶ֑ה   רֶב הָעִָׁ֣ ה יי בְקֶֶ֖ י־אַתִָׁ֣ מְעוּ֙ כִֹֽ שָֹֽ
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(14) They will say about the inhabitants 

of this land, who have heard that You, O 

Lord, are in the midst of this people; that 

You, the Lord, appear to them eye to eye 

and that Your cloud rests over them. And 

You go before them with a pillar of cloud 

by day and with a pillar of fire by night, 

(15) and if You kill this nation like one 

man, the nations who have heard of Your 

reputation will say as follows: 

(16) 'Since the Lord lacked the ability to 

bring this nation to the Land which He 

swore to them, He slaughtered them in 

the desert.' 

(17) Now, please, let the strength of the 

Lord be increased, as You spoke, saying. 

(18) 'The Lord is slow to anger and 

abundantly kind, forgiving iniquity and 

transgression, Who cleanses [some] and 

does not cleanse [others], Who visits the 

iniquities of parents on children, even to 

the third and fourth generations.' 

(19) Please forgive the iniquity of this 

nation in accordance with your 

abounding kindness, as You have borne 

this people from Egypt until now." 

(20) And the Lord said, "I have forgiven 

them in accordance with your word. 

(21) However, as surely as I live, and as 

the glory of the Lord fills the earth... 

(22) that all the people who perceived My 

glory, and the signs that I performed in 

Egypt and in the desert, yet they have 

tested me these ten times and not listened 

to My voice, 

(23) if they will see the Land that I swore 

to their fathers, and all who provoked Me 

will not see it. 

(24) But as for My servant Caleb, since 

he was possessed by another spirit, and 

he followed Me, I will bring him to the 

land to which he came, and his 

descendants will drive it[s inhabitants] 

out. 

(25) The Amalekites and the Canaanites 

dwell in the valley. Tomorrow, turn back 

ה  יִן נִרְאִָׁ֣ יִן בְעַָּׁ֜ ה יי וַ  ׀אֲשֶר־עַַּ֨ נְך֙  אַתִָׁ֣ עֲנָֹֽ

ךְ   ּ֤ ה הֹל  ן אַתַָּ֨ ד עָנֶָ֗ ִׁ֣ ם וּבְעַמ  הֶ֔ ד עֲל  ִׁ֣ עֹמ 

יְלָה׃  ש לָֹֽ ֶ֖ וּד א  ם וּבְעַמֵּ֥  לִפְנ יהֶם֙ יוֹמָ֔

יש   ם הַזֶֶ֖ה כְאִִׁ֣ ה אֶת־הָעֵָּ֥ מַתֵָ֛ )טו( וְה 

ת־  וּ אֶֹֽ ם אֲשֶר־שָמְעֵּ֥ מְרוּ֙ הַגוֹיִ֔ ד וְאָֹֽ אֶחָ֑

ר׃  אמֹֹֽ  שִמְעֲךֶ֖ ל 

לֶת י יְכִֹׁ֣ יי לְהָבִיא֙ אֶת־   )טז( מִבִלְתִֵּ֞

ע   רֶץ אֲשֶר־נִשְבִַׁ֣ ה אֶל־הָאֶָ֖ ם הַזֶ֔ הָעִָׁ֣

ר׃  ם בַמִדְבָֹֽ ֶ֖ ם וַיִשְחָט   לָהֶ֑

חַ אדושם   ה יִגְדַל־נֶָ֖א כִֹׁ֣ )יז( וְעַתָָּ֕

ר׃  אמֹֹֽ רְתָ ל  ר דִבֶַ֖  כַאֲשֵֶּ֥

א   ֵּ֥ סֶד נֹש  יִם֙ וְרַב־חֶ֔ רֶךְ אַפַ֙ )יח( יי אֶּ֤

א   ִֹׁ֣ ה֙ ל שַע וְנַק  ן וָפָ֑ ן  עָוֶֹ֖ ד עֲוֹּ֤ ה פֹק ֵּ֞ יְנַקֶ֔

ים וְעַל־  שִֶ֖ ים עַל־שִל  אָבוֹת֙ עַל־בָנִ֔

ים׃  עִֹֽ  רִב 

דֶל   ם הַזֶֶ֖ה כְגִֹׁ֣ ן הָעֵָּ֥ א לַעֲוֵֹ֛ ח־נֶָ֗ )יט( סְלַֹֽ

ה   ם הַזֶ֔ אתָה֙ לָעִָׁ֣ ר נָשַָּ֨ ך וְכַאֲשֶּ֤ חַסְדֶ֑

נָּה׃ ֹֽ יִם וְעַד־ה   מִמִצְרֶַ֖

ך׃  חְתִי כִדְבָרֶֹֽ אמֶר יי סָלֶַ֖ ִֹׁ֣  )כ( וַי

א כְבוֹד־יי  ) ֵּ֥ נִי וְיִמָל  ם חַי־אָ֑ כא( וְאוּלֶָ֖

רֶץ׃  ל־הָאָֹֽ  אֶת־כׇּ

ים אֶת־  ים הָרֹאִּ֤ ל־הָאֲנָשִֶ֗ י כׇּ )כב( כִִׁ֣

יתִי   י אֲשֶר־עָשִֵּ֥ תֹתַ֔ כְבֹדִי֙ וְאֶת־אִֹׁ֣

שֶר   ה עִֶׁ֣ י זֶַּ֚ וּ אֹתִֶ֗ ר וַיְנַסִׁ֣ יִם וּבַמִדְבָ֑ בְמִצְרֶַ֖

י׃  וּ בְקוֹלִֹֽ א שָמְעֶ֖ ֵֹּ֥ ים וְל  פְעָמִ֔

ר   )כג( רֶץ אֲשֵֶּ֥ אִם־יִרְאוּ֙ אֶת־הָאָ֔

א   ֵֹּ֥ י ל ל־מְנַאֲצֶַ֖ ם וְכׇּ עְתִי לַאֲבֹתָ֑ נִשְבֶַ֖

וּהָ׃   יִרְאֹֽ

וּחַ   ה רּ֤ יְתֵָּ֞ קֶב הָֹֽ ִׁ֣ ב ע  י כָל ֶ֗ )כד( וְעַבְדִִׁ֣

יו   יאֹתִֶ֗ י וַהֲבִֹֽ א אַחֲרָ֑ ֶ֖ רֶת֙ עִמ֔וֹ וַיְמַל  אַחֶ֙

וֹ   מָה וְזַרְעֶ֖ א שָ֔ רֶץ֙ אֲשֶר־בִָׁ֣ אֶל־הָאָ֙

נָּ   ה׃יוֹרִשֶֹֽ

מֶק   ֑ ב בָע  ִׁ֣ י יוֹש  כְנַעֲנִֶ֖ י וְהַֹֽ קִֵּ֥ ל  )כה( וְהָעֲמָֹֽ

רֶךְ יַם־  ר דֵֶּ֥ ם הַמִדְבֶָ֖ וּ לָכֵֶ֛ וּ וּסְעֵּ֥ ר פְנַּ֨ מָחֶָ֗

וּף׃  }פ{  סֹֽ

ן   ל־אַהֲרֶֹ֖ ה וְאֶֹֽ ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ִׁ֣ )כו( וַיְדַב 

ר׃  אמֹֹֽ  ל 
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and journey into the desert toward the 

Red Sea." 

(26) The Lord spoke to Moses and Aaron, 

saying, 

(27) "How much longer will this evil 

congregation who are causing to 

complain against Me [exist]? The 

complaints of the children of Israel which 

they caused them to complain against 

Me, I have heard. 

(28) Say to them, 'As I live,' says the 

Lord, 'if not as you have spoken in My 

ears, so will I do to you. 

(29) In this desert, your corpses shall fall; 

your entire number, all those from the age 

of twenty and up, who were counted, 

because you complained against Me. 

(30) You shall [not] come into the Land 

concerning which I raised My hand that 

you would settle in it, except Caleb the 

son of Jephunneh and Joshua the son of 

Nun. 

(31) As for your infants, of whom you 

said that they will be as spoils, I will 

bring them [there], and they will come to 

know the Land which You despised. 

(32) But as for you, your corpses shall 

fall in this desert. 

(33) Your children shall wander in the 

desert for forty years and bear your 

defection until the last of your corpses 

has fallen in the desert. 

(34) According to the number of days 

which you toured the Land forty days, a 

day for each year, you will [thus] bear 

your iniquities for forty years; thus you 

will come to know My alienation. 

(35) I, the Lord, have spoken if I will not 

do this to the entire evil congregation 

who have assembled against me; in this 

desert they will end, and there they will 

die. 

(36) As for the men whom Moses had 

sent to scout the Land, who returned and 

caused the entire congregation to 

complain against him by spreading [a 

slanderous] report about the Land" 

את   ֹ֔ רָעָה֙ הַז ה הָֹֽ דָּ֤ י לָע  )כז( עַד־מָתֶַ֗

מָה מַלִינִֶ֖  ֵּ֥ ר ה  וֹת אֲשֵֶ֛ י אֶת־תְל נֵּּ֞ ים עָלָ֑

י   ים עָלֶַ֖ מָה מַלִינִֵ֛ ַ֧ ר ה  ל אֲשֶַּ֨ ִׁ֣י יִשְרָא ֶ֗ בְנ 

עְתִי׃   שָמָֹֽ

ם־יי   נִי֙ נְא  ם חַי־אָ֙ הֶֶ֗ ר אֲל  )כח( אֱמִֹׁ֣

ן   ֶ֖ זְנָי֑ כ  ם בְאׇּ ר דִבַרְתֶֶ֖ א כַאֲשֵֶּ֥ ָֹּ֕ אִם־ל

ם׃  ה לָכֶֹֽ עֱשֵֶּ֥  אֶֹֽ

יכֶָּׁ֜  וּ פִגְר  ה יִפְלַּ֨ זְֶ֠ ר הְַ֠ ם  )כט( בַמִדְבִָׁ֣

ן   ם מִבֵֶ֛ ל־מִסְפַרְכֶ֔ יכֶם֙ לְכׇּ ד  ל־פְק  וְכׇּ

ם   ינֹתֶֶ֖ ר הֲלִֹֽ עְלָה אֲשֵֶּ֥ ים שָנֶָ֖ה וָמָ֑ עֶשְרִֵּ֥

י׃   עָלָֹֽ

ר   רֶץ אֲשֶּ֤ אוּ אֶל־הָאָ֔ )ל( אִם־אַתֶם֙ תָבִֹׁ֣

י   הּ כִַּ֚ ם בָ֑ ן אֶתְכֶֶ֖ ֵּ֥ י לְשַכ  אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ נָשַָּ֨

עַ בִן־ ֶ֖ ה וִיהוֹש  נֶּ֔ ב בֶן־יְפ  ִׁ֣ וּן׃ אִם־כָל   נֹֽ

ז יִהְיֶה֑   ם לָבִַׁ֣ ר אֲמַרְתֶֶ֖ ם אֲשֵֶּ֥ פְכֶ֔ )לא( וְטַַּ֨

רֶץ   ֶֽדְעוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ם וְיָֹֽ י אֹתָ֔ יאתִִׁ֣ ב  וְה 

הּ׃  ם בָֹֽ ר מְאַסְתֶֶ֖  אֲשֵֶּ֥

ר  וּ בַמִדְבֵָּ֥ ם יִפְלֶ֖ יכֶֶ֖ם אַתֶ֑ )לב( וּפִגְר 

ה׃  הַזֶֹֽ

ים בַמִדְבָר֙  וּ רֹעִּ֤ ם יִהְיַּ֨ בְנ יכְֶ֠ )לג( וְּ֠

ים   יכֶ֑ם  אַרְבָעִִׁ֣ וּ אֶת־זְנוּת  ה וְנָשְאֶ֖ שָנָ֔

ר׃ יכֶֶ֖ם בַמִדְבָֹֽ ם פִגְר   עַד־תֵֹּ֥

ם   ים אֲשֶר־תַרְתִֶׁ֣ ר הַיָמִָּׁ֜ )לד( בְמִסְפַַּ֨

ה   וֹם לַשָנֵָּ֞ ים יוֹםֹ֒ יִׁ֣ רֶץ֮ אַרְבָעִִׁ֣ אֶת־הָאָֹּ֘

ם   יכֶ֔ ת  ה תִשְאוּ֙ אֶת־עֲוֹנִֹׁ֣ וֹם לַשָנֶָ֗ יִׁ֣

ים שָנָ֑ה  י׃אַרְבָעִֶ֖ ם אֶת־תְנוּאָתִֹֽ ידַעְתֶֶ֖  וִֹֽ

א  ִֹׁ֣ רְתִיֹ֒ אִם־ל י יי דִבַֹ֒ את   ׀)לה( אֲנִִׁ֣ ִֹׁ֣ ז

את  ֹ֔ רָעָה֙ הַז ה הָֹֽ דָּ֤ ל־הָע  ה לְכׇּ עֱשֶֶ֗ אֶֹֽ

ם   מוּ וְשֵָּ֥ ר הַזֵֶ֛ה יִתֶַ֖ י בַמִדְבֵָּ֥ ים עָלָ֑ הַנּוֹעָדִֶ֖

תוּ׃ ֹֽ  יָמ 

ה   ים אֲשֶר־שָלֵַּ֥ח מֹשֶֶ֖ אֲנָשִ֔ )לו( וְהִָׁ֣

וּר אֶת־הָאָ֑  בוּ )וילונו(  לָתִׁ֣ רֶץ וַיָש ֶ֗

יא   ה לְהוֹצִֵּ֥ דָ֔ ע  ל־הִָׁ֣ ינוּ[ עָלָיו֙ אֶת־כׇּ ]וַיַלִּ֤

רֶץ׃  ה עַל־הָאָֹֽ  דִבֶָ֖

י דִבַת־  ֵּ֥ ים מוֹצִא  אֲנָשִ֔ תוּ֙ הָֹֽ )לז( וַיָמ ֙

ֵּ֥י יי׃  ה לִפְנ  פֶָ֖ ה בַמַג  רֶץ רָעָ֑  הָאֶָ֖
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(37) the men who spread an evil report 

about the Land died in the plague, before 

the Lord. 

(38) But Joshua the son of Nun and Caleb 

the son of Jephunneh remained alive of 

the men who went to tour the Land. 

(39) Moses related all these words to the 

children of Israel, and the people 

mourned greatly. 

(40) They arose early in the morning and 

ascended to the mountain top, saying, 

"We are ready to go up to the place of 

which the Lord spoke, for we have 

sinned. " 

(41) Moses said, "Why do you transgress 

the word of the Lord? It will not succeed. 

(42) Do not go up, for the Lord is not 

among you, [so that] you will not be 

beaten by your enemies. 

(43) For the Amalekites and the 

Canaanites are there before you, and you 

will fall by the sword. For you have 

turned away from the Lord, and the Lord 

will not be with you. 

(44) They defiantly ascended to the 

mountain top, but the Ark of the 

Covenant of the Lord and Moses did not 

move from the camp. 

(45) The Amalekites and the Canaanites 

who lived on the mountain came down 

and smote them and crushed them 

[pursuing them] until Hormah. 

נֶּ֑ה  ב בֶן־יְפ  ֶ֖ עַ בִן־נ֔וּן וְכָל  ִׁ֣ )לח( וִיהוֹש 

וּר  חָיוּ֙ מִ  ים לָתֵּ֥ לְכִֶ֖ ם הַהֹֹֽ ים הָה ֔ ן־הָאֲנָשִִׁ֣

רֶץ׃   אֶת־הָאָֹֽ

ים   ר מֹשֶה֙ אֶת־הַדְבָרִִׁ֣ ּ֤ )לט( וַיְדַב 

וּ   תְאַבְלֵּ֥ ל וַיִֹֽ ֑ ֶ֖י יִשְרָא  ל־בְנ  ל־כׇּ לֶה אֶֹֽ הָא ֔

ד׃  ם מְאֹֹֽ  הָעֶָ֖

וּ אֶל־ראֹש־  עֲלֵּ֥ קֶר וַיַֹֽ מוּ בַבֹ֔ )מ( וַיַשְכִִׁ֣

נּוּ וְעָ  ר הִנֶֶּ֗ אמֹ֑ ר ל  וֹם  הָהֶָ֖ ינוּ אֶל־הַמָקֵ֛ לִֵ֛

אנוּ׃  י חָטָֹֽ ר יי כִֵּ֥  אֲשֶר־אָמֵַּ֥

ם   מָה זֵֶ֛ה אַתֵֶּ֥ ה לֵָּ֥ אמֶר מֹשֶ֔ ִֹׁ֣ )מא( וַי

ח׃  א תִצְלָֹֽ ֵֹּ֥ וא ל י יי וְהִֶ֖ ים אֶת־פִִׁ֣  עֹבְרִֶ֖

ין יי בְקִרְבְכֶ֑ם   ֵּ֥ י א  ל־תַעֲל֔וּ כִֵ֛ )מב( אַֹֽ

ם׃  יכֶֹֽ ֶ֖י אֹיְב   וְלאֹ֙ תִנִֶָּֽׁ֣גְפ֔וּ לִפְנ 

י שָם֙  )מג( כִי֩ הָעֲ  י וְהַכְנַעֲנִֵּ֥ קִַּ֨ מָל 

ן   ּ֤ י־עַל־כ  רֶב כִֹֽ ם בֶחָ֑ ם וּנְפַלְתֶֶ֖ לִפְנ יכֶ֔

י יי וְלאֹ־יִהְיֵֶּ֥ה יי   ִׁ֣ אַחֲר  שַבְתֶם֙ מ 

ם׃   עִמָכֶֹֽ

ר   אש הָהָ֑ ִֹׁ֣ וֹת אֶל־ר לוּ לַעֲלֶ֖ )מד( וַיַעְפִָּ֕

שוּ   ה לאֹ־מֶָ֖ וֹן בְרִית־יי וּמֹשֶ֔ וַאֲרּ֤

ה׃ מַחֲנֶֹֽ רֶב הַֹֽ  מִקֵֶּ֥

ב   ֶ֖ י הַיֹש  כְנַעֲנִ֔ קִי֙ וְהַֹֽ ֶּֽ֤רֶד הָעֲמָל  )מה( וַי 

וּם עַד־  ֶֽיַכְתֶ֖ וּם וַֹֽ ר הַה֑וּא וַיַכֵּ֥ בָהִָׁ֣

ה׃ רְמָֹֽ חׇּ  }פ{  הַֹֽ

 

 

Numbers 16 

(1) Korah the son of Izhar, the son of 

Kohath, the son of Levi took [himself to 

one side] along with Dathan and Abiram, 

the sons of Eliab, and On the son of 

Peleth, descendants of Reuben. 

(2) They confronted Moses together with 

two hundred and fifty men from the 

children of Israel, chieftains of the 

congregation, representatives of the 

assembly, men of repute. 

 

 ז ״ט במדבר 

ת בֶן־  ר בֶן־קְהֶָ֖ רַח בֶן־יִצְהֵָּ֥ ח קֹ֔ )א( וַיִקִַׁ֣

וֹן   ב וְאֵּ֥ ַ֧י אֱלִיאֵָ֛ ם בְנ  ן וַאֲבִירָָּׁ֜ י וְדָתַָּ֨ וִ֑ ל 

ן׃  ֹֽ ֵּ֥י רְאוּב  לֶת בְנ   בֶן־פֶֶ֖

י־  ֹֽ ים מִבְנ  ה וַאֲנָשִֵּ֥ ִׁ֣י מֹשֶ֔ מוּ֙ לִפְנ  )ב( וַיָק ֙

ים  ל חֲמִשִִׁ֣ ֶ֖ ה  יִשְרָא  דֵָ֛ י ע  ֵּ֥ יִם נְשִיא  וּמָאתָ֑

ם׃  ֹֽ י־ש  ד אַנְש  ֶ֖ י מוֹע  ֵּ֥  קְרִא 

ן   ל־אַהֲרֶֹ֗ ה וְעַֹֽ וּ עַל־מֹשִֶׁ֣ קָהֲלֵּ֞ )ג( וַיִֹֽ

דָה֙   ע  ל־הָֹֽ י כׇּ הֶם֮ רַב־לָכֶםֹ֒ כִּ֤ וּ אֲל  וַיאֹמְרִׁ֣
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(3) They assembled against Moses and 

Aaron, and said to them, "You take too 

much upon yourselves, for the entire 

congregation are all holy, and the Lord is 

in their midst. So why do you raise 

yourselves above the Lord's assembly?" 

(4) Moses heard and fell on his face. 

(5) He spoke to Korah and to all his 

company, saying, "In the morning, the 

Lord will make known who is His, and 

who is holy, and He will draw [them] 

near to Him, and the one He chooses, He 

will draw near to Him. 

(6) Do this, Korah and his company: 

Take for yourselves censers. 

(7) Place fire into them and put incense 

upon them before the Lord tomorrow, 

and the man whom the Lord chooses he is 

the holy one; you have taken too much 

upon yourselves, sons of Levi." 

(8) Moses said to Korah, "Please listen, 

sons of Levi. 

(9) Is it not enough that the God of Israel 

has distinguished you from the 

congregation of Israel to draw you near to 

Him, to perform the service in the 

Mishkan of the Lord and to stand before 

the congregation to minister to them? 

(10) He drew you near, and all your 

brothers, the sons of Levi with you, and 

now you seek the kehunah as well? 

(11) Therefore, you and your entire 

company who are assembled are against 

the Lord, for what is Aaron that you 

should complain against him?" 

(12) Moses sent to call Dathan and 

Abiram, the sons of Eliab, but they said, 

"We will not go up. 

(13) Is it not enough that you have 

brought us out of a land flowing with 

milk and honey to kill us in the desert, 

that you should also exercise authority 

over us? 

(14) You have not even brought us to a 

land flowing with milk and honey, nor 

have you given us an inheritance of fields 

וּעַ   ים וּבְתוֹכֶָ֖ם יי וּמַדֵּ֥ ם קְדֹשִ֔ כ לִָׁ֣

ל יי׃  וּ עַל־קְהֵַּ֥ תְנַשְאֶ֖  תִֹֽ

יו׃ )ד( וַיִשְמִַׁ֣  ל עַל־פָנָֹֽ ה וַיִפֶֹ֖  ע מֹשֶ֔

ל־עֲדָתוֹ֮   ל־כׇּ רַח וְאֶֹֽ ר אֶל־קָֹּׁ֜ )ה( וַיְדַב ַּ֨

וֹ   ע יי אֶת־אֲשֶר־לֵ֛ קֶר וְיֹדַַּ֨ אמֹרֹ֒ בְֹ֠ ל 

ר   ת אֲשֵֶּ֥ ֵ֛ יו וְא  לָ֑ יב א  וֹש וְהִקְרִִׁ֣ וְאֶת־הַקָדֶ֖

יו׃  לָֹֽ יב א  וֹ יַקְרִֵּ֥  יִבְחַר־בֶ֖

את עֲש֑וּ קְחוּ־לָכִֶׁ֣ם מַחְת֔וֹת ֶֹ֖ רַח   )ו( ז קֶֹ֖

וֹ׃  ל־עֲדָתֹֽ  וְכׇּ

ימוּ֩  ש וְשִ֩ ן ׀ א ִּ֡ ִׁ֣ וּ בָה  )ז( וּתְנִׁ֣

ה   ר וְהָיֶָ֗ ּ֤י יי מָחָ֔ רֶת לִפְנ  ן ׀ קְטָֹּׁ֜ יהֶַּ֨ עֲל 

וּא הַקָד֑וֹש   ר יי הִׁ֣ יש אֲשֶר־יִבְחֵַּ֥ הָאִֵ֛

י׃  וִֹֽ ֵּ֥י ל  ם בְנ   רַב־לָכֶֶ֖

רַח שִמְעוּ־נֶָ֖א   ה אֶל־קֹ֑ אמֶר מֹשֶֶ֖ ֵֹּ֥ )ח( וַי

י׃  וִֹֽ ֵּ֥י ל   בְנ 

י  )ט( הַ  י־הִבְדִיל֩ אֱלֹק ַּ֨ ם כִֹֽ ט מִכֶֶ֗ מְעִַׁ֣

ל   ת יִשְרָא ֔ עֲדִַׁ֣ ל אֶתְכֶם֙ מ  ּ֤ יִשְרָא 

ד אֶת־ יו לַעֲבֶֹ֗ לָ֑ יב אֶתְכֶֶ֖ם א  לְהַקְרִֵּ֥

ה   דֶָ֖ ֵּ֥י הָע  ד לִפְנ  ן יי וְלַעֲמֵֹ֛ עֲבֹדַת֙ מִשְכִַׁ֣

ם׃   לְשָרְתָֹֽ

יך בְנ י־  ל־אַחֵֶּ֥ תְך֔ וְאֶת־כׇּ ב֙ אֹֹֽ )י( וַיַקְר 

ךְ י אִתָ֑ וִֶ֖ ה׃  ל  נָֹּֽ ם גַם־כְה   וּבִקַשְתֶֶ֖

ים   תְך֔ הַנֹּעָדִֶ֖ ל־עֲדִָׁ֣ ן אַתָה֙ וְכׇּ )יא( לָכ ֶ֗

י )תלונו(   ן מַה־ה֔וּא כִֵּ֥ עַל־יי וְאַהֲרִֹׁ֣

יו׃  ינוּ[ עָלָֹֽ  ]תַלִֶ֖

ן   א לְדָתֵָּ֥ ֵֹ֛ ה לִקְר ח מֹשֶ֔ )יב( וַיִשְלִַׁ֣

א   ֵֹּ֥ וּ ל ב וַיאֹמְרֶ֖ ִׁ֣י אֱלִיאָ֑ ם בְנ  וְלַאֲבִירֶָ֖

ה׃   נַעֲלֶֹֽ

ת   רֶץ זָבַּ֤ אֶַּ֨ נוּ֙ מ  עֱלִיתָ֙ י הֶֹֽ ט כִּ֤ )יג( הַמְעֶַ֗

י־  ר כִֹֽ נוּ בַמִדְבָ֑ ֶ֖ ש לַהֲמִית  חָלָב֙ וּדְבַ֔

ר׃  ֹֽ ינוּ גַם־הִשְתָר  ֶ֖ ר עָל  ֵּ֥  תִשְתָר 

ב   ת חָלָּ֤ רֶץ֩ זָבַַּ֨ א אֶל־אֶ֩ ִֹׁ֣ ף ל )יד( אִַּ֡

ה   ת שָדִֶׁ֣ נוּ נַחֲלֶַ֖ תֶן־לָ֔ נוּ וַתִַּ֨ יאֹתָ֔ וּדְבַש֙ הֲבִִׁ֣

א   ֵֹּ֥ ר ל ֶ֖ ם תְנַק  ֵ֛ ים הָה  י הָאֲנָשִֵּ֥ ינ ֵּ֞ רֶם הַע  וָכָ֑

ה׃   נַעֲלֶֹֽ

אמֶר֙ אֶל־יי   ֹ֙ ד וַי חַר לְמֹשֶה֙ מְאֹ֔ )טו( וַיִּ֤

ד   וֹר אֶחָּ֤ א חֲמַּ֨ ְֹ֠ ם ל פֶן אֶל־מִנְחָתָ֑ ֶ֖ אַל־ת 
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and vineyards. Even if you gouge out the 

eyes of those men, we will not go up." 

(15) Moses was exceedingly distressed, 

and he said to the Lord, "Do not accept 

their offering. I have not taken a donkey 

from a single one of them, and I have not 

harmed a single one of them." 

(16) Moses said to Korah, "You and your 

entire congregation should be before the 

Lord you, they, and Aaron tomorrow. 

(17) Let each man take his censer and 

place incense upon it, and let each man 

present his censer before the Lord; [there 

will thus be] two hundred and fifty 

censers, and let you and Aaron each 

[take] his censer. 

(18) So each man took his censer, and 

they put fire upon it and placed incense 

upon it, and they stood at the entrance to 

the Tent of Meeting with Moses and 

Aaron. 

(19) Korah assembled all the 

congregation against them at the entrance 

to the Tent of Meeting, and the glory of 

the Lord appeared before the entire 

congregation. 

(20) The Lord spoke to Moses and Aaron 

saying, 

(21) "Dissociate yourselves from this 

congregation, and I will consume them in 

an instant. 

(22) They fell on their faces and said, "O 

God, the God of the spirits of all flesh, if 

one man sins, shall You be angry with the 

whole congregation?" 

(23) The Lord spoke to Moses saying, 

(24) "Speak to the congregation saying, 

'Withdraw from the dwelling of Korah, 

Dathan and Abiram.'" 

(25) Moses arose and went to Dathan and 

Abiram, and the elders of Israel followed 

him. 

(26) He spoke to the congregation saying, 

"Please get away from the tents of these 

wicked men, and do not touch anything 

of theirs, lest you perish because of all 

their sins. 

ד   תִי אֶת־אַחֵַּ֥ עֶֹ֖ א הֲר  ֵֹּ֥ אתִי וְל הֶם֙ נָשָ֔ מ 

ם׃ הֶֹֽ  מ 

רַח אַתָ  אמֶר מֹשֶה֙ אֶל־קֹ֔ ֹּ֤ ה֙ )טז( וַי

ם   ֵ֛ ה וָה  ִׁ֣י יי אַתֵָּ֥ וּ לִפְנ  תְך֔ הֱיֶ֖ ל־עֲדִָׁ֣ וְכׇּ

ר׃  ן מָחָֹֽ  וְאַהֲרֶֹ֖

וּ  ם  ׀)יז( וּקְחִׁ֣ וֹ וּנְתַתֶּ֤ יש מַחְתָתֶ֗ אִִׁ֣

ּ֤י יי   ם לִפְנ  רֶת וְהִקְרַבְתֵֶּ֞ יהֶם֙ קְטֹ֔ עֲל 

ת  יִם מַחְתֹ֑ ים וּמָאתֶַ֖ יש מַחְתָת֔וֹ חֲמִשִֵּ֥ אִִׁ֣

יש מַחְתָ  ן אִֵּ֥ ה וְאַהֲרֶֹ֖ וֹ׃וְאַתֵָּ֥  תֹֽ

וּ   וֹ וַיִתְנּ֤ יש מַחְתָתֶ֗ וּ אִִׁ֣ )יח( וַיִקְחֵּ֞

רֶת   ם קְטֹ֑ יהֶֶ֖ ימוּ עֲל  ש וַיָשִֵּ֥ יהֶם֙ א ֔ עֲל 

ה   ד וּמֹשֵֶּ֥ ֶ֖ הֶל מוֹע  תַח אֵֹּ֥ וּ פֵֶ֛ ֶֽיַעַמְדֶ֗ וַֹֽ

ן׃   וְאַהֲרֹֹֽ

ל־  רַח֙ אֶת־כׇּ ם קַֹּ֨ יהֵֶּ֥ ל עֲל  )יט( וַיַקְה ַּ֨

א   ד וַי רֵָּ֥ ֑ הֶל מוֹע  תַח אִֹׁ֣ ה אֶל־פֶֶ֖ דָ֔ ע  הִָׁ֣

ה׃ דָֹֽ ל־הָע           }ס{ כְבוֹד־יי אֶל־כׇּ

ן   ל־אַהֲרֶֹ֖ ה וְאֶֹֽ ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ִׁ֣ )כ( וַיְדַב 

ר׃  אמֹֹֽ  ל 

את  ֹ֑ ה הַז דִָׁ֣ וֹךְ הָע  דְל֔וּ מִתֶ֖ )כא( הִבִָׁ֣

גַע׃  ם כְרָֹֽ ה אֹתֶָ֖  וַאֲכַלֵֶּ֥

ל   אמְר֔וּ א ָּ֕ ִֹׁ֣ וּ עַל־פְנ יהֶם֙ וַי )כב( וַיִפְלּ֤

ל־בָשָ֑  ת לְכׇּ י הָרוּחֶֹ֖ ֵּ֥ יש אֶחָד֙  אֱלֹק  ר הָאִּ֤

ה   דֶָ֖ ל־הָע  ל כׇּ א וְעֵַּ֥ יֶחֱטָ֔

ף׃          }ס{  תִקְצֹֹֽ

ר׃  אמֹֹֽ ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  )כג( וַיְדַב 

עָלוּ֙   ֹֽ ר ה  אמֹ֑ ה ל  דֶָ֖ ר אֶל־הָע  ֵּ֥ )כד( דַב 

ם׃  ן וַאֲבִירָֹֽ רַח דָתֵָּ֥ יב לְמִשְכַן־קֶֹ֖  מִסָבִ֔

ן   ֶ֖לֶךְ אֶל־דָתִָׁ֣ ה וַי  ם מֹשֶ֔ )כה( וַיִֶָֽׁ֣קׇּ

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  יו זִקְנ  וּ אַחֲרֶָ֖ ם וַי לְכֵּ֥  וַאֲבִירָ֑

וּרוּ   ר סִׁ֣ אמֶֹ֗ ה ל  דָָּׁ֜ ר אֶל־הָע  )כו( וַיְדַב ַּ֨

רְשָעִים֙   ים הָֹֽ י הָאֲנָשִּ֤ הֳל ַּ֨ עַל֩ אׇּ א מ  נִָּ֡

ם פֶן־  ר לָהֶ֑ ל־אֲשִֶׁ֣ וּ בְכׇּ ל־תִגְעֶ֖ לֶה וְאַֹֽ הָא ֔

ם׃  ל־חַטאֹתָֹֽ וּ בְכׇּ  תִסָפֶ֖

עַַ֧  וּ מ  ן  )כז( וַי עָלֶ֗ רַח דָתֵָּ֥ ל מִשְכַן־קֵֹ֛

וּ   ם יָצְאִׁ֣ ן וַאֲבִירָָּׁ֜ יב וְדָתַָּ֨ ם מִסָבִ֑ וַאֲבִירֶָ֖

ם   יהֵֶּ֥ ם וּנְש  יהֶ֔ הֳל  ֹֽ תַח אׇּ ים פֶַּ֚ נִצָבִֶ֗

ם׃  ם וְטַפָֹֽ  וּבְנ יהֶֶ֖
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(27) So they withdrew from around the 

dwelling of Korah, Dathan, and Abiram, 

and Dathan and Abiram went out 

standing upright at the entrance of their 

tents together with their wives, their 

children, and their infants. 

(28) Moses said, "With this you shall 

know that the Lord sent me to do all these 

deeds, for I did not devise them myself. 

(29) If these men die as all men die and 

the fate of all men will be visited upon 

them, then the Lord has not sent me. 

(30) But if the Lord creates a creation, 

and the earth opens its mouth and 

swallows them and all that is theirs, and 

they descend alive into the grave, you 

will know that these men have provoked 

the Lord." 

(31) As soon as he finished speaking all 

these words, the earth beneath them split 

open. 

(32) The earth beneath them opened its 

mouth and swallowed them and their 

houses, and all the men who were with 

Korah and all the property. 

(33) They, and all they possessed, 

descended alive into the grave; the earth 

covered them up, and they were lost to 

the assembly. 

(34) All Israel who were around them 

fled from their cries, for they said, "Lest 

the earth swallow us up [too]!" 

(35) A fire came forth from the Lord and 

consumed the two hundred and fifty men 

who had offered up the incense. 

י־יי   דְע֔וּן כִֹֽ ֹֽ אמֶר֮ מֹשֶהֹ֒ בְזאֹת֙ ת  ֹֹּ֘ )כח( וַי

ים   מַעֲשִֶ֖ ל־הַֹֽ ת כׇּ ֵּ֥ וֹת א  נִי לַעֲשָּ֕ שְלָחַ֔

י׃ הָא ֑  א מִלִבִֹֽ ֶֹ֖  לֶה כִי־ל

וּן   תִׁ֣ אָדָם֙ יְמ  ל־הָֹֽ וֹת כׇּ )כט( אִם־כְמּ֤

ם   יהֶ֑ ד עֲל  ֶ֖ ם יִפָק  אָדָ֔ ל־הִָׁ֣ דַת֙ כׇּ לֶה וּפְק  א ֔

נִי׃  א יי שְלָחָֹֽ ֵֹּ֥  ל

ה   א יי וּפָצְתַָּ֨ ה יִבְרִָׁ֣ )ל( וְאִם־בְרִיאֵָּ֞

ה אֹתָם֙ וְאֶת־  יהָ֙ וּבָלְעָּ֤ ה אֶת־פִ֙ הָאֲדָמָּ֤

ר לָהֶ֔  ל־אֲשִֶׁ֣ לָה  כׇּ ים שְאֹ֑ וּ חַיִֶ֖ ם וְיָרְדֵּ֥

לֶה   ֶ֖ ים הָא  וּ הָאֲנָשִֵּ֥ אֲצֵ֛ י נִֹֽ ם כִַ֧ ידַעְתֶָּ֕ וִֹֽ

 אֶת־יי׃ 

ל־  ת כׇּ ֵּ֥ ר א  )לא( וַיְהִי֙ כְכַלת֔וֹ לְדַב ָּ֕

ר   ה אֲשֵֶּ֥ ע הָאֲדָמֶָ֖ לֶה וַתִבָקֵַּ֥ ֑ ים הָא  הַדְבָרִֶ֖

ם׃  יהֶֹֽ  תַחְת 

יהָ וַתִ  רֶץ֙ אֶת־פִ֔ ח הָאָ֙ ע  )לב( וַתִפְתַּ֤ בְלֵַּ֥

ל־הָאָדָם֙   ת כׇּ ּ֤ ם וְא  יהֶ֑ ם וְאֶת־בָת  אֹתֶָ֖

וּש׃ ל־הָרְכֹֽ ת כׇּ ֶ֖ רַח וְא  ר לְקֹ֔  אֲשִֶׁ֣

ים   ם חַיִֶ֖ ר לָהֵֶ֛ ל־אֲשֵֶּ֥ ם וְכׇּ ִׁ֣ וּ ה  רְדָּׁ֜ )לג( וַי ַּ֨

וּ   רֶץ וַיאֹבְדֶ֖ יהֶם֙ הָאָ֔ לָה וַתְכַּ֤ס עֲל  שְאֹ֑

ל׃  וֹךְ הַקָהָֹֽ  מִתֵּ֥

ם  )לד(  יהֶֶ֖ ר סְבִיבֹת  ל אֲשֵֶ֛ ל־יִשְרָא ֶ֗ וְכׇּ

נוּ   ֶ֖ מְר֔וּ פֶן־תִבְלָע  י אָֹֽ ם כִִׁ֣ נִָׁ֣סוּ לְקֹלָ֑

רֶץ׃   הָאָֹֽ

ת   ִׁ֣ אכַל א  ת יי וַתֶֹ֗ ִׁ֣ א  ה מ  ש יָצְאֶָ֖ ֵּ֥ )לה( וְא 

י   ֶ֖ יש מַקְרִיב  יִם֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֙ הַחֲמִשִּ֤

רֶת׃          }ס{  הַקְטֹֹֽ

 

 

Numbers 17 

(1) The Lord spoke to Moses saying: 

(2) Say to Eleazar the son of Aaron the 

kohen that he should pick up the censers 

from the burned area (but throw the fire 

away), because they have become 

sanctified, 

(3) the censers of these who sinned at the 

cost of their lives, and they shall make 

 

 ז ״י במדבר 

אמֹֹֽ  ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  ר׃ )א( וַיְדַב 

ן   ן הַכֹה ֶ֗ ר בֶן־אַהֲרִֹׁ֣ ר אֶל־אֶלְעָזָָּׁ֜ )ב( אֱמַֹּ֨

ה   פָ֔ ין הַשְר  ִׁ֣ ם אֶת־הַמַחְתֹת֙ מִב  ּ֤ וְיָר 

שוּ׃  ֹֽ י קָד  לְאָה כִֶ֖ ה־הָ֑ ש זְר  ֶ֖  וְאֶת־הָא 

לֶה   ים הָא ָּׁ֜ חַטָאִַּ֨ ת מַחְתוֹת֩ הַֹֽ )ג( א ִּ֡

י פַחִים֙   ּ֤ ע  ם רִק  וּ אֹתָָּׁ֜ ם וְעָשַּ֨ בְנַפְשֹתֶָ֗
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them into flattened out plates as an 

overlay for the altar, for they brought 

them before the Lord, and have 

[therefore] become sanctified, and they 

shall be as a reminder for the children of 

Israel. 

(4) So Eleazar the kohen took the copper 

censers which the fire victims had 

brought, and they hammered them out as 

an overlay for the altar, 

(5) as a reminder for the children of 

Israel, so that no outsider, who is not of 

the seed of Aaron, shall approach to burn 

incense before the Lord, so as not to be 

like Korah and his company, as the Lord 

spoke regarding him through the hand of 

Moses. 

(6) The following day, the entire 

congregation of Israel complained against 

Moses and Aaron saying, "You have 

killed the people of the Lord." 

(7) It came to pass while the congregation 

were assembled against Moses and 

Aaron, that they turned to the Tent of 

Meeting, and behold, the cloud had 

covered it, and the glory of the Lord 

appeared. 

(8) Moses and Aaron came to the front of 

the Tent of Meeting. 

(9) The Lord spoke to Moses saying: 

(10) Stand aside from this congregation, 

and I shall consume them in an instant." 

They fell on their faces. 

(11) Moses said to Aaron, "Take the 

censer and put fire from the altar top into 

it and put incense. Then take it quickly to 

the congregation and atone for them, for 

wrath has gone forth from the Lord, and 

the plague has begun." 

(12) Aaron took [it], just as Moses had 

said, and he ran into the midst of the 

assembly, and behold, the plague had 

begun among the people. He placed the 

incense on it and atoned for the people. 

(13) He stood between the dead and the 

living, and the plague ceased. 

י־יי   ֹֽ ם לִפְנ  ֵּ֥ י־הִקְרִיב  חַ כִֹֽ וּי לַמִזְב ֔ צִפִׁ֣

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  וֹת לִבְנ  וּ לְאֶ֖ הְיֵּ֥ שוּ וְיִֹֽ  וַיִקְדָ֑

וֹת  ת מַחְתִׁ֣ ן א ַּ֚ ח אֶלְעָזִָׁ֣ר הַכֹה ֶ֗ )ד( וַיִקֵַּ֞

ים   פִ֑ יבוּ הַשְר  ר הִקְרִֶ֖ שֶת אֲשֵֶּ֥ הַנְּחֹ֔

חַ׃  ֹֽ וּי לַמִזְב  וּם צִפֵּ֥ ֶֽיְרַקְעֶ֖  וַֹֽ

ר  )ה( זִ  עַן אֲשֶַּ֨ מְַ֠ ל לְְ֠ ִׁ֣י יִשְרָא ֶ֗ וֹן לִבְנ  כָרֵּ֞

א מִזֶֶּֽ֤רַע   ִֹׁ֣ ר ל שְֶ֠ ר אְֲ֠ יש זֶָ֗ ב אִִׁ֣ א־יִקְרַָּׁ֜ ֹֹֽ ל

ִׁ֣י יי   רֶת לִפְנ  יר קְטֶֹ֖ אַהֲרֹן֙ ה֔וּא לְהַקְטִֵּ֥

ר   ר דִבֶַ֧ עֲדָת֔וֹ כַאֲשֶַּ֨ רַח֙ וְכִַׁ֣ א־יִהְיֶּ֤ה כְקַֹּ֨ ֹֹֽ וְל

וֹ׃ ה לֹֽ  }פ{  יי בְיַד־מֹשֶֶ֖

ל־  נוּ כׇּ ל֙  )ו( וַיִלָּׁ֜ י־יִשְרָא  ֹֽ ת בְנ  עֲדַּ֤

ר   אמֹ֑ ן ל  ל־אַהֲרֶֹ֖ ה וְעַֹֽ ת עַל־מֹשֵֶּ֥ חֳרָ֔ מׇּ מִֹֽ

ם יי׃  ם אֶת־עֵַּ֥ ם הֲמִתֶֶ֖  אַתֵֶּ֥

ה   דָה֙ עַל־מֹשִֶׁ֣ ע  ל הָֹֽ ּ֤ י בְהִקָה  )ז( וַיְהִֶ֗

ֵּ֥ה  ד וְהִנּ  הֶל מוֹע ֔ ן וַיִפְנוּ֙ אֶל־אִֹׁ֣ ל־אַהֲרֹ֔ וְעַֹֽ

וֹד יי׃  א כְבֵּ֥ הוּ הֶעָנֶָֽ֑ן וַי רֶָ֖  כִסֶָ֖

הֶל  )ח ֶ֖י אֵֹּ֥ ן אֶל־פְנ  א מֹשֶה֙ וְאַהֲרֹ֔ ֹּ֤ ( וַיָב

ד׃ ֹֽ          }ס{ מוֹע 

ר׃  אמֹֹֽ ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  )ט( וַיְדַב 

ה   את וַאֲכַלֵֶּ֥ ֹ֔ ה הַז דִָׁ֣ מוּ מִתוֹךְ֙ הָע  רֶֹ֗ )י( ה 

ם׃  וּ עַל־פְנ יהֶֹֽ ֶֽיִפְלֶ֖ גַע וַֹֽ ם כְרָ֑  אֹתֶָ֖

ח  ן קִַׁ֣ ל־אַהֲרֶֹ֗ ה אֶֹֽ אמֶר מֹשֶָּׁ֜ ַֹּ֨ אֶת־ )יא( וַי

חַ֙   ל הַמִזְב ֙ עַּ֤ ש מ  יהָ א ָּׁ֜ ה וְתֶן־עָלֶַּ֨ מַחְתְָ֠ הְַ֠

ה   דֶָ֖ ה אֶל־הָע  רֵָ֛ ךְ מְה  ַ֧ רֶת וְהוֹל  ים קְטֹ֔ וְשִִׁ֣

ֵּ֥י יי   צֶף מִלִפְנ  א הַקֵֶ֛ י־יָצֵָּ֥ ם כִֹֽ יהֶ֑ ר עֲל  ִׁ֣ וְכַפ 

ֶֽגֶף׃  ל הַנָֹּֽ ֵּ֥ ח   ה 

ר   ן כַאֲשִֶׁ֣ ח אַהֲרָֹּׁ֜ ה   ׀)יב( וַיִקַַּ֨ ר מֹשֶֶ֗ דִבִֶׁ֣

ל הַנֶֶֶּֽ֖גֶף   ֵּ֥ ח  ֵ֛ה ה  ל וְהִנּ  וֹךְ הַקָהָ֔ ץ֙ אֶל־תִׁ֣ רׇּ וַיָ֙

ר עַל־  ֶ֖ רֶת וַיְכַפ  ת־הַקְטֹ֔ ן֙ אֶֹֽ ם וַיִת  בָעָ֑

ם׃   הָעָֹֽ

ים   חַיִ֑ ין הַֹֽ ִׁ֣ ים וּב  תִֶ֖ ין־הַמ  ֹֽ ד ב  )יג( וַיַעֲמֵֹּ֥

ה׃  פָֹֽ ר הַמַג  עָצֶַ֖  וַת 

תִים֙ בַמַג   וּ הַמ  ה  )יד( וַיִהְיֶ֗ ה אַרְבָעֵָּ֥ פָ֔

ים   תִֶ֖ ד הַמ  א֑וֹת מִלְבֵַּ֥ ע מ  לֶף וּשְבִַׁ֣ ר אֶֶ֖ עָשֵָ֛

רַח׃   עַל־דְבַר־קֹֹֽ

תַח   ה אֶל־פֶֶ֖ ב אַהֲרֹן֙ אֶל־מֹשֶ֔ )טו( וַיָּ֤שׇּ

רָה׃ ה נֶעֱצָֹֽ פֶָ֖ ד וְהַמַג  ֑ הֶל מוֹע   }פ{ אִֹׁ֣

ר׃  אמֹֹֽ ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  )טז( וַיְדַב 



 

19/65 

(14) The number of dead in the plague 

was fourteen thousand, seven hundred, 

besides those who died because of the 

matter of Korah. 

(15) Aaron returned to Moses at the 

entrance of the Tent of Meeting, and the 

plague was checked. 

(16) The Lord spoke to Moses saying: 

(17) Speak to the children of Israel and 

take from them a staff for each father's 

house from all the chieftains according to 

their fathers' houses; [a total of] twelve 

staffs, and inscribe each man's name on 

his staff. 

(18) Inscribe Aaron's name on the staff of 

Levi, for there is [only] one staff for the 

head of their fathers' house. 

(19) You shall place the staffs in the Tent 

of Meeting before the [Ark of] the 

Testimony where I commune with you. 

(20) The staff of the man whom I will 

choose will blossom, and I will calm 

down [turning away] from Myself the 

complaints of the children of Israel which 

they are complaining against you. 

(21) Moses spoke to the children of 

Israel, and all their chieftains gave him a 

staff for each chieftain according to their 

fathers' houses, [a total of] twelve staffs, 

and Aaron's staff was amidst their staffs. 

(22) Moses placed the staffs before the 

Lord in the Tent of the Testimony. 

(23) And on the following day Moses 

came to the Tent of Testimony, and 

behold, Aaron's staff for the house of 

Levi had blossomed! It gave forth 

blossoms, sprouted buds, and produced 

ripe almonds. 

(24) Moses took out all the staffs from 

before the Lord, to the children of Israel; 

they saw and they took, each man his 

staff. 

(25) The Lord said to Moses: Put Aaron's 

staff back in front of the Testimony as a 

keepsake [and] a sign for rebellious ones. 

Then their complaints against Me will 

end and they will not die. 

ר  ִׁ֣ ִׁ֣י יִ  ׀)יז( דַב  ח  אֶל־בְנ  ל וְקִַׁ֣ שְרָא ֶ֗

ל־  ת כׇּ ּ֤ א  ב מ  ית אָָּׁ֜ ה מַטֶה֩ לְב ַּ֨ ם מַטִֶׁ֣ אִתִָּ֡ ֹֽ מ 

ר   ֵּ֥ים עָשֶָ֖ ם שְנ  ית אֲבֹתָ֔ ִׁ֣ הֶם֙ לְב  יא  נְשִֹֽ

ב עַל־  יש אֶת־שְמ֔וֹ תִכְתֶֹ֖ מַט֑וֹת אִִׁ֣

הוּ׃ ֹֽ  מַט 

ה   ִׁ֣ ב עַל־מַט  ן תִכְתֶֹ֖ ם אַהֲרֹ֔ ִׁ֣ ת֙ ש  )יח( וְא 

א ֶֹ֖ ד לְר ה אֶחָ֔ י מַטִֶׁ֣ י כִַּ֚ וִ֑ ם׃ ל  ית אֲבוֹתָֹֽ ֵּ֥  ש ב 

י֙   ד לִפְנ  ֑ הֶל מוֹע  ם בְאִֹׁ֣ )יט( וְהִנַּחְתֶָ֖

מָה׃ ד לָכֶֶ֖ם שָֹֽ ֵּ֥ ר אִוָּע  ד֔וּת אֲשֵֶ֛ ע   הָֹֽ

וֹ   ר אֶבְחַר־בֶ֖ יש אֲשֵֶּ֥ ה הָאִֵ֛ )כ( וְהָיֶָ֗

י אֶת־  עָלֶַ֗ ֹֽ י מ  ח וַהֲשִכֹתִִׁ֣ הוּ יִפְרָ֑ ִׁ֣ מַט 

ם מַלִ  ֵּ֥ ר ה  ל אֲשֵֶ֛ ִׁ֣י יִשְרָא ֔ ם  תְל נּוֹת֙ בְנ  ינִֶ֖

ם׃  יכֶֹֽ  עֲל 

ל   ִׁ֣י יִשְרָא ֶ֗ ה אֶל־בְנ  ר מֹשֶָּׁ֜ )כא( וַיְדַב ַּ֨

ם מַטֶה֩   יהִֶּ֡ ל־נְשִיא  יו ׀ כָֹֽ לִָׁ֣ וּ א  וַיִתְנִׁ֣

ית   ִׁ֣ יא אֶחָד֙ לְב  ה לְנָשִּ֤ ד מַטֶַּ֨ יא אֶחָָּׁ֜ לְנָשִַּ֨

ן   ה אַהֲרֶֹ֖ ֵּ֥ ר מַט֑וֹת וּמַט  ֵּ֥ים עָשֶָ֖ ם שְנ  אֲבֹתָ֔

ם׃  וֹךְ מַטוֹתָֹֽ  בְתֵּ֥

ִׁ֣י יי  )כב( וַיַנֵַּּ֥ ת לִפְנ  ה אֶת־הַמַטֶֹ֖ ח מֹשֵֶ֛

ת׃  ֹֽ ד  הֶל הָע   בְאֶֹ֖

א מֹשֶה֙ אֶל־  ֹּ֤ ת וַיָב חֳרֶָ֗ מׇּ י מִֹֽ )כג( וַיְהִִׁ֣

ן   ה־אַהֲרֶֹ֖ ֹֽ ח מַט  ֵ֛ה פָרֵַּ֥ ד֔וּת וְהִנּ  הֶל הָע  אִֹׁ֣

ל   יץ וַיִגְמֶֹ֖ ץ צִ֔ ֹֽ רַח֙ וַיִָׁ֣צ  א פֶ֙ ֹֽ צ  י וַיֹּ֤ וִ֑ ית ל  ִׁ֣ לְב 

ים׃  דִֹֽ  שְק 

א מֹשֶּ֤  ל־הַמַטֹת֙ )כד( וַיֹצ ַּ֨ ה אֶת־כׇּ

וּ   ל וַיִרְאֵּ֥ ֑ ֶ֖י יִשְרָא  ל־בְנ  ל־כׇּ ִׁ֣י יי אֶֹֽ מִלִפְנ 

הוּ׃ ֹֽ יש מַט  וּ אִֵּ֥  }פ{  וַיִקְחֶ֖

ב אֶת־  ה הָש ֵּ֞ אמֶר יי אֶל־מֹשֶֶ֗ ַֹּ֨ )כה( וַי

רֶת   ד֔וּת לְמִשְמֵֶּ֥ ִׁ֣י הָע  ה אַהֲרֹן֙ לִפְנ  ּ֤ מַט 

עָ  ם מ  רִי וּתְכַַ֧ל תְלוּנֹּתֵָ֛ וֹת לִבְנ י־מֶ֑ י  לְאֶ֖ לֶַ֖

תוּ׃ ֹֽ א יָמ  ֵֹּ֥  וְל

וֹ   ר צִוַָּ֧ה יי אֹתֶ֖ ה כַאֲשֶַּ֨ )כו( וַיֶַ֖עַש מֹשֶ֑

ה׃ ן עָשָֹֽ ֵּ֥  }פ{ כ 

ה   ל אֶל־מֹשֶֶ֖ ִׁ֣י יִשְרָא ֔ אמְרוּ֙ בְנ  ֹֹֽ )כז( וַי

דְנוּ׃ נוּ אָבָֹֽ דְנוּ כ לֵָּ֥ ן גָוֵַ֛עְנוּ אָבֶַ֖ ֵּ֥ ר ה  אמֹ֑  ל 

ן יי   ב אֶל־מִשְכֵַּ֥ ֵ֛ ב ׀ הַקָר  ַ֧ ל הַקָר  )כח( כִֹׁ֣

עַ׃ מְנוּ לִגְוֹֹֽ ם תֶַ֖          }ס{ יָמ֑וּת הַאִֵּ֥
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(26) Moses did so. He did just as the Lord 

had commanded him. 

(27) The children of Israel spoke to 

Moses saying, "Behold, we are dying, we 

will perish, we are all lost! 

(28) Whoever comes the closest to the 

Mishkan of the Lord dies! Have we been 

consigned to die? 

 

 

Numbers 20 

(1) The entire congregation of the 

children of Israel arrived at the desert of 

Zin in the first month, and the people 

settled in Kadesh. Miriam died there and 

was buried there. 

(2) The congregation had no water; so 

they assembled against Moses and Aaron. 

(3) The people quarreled with Moses, and 

they said, "If only we had died with the 

death of our brothers before the Lord. 

(4) Why have you brought the 

congregation of the Lord to this desert so 

that we and our livestock should die 

there? 

(5) Why have you taken us out of Egypt 

to bring us to this evil place; it is not a 

place for seeds, or for fig trees, 

grapevines, or pomegranate trees, and 

there is no water to drink. 

(6) Moses and Aaron moved away from 

the assembly to the entrance of the Tent 

of Meeting, and they fell on their faces. 

[Then] the glory of the Lord appeared to 

them. 

(7) The Lord spoke to Moses, saying: 

(8) "Take the staff and assemble the 

congregation, you and your brother 

Aaron, and speak to the rock in their 

presence so that it will give forth its 

water. You shall bring forth water for 

them from the rock and give the 

congregation and their livestock to 

drink." 

(9) Moses took the staff from before the 

Lord as He had commanded him. 

 ׳ כ  במדבר 

ה   דָּ֤ ע  ל־הַָּ֨ ל כׇּ שְרָא ְ֠ י־יְִ֠ ֹֽ אוּ בְנ  )א( וַיָבִֹׁ֣

דֶש  ם  מִדְבַר־צִן֙ בַחִֹׁ֣ ֵּ֥שֶב הָעֶָ֖ רִאש֔וֹן וַי  הָֹֽ

ם׃  ר שָֹֽ ֶ֖ ם וַתִקָב  ת שָם֙ מִרְיָ֔ מׇּ ש וַתָּ֤ ֑  בְקָד 

הֲל֔וּ עַל־  ה וַיִקִָׁ֣ דָ֑ יִם לָע  יָה מֶַ֖ )ב( וְלאֹ־הֵָּ֥

ן׃  ל־אַהֲרֹֹֽ ה וְעַֹֽ  מֹשֶֶ֖

וּ   ה וַיאֹמְרִׁ֣ ם עִם־מֹשֶ֑ )ג( וַיֵֶָּֽ֥רֶב הָעֶָ֖

ינוּ ֶ֖ וּ גָוֵַ֛עְנוּ בִגְוֵַּ֥ע אַח  ר וְלֵּ֥ אמֹ֔ ֵּ֥י יי׃   ל   לִפְנ 

ל יי אֶל־  אתֶם֙ אֶת־קְהִַׁ֣ ה הֲב  )ד( וְלָמָּ֤

ם אֲנֶַ֖חְנוּ   וּת שָ֔ ר הַזֶ֑ה לָמִׁ֣ הַמִדְבֶָ֖

נוּ׃  ֹֽ  וּבְעִיר 

יא   יִם לְהָבִִׁ֣ נוּ֙ מִמִצְרַ֔ עֱלִית ֙ ה הֶֹֽ )ה( וְלָמָּ֤

א  ִֹׁ֣ ע הַזֶ֑ה ל וֹם הָרֶָ֖ נוּ אֶל־הַמָקֵּ֥   ׀אֹתָ֔

פֶן֙ וְרִמ֔  נָּ֤ה וְגֶ֙ רַע וּתְא  וֹם זֶֶ֗ יִם  מְקִׁ֣ וֹן וּמֵַּ֥

וֹת׃ יִן לִשְתֹֽ  אֶַ֖

ל   ִׁ֣י הַקָהֶָ֗ ן מִפְנ  ה וְאַהֲרָֹּׁ֜ )ו( וַיָבאֹ֩ מֹשֶַּ֨

וּ עַל־  ֶֽיִפְלֶ֖ ד וַֹֽ הֶל מוֹע ֔ תַח֙ אִֹׁ֣ אֶל־פֶ֙

ם׃ יהֶֹֽ א כְבוֹד־יי אֲל  ם וַי רֵָּ֥  }פ{  פְנ יהֶ֑

ר׃ אמֹֹֽ ה ל  ר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵּ֥  )ז( וַיְדַב 

ל  ּ֤ ה וְהַקְה  ח אֶת־הַמַטֶֶ֗ דָה֙  )ח( קִַׁ֣ אֶת־הָע 

ם אֶל־  יך וְדִבַרְתֶַ֧ ן אָחִ֔ אַתָה֙ וְאַהֲרִֹׁ֣

אתַָּ֨   יו וְהוֹצ  ימָ֑ ן מ  ם וְנָתִַׁ֣ ינ יהֶֶ֖ לַע לְע  הַסֵֶ֛

לַע וְהִשְקִיתֵָּ֥ אֶת־  יִם֙ מִן־הַסֶ֔ ם מַ֙ לָהֵֶּ֥

ם׃  ה וְאֶת־בְעִירָֹֽ דֶָ֖  הָע 

ִׁ֣י יי   ה מִלִפְנ  ה אֶת־הַמַטֶֶ֖ ח מֹשֵֶ֛ )ט( וַיִקֵַּ֥

ר צִוָֹּֽ   הוּ׃ כַאֲשֶֶ֖

ל   ן אֶת־הַקָהֶָ֖ ה וְאַהֲרֵֹ֛ לוּ מֹשֶַ֧ )י( וַיַקְהִָּׁ֜

ם שִמְעוּ־נָא֙   אמֶר לָהֶֶ֗ ִֹׁ֣ לַע וַי ִׁ֣י הַסָ֑ אֶל־פְנ 
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(10) Moses and Aaron assembled the 

congregation in front of the rock, and he 

said to them, "Now listen, you rebels, can 

we draw water for you from this rock?" 

(11) Moses raised his hand and struck the 

rock with his staff twice, when an 

abundance of water gushed forth, and the 

congregation and their livestock drank. 

(12) The Lord said to Moses and Aaron, 

"Since you did not have faith in Me to 

sanctify Me in the eyes of the children of 

Israel, therefore you shall not bring this 

assembly to the Land which I have given 

them. 

(13) These are the waters of dispute [Mei 

Meribah] where the children of Israel 

contended with the Lord, and He was 

sanctified through them. 

(14) Moses sent messengers from Kadesh 

to the king of Edom: "So says your 

brother, Israel, 'You know of all the 

hardship that has befallen us. 

(15) Our fathers went down to Egypt, and 

we sojourned in Egypt for a long time. 

And the Egyptians mistreated us and our 

forefathers. 

(16) We cried out to the Lord and He 

heard our voice. He sent an angel, and he 

took us out of Egypt, and now we are in 

Kadesh, a city on the edge of your border. 

(17) Please let us pass through your land; 

we will not pass through fields or 

vineyards, nor will we drink well water. 

We will walk along the king's road, and 

we will turn neither to the right nor to the 

left until we have passed through your 

territory.'" 

(18) Edom replied to him, "You shall not 

pass through me, lest I go out towards 

you with the sword!" 

(19) The children of Israel said to him, 

"We will keep to the highway, and if we 

drink your water, either I or my cattle, we 

will pay its price. It is really nothing; I 

will pass through on foot." 

(20) But he said, "You shall not pass 

through!" and Edom came out toward 

יא לָכֶֶ֖ם   ה נוֹצִֵּ֥ לַע הַזֶ֔ ים הֲמִן־הַסִֶׁ֣ הַמֹרִ֔

יִם׃   מָֹֽ

וֹ וַיֶַַֽ֧ךְ אֶת־  ה אֶת־יָדֶ֗ רֶם מֹשֶָּׁ֜ )יא( וַיַָּ֨

הוּ  ֶ֖ לַע בְמַט  יִם  הַסֵֶ֛ יִם וַי צְאוּ֙ מִַׁ֣ פַעֲמָ֑

ה   דֶָ֖ שְתְ הָע  ֵּ֥ ים וַת  רַבִ֔

ם׃          }ס{ וּבְעִירָֹֽ

ל־אַהֲרֹןֹ֒   ה וְאֶֹֽ אמֶר יי אֶל־מֹשִֶׁ֣ ִֹׁ֣ )יב( וַי

ֶ֖י   ינ  נִי לְע  קְדִיש ֔ י לְהַַּ֨ ם בִ֔ עַן לאֹ־הֶאֱמַנְתִֶׁ֣ יַַּ֚

יאוּ֙ אֶת־  א תָבִ֙ ֹּ֤ ן ל ל לָכ ֶ֗ ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  בְנ 

ל הַזֶ֔  תִי  הַקָהִָׁ֣ רֶץ אֲשֶר־נָתֵַּ֥ ה אֶל־הָאֶָ֖

ם׃   לָהֶֹֽ

י־  ֹֽ וּ בְנ  ה אֲשֶר־רָבֵּ֥ י מְרִיבָ֔ ִׁ֣ מָה מ  )יג( ה ַּ֚

ש   ֶ֖ ל אֶת־יי וַיִקָד  ֶ֖ יִשְרָא 

ם׃          }ס{ בָֹֽ

ש   ֶ֖ ים מִקָד  ה מַלְאָכִֵ֛ ח מֹשֶַ֧ )יד( וַיִשְלַַּ֨

יך   ה אָמַר֙ אָחִִׁ֣ לֶךְ אֱד֑וֹם כֹּ֤ אֶל־מִֶׁ֣

ה יָדַ֔  ל אַתִָׁ֣ ה  יִשְרָא ֔ ל־הַתְלָאֶָ֖ ת כׇּ ֵּ֥ עְתָ א 

תְנוּ׃ ר מְצָאָֹֽ  אֲשֵֶּ֥

ֵּ֥שֶב   יְמָה וַנּ  ינוּ֙ מִצְרַ֔ וּ אֲבֹת ֙ )טו( וַי רְדּ֤

נוּ   עוּ לֵָ֛ ֵּ֥ ים וַיָר  ים רַבִ֑ יִם יָמִִׁ֣ בְמִצְרֶַ֖

ינוּ׃  ֹֽ יִם וְלַאֲבֹת   מִצְרֶַ֖

נוּ   ע קֹל ֔ ק אֶל־יי וַיִשְמִַׁ֣ )טז( וַנִּצְעַּ֤

ךְ וַיֹ  ח מַלְאָ֔ ה֙  וַיִשְלִַׁ֣ יִם וְהִנּ  נוּ מִמִצְרָ֑ ֶ֖ צִא 

ך׃ ה גְבוּלֶֹֽ ֵּ֥ יר קְצ  ש עִֶ֖  אֲנִַׁ֣חְנוּ בְקָד ֔

א נַעֲבֹר֙   ֹּ֤ ך ל )יז( נַעְבְרָה־נִָּׁ֣א בְאַרְצֶֶ֗

ר   ֑ י בְא  ִׁ֣ ה מ  א נִשְתֶֶ֖ ֵֹּ֥ רֶם וְל ה וּבְכֶ֔ בְשָדִֶׁ֣

ין   א נִטֶה֙ יָמִִׁ֣ ֹּ֤ ךְ ל לֶךְ נ ל ֶ֗ רֶךְ הַמִֶׁ֣ דֶַ֧

ר־נַ  ד אֲשֶֹֽ אול עֵַּ֥ ֹ֔ ך׃ וּשְמ לֶֹֽ ר גְב   עֲבֶֹ֖

י   ר בִ֑ א תַעֲבֶֹ֖ ֵֹּ֥ לָיו֙ אֱד֔וֹם ל אמֶר א  ֹּ֤ )יח( וַי

ך׃ א לִקְרָאתֶֹֽ ֵּ֥ צ  רֶב א   פֶן־בַחֶֶ֖

ל֮   י־יִשְרָא  ֹֽ יו בְנ  לֵָּ֥ וּ א  )יט( וַיאֹמְרַּ֨

י   יך נִשְתֶה֙ אֲנִִׁ֣ ימֶּ֤ ה נַעֲלֶהֹ֒ וְאִם־מ  מְסִלִָׁ֣ בַֹֽ

ין־דָ  ק א  ם רֵַּ֥ י מִכְרָ֑ י וְנָתַתִֶ֖ ר  וּמִקְנַ֔ בֶָ֖

רָה׃  עֱבֹֹֽ י אֶֹֽ  בְרַגְלֵַּ֥

א אֱדוֹם֙   ּ֤ ר וַי צ  א תַעֲבֹ֑ ִֹׁ֣ אמֶר ל ֶֹ֖ )כ( וַי

ה׃  ד וּבְיֵָּ֥ד חֲזָקָֹֽ ֶ֖ ם כָב   לִקְרָאת֔וֹ בְעֵַּ֥

ן  ִׁ֣ ל   ׀)כא( וַיְמָא  וֹם נְתֹן֙ אֶת־יִשְרָא ֔ אֱדֶ֗

יו׃ עָלָֹֽ ל מ  ֶ֖ ֵּ֥ט יִשְרָא  ל֑וֹ וַי  ר בִגְב   }פ{  עֲבֶֹ֖
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them with a vast force and with a strong 

hand. 

(21) Edom refused to allow Israel to cross 

through his territory; so Israel turned 

away from him. 

(22) They traveled from Kadesh, and the 

entire congregation of the children of 

Israel arrived at Mount Hor. 

(23) The Lord said to Moses and Aaron at 

Mount Hor, on the border of the land of 

Edom, saying, 

(24) "Aaron shall be gathered to his 

people, for he shall not come to the Land 

which I have given to the children of 

Israel, because you defied My word at the 

waters of dispute [Mei Meribah]. 

(25) Take Aaron and Eleazar his son and 

ascend Mount Hor. 

(26) Strip Aaron of his garments and 

dress Eleazar his son with them. Then 

Aaron shall be gathered in [to his people] 

and die there. 

(27) Moses did as the Lord commanded 

him. They ascended Mount Hor in the 

presence of the entire congregation. 

(28) Moses then stripped Aaron of his 

garments and dressed Eleazar his son in 

them, and Aaron died there on the top of 

the mountain. [Then] Moses and Eleazar 

descended from the mountain. 

(29) The whole congregation saw that 

Aaron had expired, and the entire house 

of Israel wept for Aaron for thirty days. 

וּ  ל  )כב( וַיִסְעֶ֖ ֵ֛ י־יִשְרָא  ֹֽ אוּ בְנ  ש וַיָבַֹ֧ ֑ מִקָד 

ר׃  ר הָהָֹֽ ה הֵֹּ֥ דֶָ֖ ל־הָע   כׇּ

ן   ל־אַהֲרֶֹ֖ ה וְאֶֹֽ אמֶר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ַֹ֧ )כג( וַי

וֹם   רֶץ־אֱדֶ֖ וּל אֶֹֽ ר עַל־גְבֵּ֥ ר הָהָ֑ בְהִֹׁ֣

ר׃  אמֹֹֽ  ל 

א   ֹּ֤ י ל יו כִִׁ֣ ף אַהֲרֹן֙ אֶל־עַמָ֔ ּ֤ )כד( י אָס 

תִי לִבְ  ר נָתֶַ֖ רֶץ אֲשֵֶּ֥ ִׁ֣י  יָבאֹ֙ אֶל־הָאָ֔ נ 

י   ֵּ֥ י לְמ  ם אֶת־פִֶ֖ ל אֲשֶר־מְרִיתֵֶּ֥ ל עֵַ֛ ֑ יִשְרָא 

ה׃  מְרִיבָֹֽ

ן וְאֶת־אֶלְעָזֶָ֖ר בְנ֑וֹ   ת־אַהֲרֹ֔ ח אֶֹֽ )כה( קַַּ֚

ר׃  ר הָהָֹֽ ם הֵֹּ֥ עַל אֹתֶָ֖  וְהֵַּ֥

יו   ת־אַהֲרֹן֙ אֶת־בְגָדָ֔ ט אֶֹֽ ּ֤ )כו( וְהַפְש 

ן   ם אֶת־אֶלְעָזִָׁ֣ר בְנ֑וֹ וְאַהֲרֵֹּ֥ וְהִלְבַשְתֶָ֖

 ֵּ֥ ף וּמ  ֶ֖ ם׃ י אָס   ת שָֹֽ

ֶֽיַעֲלוּ֙   ר צִוִָּׁ֣ה יי וַֹֽ ה כַאֲשֶֶ֖ )כז( וַיִַׁ֣עַש מֹשֶ֔

ה׃ דָֹֽ ל־הָע  ֶ֖י כׇּ ינ  ר לְע  ר הָהָ֔  אֶל־הִֹׁ֣

ן אֶת־  ת־אַהֲרָֹּׁ֜ ה אֶֹֽ ט֩ מֹשֶַּ֨ )כח( וַיַפְש 

ש אֹתָם֙ אֶת־אֶלְעָזִָׁ֣ר בְנ֔וֹ   ּ֤ יו וַיַלְב  בְגָדֶָ֗

 ֶַֽ֧ ר וַי  אש הָהָ֑ ִֹׁ֣ ם בְר ן שֶָ֖ ת אַהֲרֵֹ֛ רֶד  וַיַָ֧מׇּ

ר׃  ה וְאֶלְעָזֶָ֖ר מִן־הָהָֹֽ  מֹשֵֶ֛

ן   י גָוֶַ֖ע אַהֲרֹ֑ ה כִֵּ֥ דָ֔ ע  ל־הִָׁ֣ )כט( וַיִרְאוּ֙ כׇּ

ית   ֵּ֥ ל ב  ים י֔וֹם כֶֹ֖ ת־אַהֲרֹן֙ שְלֹשִִׁ֣ וּ אֶֹֽ וַיִבְכּ֤

ל׃  ֹֽ          }ס{ יִשְרָא 

 

 

Numbers 21 

(1) The Canaanite king of Arad, who 

lived in the south, heard that Israel had 

come by the route of the spies, and he 

waged war against Israel and took from 

them a captive. 

(2) Israel made a vow to the Lord, and 

said, "If You deliver this people into my 

hand, I shall consecrate their cities." 

(3) The Lord heard Israel's voice and 

delivered the Canaanite. He destroyed 

 

 א ״כ  במדבר 

לֶךְ  י מֶֹֽ ע הַכְנַעֲנִּ֤ ב  )א( וַיִשְמֵַּ֞ ִׁ֣ ־עֲרָד֙ יֹש 

ים   רֶךְ הָאֲתָרִ֑ ל דֶֶ֖ א יִשְרָא ֔ י בִָׁ֣ גֶב כִַּ֚ הַנֶּ֔

בִי׃ נּוּ שֶֹֽ שְבְ ׀ מִמֶֶ֖ ל וַיִֵּ֥ חֶם֙ בְיִשְרָא ֔  וַיִלַָּ֨

ר   יי וַיאֹמַ֑ ל נֵֶֶֽ֛דֶר לַֹֽ ֵּ֥ ר יִשְרָא  )ב( וַיִדַַּ֨

י   ם הַזֶה֙ בְיָדִ֔ ן אֶת־הָעָּ֤ ן תִת ָּׁ֜ אִם־נָתַֹּ֨

י אֶת חֲרַמְתִֶ֖ ם׃ וְהַֹֽ יהֶֹֽ  ־עָר 
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them and [consecrated] their cities, and 

he called the place Hormah. 

(4) They journeyed from Mount Hor by 

way of the Red Sea to circle the land of 

Edom, and the people became 

disheartened because of the way. 

(5) The people spoke against God and 

against Moses, "Why have you brought 

us up out of Egypt to die in this desert, 

for there is no bread and no water, and we 

are disgusted with this rotten bread." 

(6) The Lord sent against the people the 

venomous snakes, and they bit the 

people, and many people of Israel died. 

(7) The people came to Moses and said, 

"We have sinned, for we have spoken 

against the Lord and against you. Pray to 

the Lord that He remove the snakes from 

us." So Moses prayed on behalf of the 

people. 

(8) The Lord said to Moses, "Make 

yourself a serpent and put it on a pole, 

and let whoever is bitten look at it and 

live. 

(9) Moses made a copper snake and put it 

on a pole, and whenever a snake bit a 

man, he would gaze upon the copper 

snake and live. 

(10) The children of Israel journeyed on 

and camped in Oboth. 

(11) They journeyed from Oboth and 

camped in the wasteland passes in the 

wilderness, which faced Moab, toward 

the rising sun. 

(12) From there they journeyed, and they 

encamped along the stream of Zered. 

(13) From there they journeyed, and they 

encamped on the other side of the Arnon, 

which was in the desert, extending from 

the Amorite border, for Arnon was the 

Moabite border between Moab and the 

Amorites. 

(14) Concerning this it is told in the 

account of the Wars of the Lord, "What 

He gave at the [Sea of] Reeds and the 

streams of Arnon. 

ן֙ אֶת־  ל וַיִת  וֹל יִשְרָא ֶ֗ ע יי בְקִׁ֣ )ג( וַיִשְמַַּ֨

ם   יהֶ֑ ם וְאֶת־עָר  ם אֶתְהֶֶ֖ ֵּ֥ י וַיַחֲר  כְנַעֲנִ֔ הַֹֽ

ה׃ רְמָֹֽ וֹם חׇּ ם־הַמָקֶ֖ א ש   }פ{ וַיִקְרֵָּ֥

רֶךְ יַם־ס֔וּף   ר הָהָר֙ דִֶׁ֣ הֹּ֤ וּ מ  )ד( וַיִסְעֵּ֞

פֶ  ר נֶֹֽ רֶץ אֱד֑וֹם וַתִקְצֵַּ֥ ב אֶת־אִֶׁ֣ ש־ לִסְבֶֹ֖

רֶךְ׃  ם בַדָֹֽ  הָעֶָ֖

אלֹקִים֮ וּבְמֹשֶהֹ֒   ֹֽ ם ב  ר הָעֶָ֗ ִׁ֣ )ה( וַיְדַב 

וּת  יִם לָמֶ֖ נוּ֙ מִמִצְרַ֔ עֱלִית ֙ ה הֶֹֽ לָמָּ֤

נוּ   ִׁ֣ יִם וְנַפְש  ין מַ֔ ִׁ֣ חֶם֙ וְא  ין לֶַּ֨ ֵּ֥ י א  ר כִִׁ֣ בַמִדְבָ֑

ל׃  ֹֽ חֶם הַקְלֹק  צָה בַלֶֶ֖  קָ֔

ים  ת הַנְּחָשִִׁ֣ ם א ַּ֚ ח יי בָעֶָ֗   )ו( וַיְשַלַַּ֨

ת עַם־  ם וַיֵָּ֥מׇּ וּ אֶת־הָעָ֑ ֶֽיְנַשְכֶ֖ ים וַֹֽ הַשְרָפִ֔

ל׃  ֹֽ ב מִיִשְרָא   רֶָ֖

וּ   ה וַיאֹמְרִׁ֣ ם אֶל־מֹשֶָּׁ֜ )ז( וַיָבאֹ֩ הָעַָּ֨

ל֙   ךְ הִתְפַל  יי וָבָ֔ רְנוּ בַֹֽ י־דִבַּ֤ אנוּ כִֹֽ חָטֶָ֗

ש   ינוּ אֶת־הַנָּחָ֑ ֶ֖ עָל  ר מ  ֵּ֥ אֶל־יי וְיָס 

ד הָעָֹֽ  ה בְעֵַּ֥ ל מֹשֶֶ֖ ֵּ֥  ם׃וַיִתְפַל 

ה לְך֙   ּ֤ ה עֲש  אמֶר יי אֶל־מֹשֶֶ֗ ַֹּ֨ )ח( וַי

ל־  ֑ס וְהָיָה֙ כׇּ וֹ עַל־נ  ים אֹתֶ֖ ף וְשִֵּ֥ שָרָ֔

י׃  וֹ וָחָֹֽ ה אֹתֶ֖  הַנָּש֔וּךְ וְרָאֵָּ֥

הוּ   ֶ֖ שֶת וַיְשִמ  ש נְחֹ֔ )ט( וַיַּ֤עַש מֹשֶה֙ נְחִַׁ֣

ךְ הַנָּחָש֙ אֶת־  ה אִם־נָשַּ֤ ֑ס וְהָיֶָ֗ עַל־הַנּ 

יט אֶ  יש וְהִבִֵ֛ י׃ אִ֔ שֶת וָחָֹֽ ש הַנְּחֶֹ֖  ל־נְחֵַּ֥

ת׃ וּ בְאֹבֹֹֽ ֶֽיַחֲנֶ֖ ל וַֹֽ ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  וּ בְנ   )י( וַיִסְעֶ֖

ִׁ֣י   וּ בְעִי  ֶֽיַחֲנֵּ֞ ת וַֹֽ אֹבֹ֑ וּ מ  )יא( וַיִסְעֶ֖

ב   ִׁ֣י מוֹאָ֔ ים בַמִדְבָר֙ אֲשֶר֙ עַל־פְנ  עֲבָרִֶ֗ הָֹֽ

מֶש׃  ח הַשָֹֽ  מִמִזְרֶַ֖

וּ ֶֽיַחֲנֶ֖ עוּ וַֹֽ ם נָסָ֑ ֶֽרֶד׃ )יב( מִשֶָ֖   בְנֵַּ֥חַל זָֹֽ

בֶר אַרְנוֹן֙   ּ֤ ע  וּ מ  ֶֽיַחֲנֶ֗ עוֹּ֒ וַֹֽ )יג( מִשָם֮ נָסָֹ֒

י   י כִּ֤ אֱמֹרִ֑ ל הָֹֽ ִׁ֣ א מִגְב  ֶ֖ ר הַיֹצ  ר בַמִדְבָ֔ אֲשִֶׁ֣

ין   ֵּ֥ ב וּב  ין מוֹאֶָ֖ ֵּ֥ ב ב  וּל מוֹאָ֔ אַרְנוֹן֙ גְבִׁ֣

י׃   הָאֱמֹרִֹֽ

ת יי   פֶר מִלְחֲמִֹׁ֣ ֶ֖ ר בְס  אָמַ֔ ֹֽ ן֙ י  )יד( עַל־כ 

וֹן׃  ים אַרְנֹֽ ה וְאֶת־הַנְּחָלִֶ֖ ב בְסוּפָ֔ ִׁ֣  אֶת־וָה 

ה   ר נָטֶָ֖ ים אֲשֵֶּ֥ שֶד֙ הַנְּחָלִ֔ )טו( וְאֶ֙

ב׃ וּל מוֹאָֹֽ ן לִגְבֵּ֥ ר וְנִשְעֶַ֖ בֶת עָ֑  לְשִֶׁ֣
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(15) And the spilling of the streams that 

turned to settle at Ar and leaned toward 

the border of Moab. 

(16) From there to the well; that is the 

well of which the Lord said to Moses, 

'Gather the people, and I will give them 

water.'" 

(17) Then Israel sang this song: "'Ascend, 

O well,' sing to it! 

(18) A well dug by princes, carved out by 

nobles of the people, through the 

lawgiver with their staffs, and from the 

desert, a gift. 

(19) From the gift, to the streams, and 

from the streams to the heights. 

(20) From the heights to the valley in the 

field of Moab, at the top of the peak, that 

overlooks the wastelands." 

(21) Israel sent messengers to Sihon the 

king of the Amorites, saying: 

(22) "Let me pass through your land. We 

will not turn into fields or vineyards, nor 

drink well water. We shall walk along the 

king's road, until we have passed through 

your territory." 

(23) But Sihon did not permit Israel to 

pass through his territory, and Sihon 

gathered all his people and went out to 

the desert toward Israel. He arrived at 

Jahaz and fought against Israel. 

(24) Israel smote him with the sword, and 

took possession of his land from Arnon to 

Jabbok, as far as the children of Ammon, 

for the border of the children of Ammon 

was strong. 

(25) Israel took all these cities, and the 

Israelites dwelt in all the cities of the 

Amorites, in Heshbon and all its villages. 

(26) For Heshbon was the city of Sihon, 

king of the Amorites, and he had fought 

against the first king of Moab, taking all 

his land from his possession, as far as 

Arnon. 

(27) Concerning this, those who speak in 

parables say, "Come to Heshbon, may it 

be built and established as the city of 

Sihon. 

ר   ר אֲשֶַּ֨ וא הַבְא ֶ֗ רָה הִִׁ֣ ֑ ם בְא  )טז( וּמִשֶָ֖

ם וְאֶתְנֵָּ֥ה   ה אֱסֹף֙ אֶת־הָעָ֔ ר יי לְמֹשֶ֔ אָמַּ֤

יִם׃  ם מָֹֽ          }ס{ לָהֶֶ֖

ה   ל אֶת־הַשִירֶָ֖ יר יִשְרָא ֔ ז יָשִִׁ֣ )יז( אַָּ֚

הּ׃  ר עֱנוּ־לָֹֽ ֶ֖ י בְא  את עֲלִֵּ֥ ֹ֑  הַז

י   ִׁ֣ ים כָר֙וּהָ֙ נְדִיב  וּהָ שָרִֶ֗ ר חֲפָרִׁ֣ )יח( בְא ֵּ֞

ר  ם וּמִמִדְבֶָ֖ ק בְמִשְעֲנֹתָ֑ ֶ֖ ם בִמְחֹק  הָעָ֔

ה׃   מַתָנָֹֽ

ל וּמִנַּחֲלִי ֑ ל  )יט( וּמִמַתָנֶָ֖ה נַחֲלִיא  ֶ֖ א 

וֹת׃   בָמֹֽ

ב   ה מוֹאָ֔ ִׁ֣ וֹת הַגַיְא֙ אֲשֶר֙ בִשְד  )כ( וּמִבָמֶ֗

ֵּ֥י   פָה עַל־פְנ  אש הַפִסְגָ֑ה וְנִשְקֶָ֖ ֶֹ֖ ר

ן׃  }פ{  הַיְשִימֹֹֽ

ים אֶל־  ל֙ מַלְאָכִ֔ ח יִשְרָא  )כא( וַיִשְלַּ֤

ר׃  אמֹֹֽ י ל  לֶךְ־הָאֱמֹרִֶ֖ ן מֶֹֽ  סִיחֵֹּ֥

א  ֹּ֤ ך ל ה בְאַרְצֶֶ֗ ה  )כב( אֶעְבְרִָׁ֣ נִטֶה֙ בְשָדִֶׁ֣

רֶךְ   ר בְדֶּ֤ ֑ י בְא  ִׁ֣ ה מ  א נִשְתֶֶ֖ ֵֹּ֥ רֶם ל וּבְכֶ֔

ך׃  לֶֹֽ ר גְב  ר־נַעֲבֶֹ֖ ד אֲשֶֹֽ ךְ עֵַּ֥ לֶךְ֙ נ ל ֔  הַמֶ֙

ר   ל֮ עֲבִֹׁ֣ ן אֶת־יִשְרָא  ן סִיחִֹׁ֣ )כג( וְלאֹ־נָתַַּ֨

א   וֹ וַי צ ֵּ֞ ל־עַמֶ֗ ן אֶת־כׇּ ף סִיחָֹּׁ֜ לוֹֹ֒ וַיֶאֱסַֹּ֨ בִגְב 

ל֙ הַמִ  את יִשְרָא  א יָהְ֑צָה  לִקְרַּ֤ ֶֹ֖ רָה וַיָב דְבָ֔

ל׃  ֹֽ חֶם בְיִשְרָא   וַיִלֶָ֖

ש   רֶב וַיִירַַּ֨ ל לְפִי־חָ֑ ֶ֖ הוּ יִשְרָא  ֵּ֥ )כד( וַיַכ 

ִׁ֣י   ן עַד־יַבֹק֙ עַד־בְנ  אַרְנֶֹ֗ ֹֽ וֹ מ  אֶת־אַרְצָּׁ֜

וֹן׃  ֵּ֥י עַמֹֽ וּל בְנ  ז גְבֶ֖ י עַ֔  עַמ֔וֹן כִִׁ֣

ל־הֶעָרִֶ֖  ת כׇּ ֵּ֥ ל א  ים  )כה( וַיִקַח֙ יִשְרָא ֔

י   ִׁ֣ ל־עָר  ל֙ בְכׇּ ּ֤שֶב יִשְרָא  לֶה וַי  ֑ הָא 

יהָ׃ ל־בְנֹתֶֹֽ וֹן וּבְכׇּ י בְחֶשְבֶ֖ אֱמֹרִ֔  הָֹֽ

לֶךְ   ן מֵֶּ֥ יר סִיחֵֹ֛ י חֶשְב֔וֹן עִֶ֗ )כו( כִִׁ֣

לֶךְ מוֹאָב֙   ם בְמֶּ֤ וּא נִלְחֶַ֗ וא וְהִׁ֣ י הִ֑ הָאֱמֹרִֶ֖

וֹ   וֹ מִיָדֶ֖ ל־אַרְצֵ֛ ח אֶת־כׇּ רִאש֔וֹן וַיִקַַ֧ הָֹֽ

ן׃ עַד־אַרְ   נֹֹֽ

אוּ   ים בִֹׁ֣ וּ הַמֹשְלִֶ֖ ן יאֹמְרֵּ֥ ֵ֛ )כז( עַל־כ 

וֹן׃  יר סִיחֹֽ ֶֶֽ֖ן עִֵּ֥  חֶשְב֑וֹן תִבָנֵֶּ֥ה וְתִכוֹנ 

ה  חֶשְב֔וֹן לֶהָבֶָ֖ ֹֽ ה מ  צְאִָׁ֣ ש֙ יָֹֽ )כח( כִי־א 

י   ֶ֖ ב בַעֲל  ר מוֹאָ֔ כְלָה֙ עִָׁ֣ ן אָֹֽ מִקִרְיִַׁ֣ת סִיחֹ֑

ן׃  וֹת אַרְנֹֹֽ  בָמֵּ֥
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(28) For fire went forth from Heshbon, a 

flame from the city of Sihon; it consumed 

Ar of Moab, the masters of the high 

places of Arnon. 

(29) Woe is to you, Moab; you are lost, 

people of Chemosh. His sons he has 

given over as refugees and his daughters 

into captivity, to Sihon, king of the 

Amorites. 

(30) Their kingdom is destroyed from 

Heshbon; it has been removed from 

Dibon; we laid them waste as far as 

Nophah which is near Medeba." 

(31) Israel settled in the land of the 

Amorites. 

(32) Moses sent [men] to spy out Jaazer 

and they captured its villages, driving out 

the Amorites who lived there. 

(33) Then they turned and headed north 

toward the Bashan. Og, the king of 

Bashan, came out toward them with all 

his people, to wage war at Edrei. 

(34) The Lord said to Moses, "Do not 

fear him, for I have delivered him, his 

people, and his land into your hand. You 

shall do to him as you did to Sihon the 

king of the Amorites who dwells in 

Heshbon. 

(35) They smote him, his sons and all his 

people, until there was no survivor, and 

they took possession of his land. 

ב אָבֶַ֖  דְתָ עַם־כְמ֑וֹש  )כט( אוֹי־לְךִׁ֣ מוֹאָ֔

ית  יו בַשְבִ֔ יטִם֙ וּבְנֹתִָׁ֣ ן בָנָּ֤יו פְל  נָתַַּ֨

וֹן׃  י סִיחֹֽ לֶךְ אֱמֹרִֶ֖  לְמֵֶּ֥

ן   וֹן עַד־דִיבֹ֑ ד חֶשְבֶ֖ ם אָבֵַּ֥ )ל( וַנִּירֵָ֛

א׃  ידְבָֹֽ ֹֽ רׄ עַד־מ  פַח אֲשֶֶ֖ ים עַד־נֹ֔  וַנַּשִִׁ֣

י׃  רֶץ הָאֱמֹרִֹֽ ל בְאֶֶ֖ שֶב֙ יִשְרָא ֔  )לא( וַי ֙

ר  )לב( וַיִ  ִׁ֣ל אֶת־יַעְז ֔ ח מֹשֶה֙ לְרַג  שְלַּ֤

וֹרֶש[ אֶת־  יהָ )ויירש( ]וַיֶ֖ וּ בְנֹתֶ֑ ֶֽיִלְכְדֶ֖ וַֹֽ

ם׃  י אֲשֶר־שָֹֽ  הָאֱמֹרִֵּ֥

א   ִׁ֣ ן וַי צ  רֶךְ הַבָשָ֑ ֶֽיַעֲל֔וּ דֶֶ֖ )לג( וַיִפְנוּ֙ וַֹֽ

ל־  וּא וְכׇּ ם הַ֧ ן לִקְרָאתָָּׁ֜ לֶךְ־הַבָשַָּ֨ עוֹג֩ מֶֹֽ

ה אֶדְרֶֹֽ  וֹ לַמִלְחָמֶָ֖  עִי׃ עַמֵ֛

א   אמֶר יי אֶל־מֹשֶה֙ אַל־תִירִָׁ֣ ַֹּ֨ )לד( וַי

וֹ   ל־עַמֶ֖ וֹ וְאֶת־כׇּ תִי אֹתֵ֛ י בְיָדְךֵּ֞ נָתַַ֧ אֹת֔וֹ כִִׁ֣

יתָ   ר עָשִֶ֗ יתָ ל֔וֹ כַאֲשִֶׁ֣ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָשִִׁ֣

ב   ֶ֖ ר יוֹש  י אֲשֵֶּ֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֹֽ לְסִיחֹן֙ מִֶׁ֣

וֹן׃   בְחֶשְבֹֽ

וֹ  וּ אֹתּ֤ ל־ )לה( וַיַכַּ֨ וְאֶת־בָנָיו֙ וְאֶת־כׇּ

יד   וֹ שָרִ֑ יר־לֶ֖ י הִשְאִֹֽ עַמ֔וֹ עַד־בִלְתִֵּ֥

וֹ׃  וּ אֶת־אַרְצֹֽ ירְשֶ֖  וַיִֹֽ

 

 

Numbers 22 

(1) The children of Israel journeyed and 

encamped in the plains of Moab, across 

the Jordan from Jericho. 

(2) Balak the son of Zippor saw all that 

Israel had done to the Amorites. 

(3) Moab became terrified of the people, 

for they were numerous, and Moab 

became disgusted because of the children 

of Israel. 

(4) Moab said to the elders of Midian, 

"Now this assembly will eat up 

everything around us, as the ox eats up 

 

 ב ״כ  במדבר 

ֶֽיַחֲנוּ֙   ל וַֹֽ ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  וּ בְנ  )א( וַיִסְעֶ֖

ן   ֵּ֥ בֶר לְיַרְד  ֶ֖ ע  ב מ  וֹת מוֹאָ֔ רְבִׁ֣ בְעַֹֽ

וֹ׃ חֹֽ          }ס{ יְר 

ל־  ת כׇּ ֵ֛ ק בֶן־צִפ֑וֹר א  )ב( וַיֵֶַּֽ֥רְא בָלֶָ֖

י׃  אֱמֹרִֹֽ ל לָֹֽ ֶ֖ ה יִשְרָא   אֲשֶר־עָשֵָּ֥

ֵּ֥י הָ  ב מִפְנ  ר מוֹאָָּׁ֜ גׇּ י  )ג( וַיַָּ֨ ד כִִׁ֣ ם מְאֶֹ֖ עֵָ֛

ֵּ֥י   ֶ֖י בְנ  ב מִפְנ  ץ מוֹאָ֔ רַב־ה֑וּא וַיִֶָֽׁ֣קׇּ

ל׃  ֹֽ  יִשְרָא 
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the greens of the field. Balak the son of 

Zippor was king of Moab at that time. 

(5) He sent messengers to Balaam the son 

of Beor, to Pethor, which is by the river 

of the land of his people, to call for him, 

saying, "A people has come out of Egypt, 

and behold, they have covered the "eye" 

of the land, and they are stationed 

opposite me. 

(6) So now, please come and curse this 

people for me, for they are too powerful 

for me. Perhaps I will be able to wage 

war against them and drive them out of 

the land, for I know that whomever you 

bless is blessed and whomever you curse 

is cursed." 

(7) So the elders of Moab and the elders 

of Midian went, with magic charms in 

their hands, and they came to Balaam and 

conveyed Balak's message to him. 

(8) He said to them, "Lodge here for the 

night, and I will give you an answer when 

the Lord speaks to me." So the Moabite 

nobles stayed with Balaam. 

(9) God came to Balaam and said, "Who 

are these men with you?" 

(10) Balaam said to God, "Balak the son 

of Zippor the king of Moab has sent 

[them] to me, [saying]: 

(11) "Behold the people coming out of 

Egypt, a nation, has covered the 'eye' of 

the earth. Come and curse them for me, 

perhaps I will be able to fight against 

them and drive them out." 

(12) God said to Balaam, "You shall not 

go with them! You shall not curse the 

people because they are blessed." 

(13) When Balaam arose in the morning, 

he said to Balak's nobles, "Return to your 

country, for the Lord has refused to let 

me go with you." 

(14) Moab's nobles arose and came to 

Balak and said, "Balaam refuses to come 

with us." 

(15) So Balak continued to send 

dignitaries, more and higher in rank than 

these. 

ה   ן עַתֵָּ֞ ִׁ֣י מִדְיֶָ֗ ב אֶל־זִקְנ  אמֶר מוֹאָָּׁ֜ ַֹּ֨ )ד( וַי

ינוּ  יבֹת ֔ ל־סְבִִׁ֣ וּ הַקָהָל֙ אֶת־כׇּ יְלַחֲכּ֤

ק   ה וּבָלַָ֧ ת יִֶֶֽׁ֣רֶק הַשָדֶ֑ ֶ֖ ךְ הַש֔וֹר א  כִלְחִֹׁ֣

לֶךְ לְמוֹ וֹר מֵֶּ֥ וא׃ בֶן־צִפֵ֛ ת הַהִֹֽ ֵּ֥ ב בָע   אֶָ֖

ם בֶן־  ים אֶל־בִלְעִָׁ֣ ח מַלְאָכִָּׁ֜ )ה( וַיִשְלַַּ֨

רֶץ   ר אֵֶּ֥ ר עַל־הַנָּהֵָ֛ וֹרָה אֲשֶַ֧ תְ֠ ר פְְ֠ בְעֶֹ֗

ם   נּ ְ֠ה עִַׁ֣ ר הְִ֠ אמֶֹ֗ וֹ לִקְראֹ־ל֑וֹ ל  בְנ י־עַמֶ֖

ין   ִׁ֣ ּ֤ה כִסָה֙ אֶת־ע  יִם֙ הִנּ  א מִמִצְרַ֙ יָצָּ֤

י׃  לִֹֽ ב מִמ  ֶ֖ וּא יֹש  רֶץ וְהֵּ֥  הָאָ֔

ם   )ו( י אֶת־הָעִָׁ֣ רָה־לִָּׁ֜ א אָֹֽ וְעַתָה֩ לְכָה־נַָּּ֨

י אוּכַל֙   נִּי אוּלַּ֤ וּם הוּא֙ מִמֶ֔ י־עָצֵּ֥ ה כִֹֽ הַזֶֶ֗

עְתִי   י יָדֶַ֗ רֶץ כִִׁ֣ נּוּ מִן־הָאָ֑ נַכֶה־ב֔וֹ וַאֲגָרְשֶֶ֖

ר   ר תָאֶֹ֖ ךְ וַאֲשֵֶּ֥ ךְ֙ מְבֹרָ֔ ת אֲשֶר־תְבָר  ּ֤ א 

ר׃   יוּאָֹֽ

ּ֤י מוֹאָב֙  וּ זִקְנ  לְכָּׁ֜ ן   )ז( וַי ַּ֨ ִׁ֣י מִדְיָ֔ וְזִקְנ 

ם   אוּ֙ אֶל־בִלְעָ֔ ם וַיָבַֹּ֨ ים בְיָדָ֑ וּקְסָמִֶ֖

ק׃  י בָלָֹֽ ֵּ֥ יו דִבְר  לֶָ֖ וּ א   וַיְדַבְרֵּ֥

יְלָה   ינוּ פֹה֙ הַלַ֔ ם לִּ֤ יהֶֶ֗ אמֶר אֲל  ִֹׁ֣ )ח( וַי

ר יי   ֵּ֥ ר יְדַב  ר כַאֲשֵֶ֛ י אֶתְכֶם֙ דָבָ֔ וַהֲשִבֹתִּ֤

ב עִם־בִ  י־מוֹאֶָ֖ ֹֽ וּ שָר  י וַי שְבֵּ֥ לָ֑ ם׃ א   לְעָֹֽ

אמֶר   ָֹּ֕ ם וַי ים אֶל־בִלְעָ֑ א אֱלֹקִֶ֖ ֵֹּ֥ )ט( וַיָב

ךְ׃  לֶה עִמָֹֽ ֶ֖ ים הָא  י הָאֲנָשִֵּ֥  מִֵ֛

ק   ים בָלַָ֧ ם אֶל־הָאֱלֹקִ֑ אמֶר בִלְעֶָ֖ ֵֹּ֥ )י( וַי

י׃  לָֹֽ ח א  ב שָלֵַּ֥ לֶךְ מוֹאֶָ֖ ר מֵֶּ֥  בֶן־צִפֵֹ֛

יִם וַיְכֶַ֖ס   א מִמִצְרַ֔ ִׁ֣ ּ֤ה הָעָם֙ הַיֹצ  )יא( הִנּ 

ין הָ  ִׁ֣ בָה־לִי֙  אֶת־ע  ה קָֹֽ ה לְכָּ֤ רֶץ עַתֶָ֗ אָ֑

יו׃  רַשְתִֹֽ וֹ וְג  חֶם בֶ֖ י אוּכֵַ֛ל לְהִלֵָּ֥  אֹת֔וֹ אוּלֵַּ֥

א   ֵֹּ֥ ם ל אמֶר אֱלֹקִים֙ אֶל־בִלְעָ֔ ֹּ֤ )יב( וַי

י   ם כִֵּ֥ א תָאֹר֙ אֶת־הָעָ֔ ֹּ֤ ם ל ךְ עִמָהֶ֑ ֶ֖ ל  ת 

וּא׃  וּךְ הֹֽ  בָרֶ֖

קֶר   ם בִלְעָם֙ בַבֹ֔ אמֶר֙ אֶל־ )יג( וַיֶָּֽ֤קׇּ ֹ֙ וַי

ן יי   ִׁ֣ א  י מ  ם כִַּ֚ ל־אַרְצְכֶ֑ וּ אֶֹֽ ק לְכֶ֖ י בָלָ֔ ִׁ֣ שָר 

ם׃  ךְ עִמָכֶֹֽ י לַהֲלֵֹּ֥  לְתִתִֶ֖

אוּ אֶל־  ב וַיָבֶֹ֖ י מוֹאָ֔ ִׁ֣ )יד( וַיָק֙וּמוּ֙ שָר 

נוּ׃ ךְ עִמָֹֽ ם הֲלֵֹּ֥ ן בִלְעֶָ֖ ֵּ֥ א  אמְר֔וּ מ  ִֹׁ֣ ק וַי  בָלָ֑

ים  חַ שָרִ֔ ק שְלִֹׁ֣ וֹד בָלָ֑ סֶף עֶ֖   )טו( וַיֵֹּ֥

לֶה׃  ֹֽ א  ים מ  ים וְנִכְבָדִֶ֖  רַבִֵּ֥
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(16) They came to Balaam and said to 

him, "So said Balak the son of Zippor, 

'Please do not hesitate to come to me. 

(17) For I will honor you greatly and do 

whatever you tell me to do. So please 

come and curse this people for me.'" 

(18) Balaam answered and said to Balak's 

servants, "Even if Balak gives me a house 

full of silver and gold, I cannot do 

anything small or great that would 

transgress the word of the Lord, my God. 

(19) Now, you too, please remain here 

overnight, and I will know what the Lord 

will continue to speak with me." 

(20) God came to Balaam at night and 

said to him, "If these men have come to 

call for you, arise and go with them, but 

the word I speak to you-that you shall 

do." 

(21) In the morning Balaam arose, 

saddled his she-donkey and went with the 

Moabite dignitaries. 

(22) God's wrath flared because he was 

going, and an angel of the Lord stationed 

himself on the road to thwart him, and he 

was riding on his she-donkey, and his two 

servants were with him. 

(23) The she-donkey saw the angel of the 

Lord stationed on the road with his sword 

drawn in his hand; so the she-donkey 

turned aside from the road and went into 

a field. Balaam beat the she-donkey to get 

it back onto the road. 

(24) The angel of the Lord stood in a path 

of the vineyards, with a fence on this side 

and a fence on that side. 

(25) The she-donkey saw the angel of the 

Lord, and she was pressed against the 

wall. She pressed Balaam's leg against 

the wall, and he beat her again. 

(26) The angel of the Lord continued 

going ahead, and he stood in a narrow 

place, where there was no room to turn 

right or left. 

(27) The she-donkey saw the angel of the 

Lord, and it crouched down under 

ה   וֹ כֹּ֤ אמְרוּ לֶ֗ ִֹׁ֣ ם וַי אוּ אֶל־בִלְעָ֑ )טז( וַיָבֶֹ֖

ק בֶן־צִפ֔וֹר אַל־נֵָּ֥א תִמָנֶַ֖ע  אָמַר֙ בָלִָׁ֣

י׃  לָֹֽ ךְ א  הֲלֵֹּ֥  מ 

ל אֲשֶר־  ד וְכֵֹ֛ ד אֲכַבֶדְך֙ מְאֹ֔ ּ֤ י־כַב  )יז( כִֹֽ

בָ  ה וּלְכָה־נָּא֙ קָֹֽ עֱשֶ֑ י אֶֹֽ לֶַ֖ ר א  י  תאֹמֵַּ֥ ה־לִ֔

ה׃ ם הַזֶֹֽ ת הָעֵָּ֥ ֶ֖  א 

י   ִׁ֣ אמֶר֙ אֶל־עַבְד  ֹ֙ ם וַי )יח( וַיִַׁ֣עַן בִלְעֶָ֗

סֶף   וֹ כִֶׁ֣ יתֶ֖ א ב  ֵֹּ֥ ק מְל י בָלֵָ֛ ק אִם־יִתֶן־לִֵּ֥ בָלָ֔

י   ל לַעֲבֹר֙ אֶת־פִי֙ יי אֱלֹקָ֔ א אוּכֶַ֗ ִֹׁ֣ ב ל וְזָהָ֑

ה׃ וֹ גְדוֹלָֹֽ וֹת קְטַנֶָּ֖ה אֵּ֥  לַעֲשֵּ֥

וּ נֵָּ֥א בָזֵֶ֛ה  ה שְבַּ֨ ם   )יט( וְעַתֶָ֗ גַם־אַתֶֶ֖

י׃  ר עִמִֹֽ ֵּ֥ ף יי דַב  ֵּ֥ ה מַה־יֹס  דְעָ֔ ִׁ֣ יְלָה וְא   הַלָ֑

יְלָהֹ֒   ים ׀ אֶל־בִלְעָם֮ לַֹ֒ א אֱלֹקִֵּ֥ ַֹּ֨ )כ( וַיָב

אוּ   א לְך֙ בִָׁ֣ ֹּ֤ וֹ אִם־לִקְר אמֶר לֶ֗ ִֹׁ֣ וַי

ךְ אֶת־  ם וְאֶַ֗ ךְ אִתָ֑ ִׁ֣ וּם ל  ים קֶ֖ הָאֲנָשִ֔

וֹ   יך אֹתֵּ֥ לֶֶ֖ ר א  ֵּ֥ ר אֲשֶר־אֲדַב  הַדָבֵָ֛

ה׃תַעֲ   שֶֹֽ

ש אֶת־  ֶֽיַחֲבֶֹ֖ קֶר וַֹֽ ם בִלְעָם֙ בַבֹ֔ )כא( וַיֶָּֽ֤קׇּ

ב׃ י מוֹאָֹֽ ֵּ֥ ֶ֖לֶךְ עִם־שָר   אֲתֹנ֑וֹ וַי 

ךְ הוּאֹ֒   ִׁ֣ י־הוֹל  ף אֱלֹקִים֮ כִֹֽ חַר־אִַׁ֣ )כב( וַיִֹֽ

ן ל֑וֹ   רֶךְ לְשָטִָׁ֣ ךְ יי בַדֶֶ֖ ב מַלְאַַ֧ וַיִתְיַצ ֵּ֞

ֵּ֥י  ב עַל־אֲתֹנ֔וֹ וּשְנ  ִׁ֣ וֹ׃ וְהוּא֙ רֹכ  יו עִמֹֽ  נְעָרֶָ֖

ב   ךְ יי נִצִָׁ֣ רֶא הָאָתוֹן֩ אֶת־מַלְאַַּ֨ ִׁ֣ )כג( וַת 

ט   ּ֤ וֹ שְלוּפָה֙ בְיָד֔וֹ וַת  רֶךְ וְחַרְבּ֤ בַדֶֶ֗

ה וַיֶַּֽ֤ךְ   לֶךְ בַשָדֶ֑ ֶ֖ רֶךְ וַת  אָתוֹן֙ מִן־הַדֶ֔ הָֹֽ

רֶךְ׃  הּ הַדָֹֽ אָת֔וֹן לְהַטֹתֶָ֖  בִלְעָם֙ אֶת־הִָׁ֣

ךְ ֶֽיַעֲמֹד֙ מַלְאִַׁ֣ וֹל  )כד( וַֹֽ  יי בְמִשְעֶ֖

ה׃ ר מִזֶֹֽ ֵּ֥ ר מִזֶֶ֖ה וְגָד  ֵּ֥ ים גָד   הַכְרָמִ֑

ךְ יי   וֹן אֶת־מַלְאִַׁ֣ רֶא הָאָתָּׁ֜ )כה( וַת ַּ֨

גֶל   ץ אֶת־רֵֶּ֥ יר וַתִלְחֵַ֛ ץ֙ אֶל־הַקִ֔ וַתִלָח 

הּ׃  סֶף לְהַכֹתָֹֽ יר וַיֶֹ֖ ם אֶל־הַקִ֑  בִלְעֶָ֖

ֶֽיַעֲמֹד֙   וֹסֶף מַלְאַךְ־יי עֲב֑וֹר וַֹֽ )כו( וַיֵּ֥

וֹת  בְ  רֶךְ לִנְטֶ֖ ין־דֵֶּ֥ ֹֽ ר א  ר אֲשֵֶ֛ וֹם צָ֔ מָקִׁ֣

אול׃  ֹֹֽ ין וּשְמ  יָמִֵּ֥

ךְ יי   אָתוֹן֙ אֶת־מַלְאִַׁ֣ רֶא הָֹֽ ּ֤ )כז( וַת 

ם   ף בִלְעָ֔ חַר־אִַׁ֣ ם וַיִֹֽ חַת בִלְעָ֑ ץ תִַׁ֣ וַתִרְבֶַ֖

ל׃  ֹֽ וֹן בַמַק   וַיֵֶַּֽ֥ךְ אֶת־הָאָתֶ֖
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Balaam. Balaam's anger flared, and he 

beat the she-donkey with a stick. 

(28) The Lord opened the mouth of the 

she-donkey, and she said to Balaam, 

"What have I done to you that you have 

struck me these three times?" 

(29) Balaam said to the she-donkey, "For 

you have humiliated me; if I had a sword 

in my hand, I would kill you right now." 

(30) The she-donkey said to Balaam, 

"Am I not your she-donkey on which you 

have ridden since you first started until 

now? Have I been accustomed to do this 

to you?" He said, "No." 

(31) The Lord opened Balaam's eyes, and 

he saw the angel of the Lord standing in 

the road, with a sword drawn in his hand. 

He bowed and prostrated himself on his 

face. 

(32) The angel of the Lord said to him, 

"Why have you beaten your she-donkey 

these three times? Behold, I have came 

out to thwart you, for the one embarking 

on the journey has hastened against me. 

(33) When the she-donkey saw me, it 

turned aside these three times. Had she 

not turned aside before me, now also I 

would also have killed you and spared 

her [the she-donkey]." 

(34) Balaam said to the angel of the Lord, 

"I have sinned, for I did not know that 

you were standing on the road before me. 

Now, if it displeases you, I will return." 

(35) The angel of the Lord said to 

Balaam, "Go with these men, but the 

word I will speak to you-that you shall 

speak." So Balaam went with Balak's 

dignitaries. 

(36) Balak heard that Balaam was 

coming; so he went out toward him to the 

city of Moab which is on the border of 

Arnon-at the extreme edge of the border. 

(37) Balak said to Balaam, "Did I not 

send to you to call for you? Why did you 

not come to me? Am I indeed incapable 

of honoring you?" 

אמֶר   י הָאָת֑וֹן וַתֹּ֤ ח יי אֶת־פִִׁ֣ )כח( וַיִפְתֵַּ֥

נִי זֶֶ֖ה  לְ  י הִכִיתַ֔ י לְך֔ כִִׁ֣ יתִֹֽ בִלְעָם֙ מֶה־עָשִִׁ֣

ים׃  ש רְגָלִֹֽ  שָלֵֹּ֥

י   אָת֔וֹן כִֵּ֥ אמֶר בִלְעָם֙ לָֹֽ ֹּ֤ )כט( וַי

י   י כִֵּ֥ רֶב֙ בְיָדִ֔ וּ יֶש־חֶ֙ י לּ֤ לְתְ בִ֑ הִתְעַלֶַ֖

יךְ׃  ה הֲרַגְתִֹֽ  עַתֶָ֖

ם הֲלוֹא֩   וֹן אֶל־בִלְעֶָ֗ אמֶר הָאָתָּׁ֜ )ל( וַתַֹּ֨

י אֲתֹֹֽ  וֹדְך֙  אָנֹכִַּ֨ עֹֽ י מ  בְתָ עָלֶַ֗ נְךָּׁ֜ אֲשֶר־רָכִַׁ֣

נְתִי  ן הִסְכַ֔ ִׁ֣ הַסְכ  ה הַֹֽ וֹם הַזֶ֔ עַד־הַיִׁ֣

א׃ ֹֹֽ אמֶר ל ֶֹ֖ ה וַי וֹת לְךֶ֖ כֹ֑  לַעֲשֵּ֥

רְא   ִׁ֣י בִלְעָםֹ֒ וַיֵַּ֞ ינ  )לא( וַיְגִַׁ֣ל יי אֶת־ע 

וֹ   רֶךְ וְחַרְבֵּ֥ ב בַדֶ֔ ךְ יי נִצִָׁ֣ אֶת־מַלְאַּ֤

ה בְיָד֑וֹ וַיִ  יו׃ שְל פֶָ֖ חוּ לְאַפָֹֽ ד וַיִשְתֶַ֖  קֵֹּ֥

ה   ךְ יי עַל־מֶָ֗ לָיו֙ מַלְאִַׁ֣ אמֶר א  ֹּ֤ )לב( וַי

ים   וֹש רְגָלִ֑ נְך֔ זֶֶ֖ה שָלִׁ֣ יתָ֙ אֶת־אֲתִֹׁ֣ הִכִ֙

ט   י־יָרֵַּ֥ ן כִֹֽ אתִי לְשָטָ֔ ּ֤ה אָנֹכִי֙ יָצִָׁ֣ הִנּ 

י׃  רֶךְ לְנֶגְדִֹֽ  הַדֶֶ֖

י זֶֶ֖  ט לְפָנַ֔ ִׁ֣ אָת֔וֹן וַת  נִי֙ הָֹֽ ה  )לג( וַתִרְאַ֙

י   י כִֵּ֥ ה מִפָנַ֔ ים אוּלַי֙ נָטְתִָׁ֣ ש רְגָלִ֑ שָלִֹׁ֣

הּ  גְתִי וְאוֹתֵָּ֥ ה הָרֶַ֖ ה גַם־אֹתְכֵָּ֥ עַתֵָ֛

יתִי׃  ֹֽ  הֶחֱי 

ךְ יי   ם אֶל־מַלְאַּ֤ אמֶר בִלְעָָּׁ֜ ַֹּ֨ )לד( וַי

ב  ה נִצֵָּ֥ י אַתֵָ֛ עְתִי כִֵּ֥ א יָדַ֔ ִֹׁ֣ י ל אתִי כִַּ֚ חָטָ֔

ה  רֶךְ וְעַתֵָ֛ י בַדָ֑ ינֶֶ֖יך  לִקְרָאתִֶ֖ ע בְע  אִם־רֵַּ֥

י׃  וּבָה לִֹֽ  אָשֵּ֥

ךְ   ם ל ַּ֚ ךְ יי אֶל־בִלְעֶָ֗ אמֶר֩ מַלְאַַּ֨ ֹ֩ )לה( וַי

ר אֲשֶר־  פֶס אֶת־הַדָבֵָ֛ ים וְאֶֶ֗ אֲנָשִ֔ עִם־הִָׁ֣

ם   ֵּ֥לֶךְ בִלְעֶָ֖ ר וַי  ֑ וֹ תְדַב  יך אֹתִׁ֣ לֶֶ֖ ר א  ֵּ֥ אֲדַב 

ק׃  י בָלָֹֽ ֵּ֥  עִם־שָר 

א בִלְ  י בִָׁ֣ ק כִִׁ֣ ע בָלֶָ֖ א  )לו( וַיִשְמֵַּ֥ ם וַי צ ַּ֨ עָ֑

ב אֲשֶר֙ עַל־  יר מוֹאֶָ֗ וֹ אֶל־עִִׁ֣ לִקְרָאתָּׁ֜

וּל׃ ה הַגְבֹֽ ֵּ֥ ר בִקְצ  ן אֲשֶֶ֖ וּל אַרְנֹ֔  גְבִׁ֣

ם הֲלאֹ֩   ק אֶל־בִלְעֶָ֗ אמֶר בָלָָּׁ֜ ַֹּ֨ )לז( וַי

מָה   ךְ לֵָּ֥ יך֙ לִקְראֹ־לָ֔ לֶַּ֨ חְתִי א  חַ שָלַּ֤ שָלַֹּ֨

ל   א אוּכֶַ֖ ֵֹּ֥ ם ל מְנָ֔ א  י הַֹֽ לָ֑ כְתָ א  לאֹ־הָלֶַ֖

ך׃כַבְ   דֶֹֽ

נּ ה־ ק הִֹֽ ם אֶל־בָלֶָ֗ אמֶר בִלְעָָּׁ֜ ַֹּ֨ )לח( וַי

ר   ִׁ֣ ל אוּכֶַ֖ל דַב  ה הֲיָכֵֹּ֥ יך עַתָָּ֕ לֶ֔ אתִי֙ א  בָ֙
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(38) Balaam said to Balak, "Behold I 

have come to you, do I have any power to 

say anything? The word God puts into 

my mouth-that I will speak." 

(39) Balaam went with Balak, and they 

arrived at Kiryath Huzoth [a city of 

streets]. 

(40) Balak slaughtered cattle and sheep 

and sent [some] to Balaam and to the 

dignitaries with him. 

(41) And in the morning Balak took 

Balaam and led him up to Bamoth Baal, 

and from there he saw part of the people. 

ים   ים אֱלֹקִֵ֛ ר יָשִַ֧ ר אֲשֶַּ֨ מְא֑וּמָה הַדָבֶָ֗

ר׃  ֹֽ וֹ אֲדַב  י אֹתֵּ֥  בְפִֶ֖

אוּ   ק וַיָבֶֹ֖ ם עִם־בָלָ֑ ֵּ֥לֶךְ בִלְעֶָ֖ )לט( וַי 

וֹת׃  צֹֽ  קִרְיֵַּ֥ת ח 

אן וַיְשַלִַׁ֣ח  )מ( וַיִ  ֹ֑ ר וָצ ק בָקִָׁ֣ ח בָלֶָ֖ זְבֵַּ֥

וֹ׃ ר אִתֹֽ ים אֲשֵֶּ֥ ם וְלַשָרִֶ֖  לְבִלְעָ֔

ח בָלָק֙ אֶת־  קֶר וַיִקַּ֤ י בַבֹ֔ )מא( וַיְהִִׁ֣

ם   עַל וַיֵֶַּֽ֥רְא מִשֶָ֖ וֹת בָ֑ הוּ בָמִׁ֣ ֶ֖ ֶֽיַעֲל  ם וַֹֽ בִלְעָ֔

ם׃  ה הָעָֹֽ ֵּ֥  קְצ 

 

 

Numbers 23 

(1) Balaam said to Balak, "Build me 

seven altars here, and prepare for me 

seven bulls and seven rams." 

(2) Balak did as Balaam had requested, 

and Balak and Balaam offered up a bull 

and a ram on [each] altar. 

(3) Balaam said to Balak, "Stand beside 

your burnt offering, and I will go. 

Perhaps the Lord will happen to appear to 

me, and He will show me something that 

I can tell you," and he went alone. 

(4) God chanced upon Balaam, and he 

said to Him, "I have set up the seven 

altars, and I have offered up a bull and a 

ram on [each] altar." 

(5) The Lord placed something into 

Balaam's mouth, and He said, "Return to 

Balak and say as follows." 

(6) When he returned, Balak was 

standing next to his burnt offering, he and 

all the Moabite dignitaries. 

(7) He took up his parable and said, 

"Balak the king of Moab has brought me 

from Aram, from the mountains of the 

east [saying], 'Come, curse Jacob for me 

and come invoke wrath against Israel.' 

(8) How can I curse whom God has not 

cursed, and how can I invoke wrath if the 

Lord has not been angered? 

 

 ג ״כ  במדבר 

י   ק בְנ ה־לִֵּ֥ אמֶר בִלְעָם֙ אֶל־בָלָ֔ ֹּ֤ )א( וַי

ה   ן לִי֙ בָזֶ֔ ֵּ֥ ת וְהָכ  ה מִזְבְחֹ֑ בָזֶֶ֖ה שִבְעִָׁ֣

ה  ים וְשִבְעֵָּ֥ ה פָרִֶ֖ ים׃ שִבְעֵָּ֥ ילִֹֽ  א 

ם   ר בִלְעָ֑ ר דִבִֶׁ֣ ק כַאֲשֶֶ֖ )ב( וַיִַׁ֣עַש בָלָ֔

חַ׃  ֹֽ יִל בַמִזְב  ר וָאֶַ֖ ם פֵָּ֥ ק וּבִלְעֵָ֛ עַל בָלַָ֧  וַיַַּ֨

ב֮ עַל־  ק הִתְיַצ  ם לְבָלֶָ֗ אמֶר בִלְעָָּׁ֜ ַֹּ֨ )ג( וַי

י   ה יי לִקְרָאתִ֔ ּ֤ י יִקָר  ה אוּלֵַּ֞ לְכֶָ֗ ֹֽ ךֹ֒ וְא  עֹלָתֶֹ֒

נִי וְ  ֶ֖ ר מַה־יַרְא  ֶ֖לֶךְ  וּדְבֵַּ֥ ךְ וַי  ֶֽדְתִי לָ֑ הִגִַׁ֣

פִי׃   שֶֹֽ

אמֶר   ִֹׁ֣ ם וַי ים אֶל־בִלְעָ֑ ר אֱלֹקִֶ֖ )ד( וַיִקֵָּ֥

כְתִי   מִזְבְחֹת֙ עָרַ֔ ת הַֹֽ יו אֶת־שִבְעַּ֤ לֶָ֗ א 

חַ׃  ֹֽ יִל בַמִזְב  ר וָאֶַ֖ עַל פֵָּ֥  וָאֵַ֛

אמֶר   ֵֹ֛ ם וַי י בִלְעָ֑ ר בְפִִׁ֣ )ה( וַיַָ֧שֶם יי דָבֶָ֖

ק וְכֵֹּ֥  וּב אֶל־בָלֶָ֖ ר׃ שֵּ֥ ֹֽ  ה תְדַב 

ב עַל־עֹלָת֑וֹ   ֵּ֥ה נִצֶָ֖ יו וְהִנּ  לָ֔ ב א  )ו( וַיִָׁ֣שׇּ

ב׃  י מוֹאָֹֽ ֵּ֥ ל־שָר  וּא וְכׇּ  הֶ֖

ם   רְָ֠ ר מִן־אְֲ֠ וֹ וַיאֹמַ֑ א מְשָלֶ֖ )ז( וַיִשֵָּ֥

דֶם   י־קֶ֔ הַרְר  ֹֽ לֶךְ־מוֹאָב֙ מ  ק מֶֹֽ נִי בָלָּ֤ יַנְח ַּ֨

ה   ה זֹעֲמֵָּ֥ ב וּלְכֶָ֖ י יַעֲקֹ֔ רָה־לִִׁ֣ לְכָה֙ אָֹֽ

ל ֹֽ  ׃ יִשְרָא 

ם   ה אֶזְעֹ֔ ל וּמִָׁ֣ ֑ ה א  א קַבֶֹ֖ ֵֹּ֥ ב ל ה אֶקֹ֔ )ח( מִָׁ֣

ם יי׃  א זָעֶַ֖ ֵֹּ֥  ל
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(9) For from their beginning, I see them 

as mountain peaks, and I behold them as 

hills; it is a nation that will dwell alone, 

and will not be reckoned among the 

nations. 

(10) Who counted the dust of Jacob or the 

number of a fourth of [or, of the seed of] 

Israel? May my soul die the death of the 

upright and let my end be like his." 

(11) Balak said to Balaam, "What have 

you done to me? I took you to curse my 

enemies, but you have blessed them!" 

(12) He answered, saying, "What the 

Lord puts into my mouth that I must take 

care to say." 

(13) Balak said to him, "Come with me to 

another place from where you will see 

them; however, you will see only a part 

of them, not all of them and curse them 

for me from there. 

(14) He took him to the field of the 

lookouts, to the peak of the mountain, 

and he built seven altars and offered up a 

bull and a ram on [each] altar. 

(15) He said to Balak, "Stand here next to 

your burnt offering and I will be chanced 

on here. 

(16) The Lord chanced upon Balaam and 

placed something into his mouth. He said, 

"Return to Balak and so you shall speak." 

(17) When he came to him, he was 

standing next to his burnt offering, and 

the Moabite dignitaries were with him, 

and Balak said to him, "What did the 

Lord speak?" 

(18) He took up his parable and said, 

"Arise, Balak, and hear; listen closely to 

me, son of Zippor. 

(19) God is not a man that He should lie, 

nor is He a mortal that He should relent. 

Would He say and not do, speak and not 

fulfill? 

(20) I have received [an instruction] to 

bless, and He has blessed, and I cannot 

retract it. 

(21) He does not look at evil in Jacob, 

and has seen no perversity in Israel; the 

נּוּ  רִים֙ אֶרְאֶ֔ אש צ  ֹּ֤ ר י־מ  )ט( כִֹֽ

ן   ד יִשְכֹ֔ נּוּ הֶן־עָם֙ לְבָדִָׁ֣ וֹת אֲשוּרֶ֑ וּמִגְבָעֶ֖

ב׃ א יִתְחַשָֹֽ ֵֹּ֥ ם ל  וּבַגוֹיִֶ֖

ב וּמִסְפֶָ֖ר אֶת־  ר יַעֲקֹ֔ י מָנָה֙ עֲפִַׁ֣ )י( מִּ֤

בַע יִשְ  ים  רִֹׁ֣ וֹת יְשָרִ֔ ת נַפְשִי֙ מִׁ֣ ל תָמֹּ֤ ֑ רָא 

הוּ׃ י כָמֹֹֽ י אַחֲרִיתִֶ֖  וּתְהִֵּ֥

ה  ם מֵֶּ֥ אמֶר בָלָק֙ אֶל־בִלְעָ֔ ֹּ֤ )יא( וַי

ֶ֖ה  יך וְהִנּ  ב אֹיְבַי֙ לְקַחְתִ֔ י לָקֹּ֤ יתָ לִ֑ עָשִֶ֖

ךְ׃ ֹֽ כְתָ בָר  רֵַּ֥  ב 

ר   ת֩ אֲשֶַּ֨ א א  ֶֹ֗ ר הֲל )יב( וַיֶַ֖עַן וַיאֹמַ֑

ים יי בְ  ר׃ יָשִּ֤ ֹֽ ר לְדַב  וֹ אֶשְמֶֹ֖ י אֹתֵּ֥  פִ֔

ק )לך( ]לְכָה־  יו בָלֶָ֗ לָָּׁ֜ אמֶר א  ַֹּ֨ )יג( וַי

נּוּ   ר תִרְאִֶׁ֣ ר֙ אֲשִֶׁ֣ וֹם אַח  י אֶל־מָקּ֤ א אִתִָּׁ֜ [נַָּּ֨

א   ִֹׁ֣ וֹ ל ה וְכ לֶ֖ הוּ תִרְאֶ֔ ִׁ֣ פֶס קָצ  ם אֶַּ֚ מִשָ֔

ם׃  י מִשָֹֽ בְנוֹ־לִֶ֖ ה וְקׇּ  תִרְאֶ֑

ים אֶל־ ה צֹפִ֔ ִׁ֣ הוּ֙ שְד  אש  )יד( וַיִקָח ֙ ֶֹ֖ ר

ת וַיֵַ֛עַל פֵָּ֥ר   ה מִזְבְחֹ֔ בֶן֙ שִבְעִָׁ֣ הַפִסְגָ֑ה וַיִ֙

חַ׃  ֹֽ יִל בַמִזְב   וָאֶַ֖

ה עַל־  ב כֶֹ֖ ֵּ֥ ק הִתְיַצ  אמֶר֙ אֶל־בָלָ֔ ֹ֙ )טו( וַי

ה׃  רֶה כֹֹֽ י אִקֵָּ֥ ך וְאָנֹכִֶ֖  עֹלָתֶ֑

ר   ם וַיֵָּ֥שֶם דָבֶָ֖ ר יי אֶל־בִלְעָ֔ )טז( וַיִקָּ֤

אמֶר שֵּ֥  ֵֹ֛ יו וַי ה  בְפִ֑ ק וְכֵֹּ֥ וּב אֶל־בָלֶָ֖

ר׃ ֹֽ  תְדַב 

לָת֔וֹ   וֹ נִצָב֙ עַל־עִֹׁ֣ יו וְהִנּּ֤ לֶָ֗ א א  ִֹׁ֣ )יז( וַיָב

ק מַה־  אמֶר לוֹ֙ בָלָ֔ ֹּ֤ ב אִת֑וֹ וַי י מוֹאֶָ֖ ֵּ֥ וְשָר 

ר יי׃   דִבֶֶ֖

וּם בָלָק֙   ר קּ֤ וֹ וַיאֹמַ֑ א מְשָלֶ֖ )יח( וַיִשֵָּ֥

ר׃  וֹ צִפֹֹֽ י בְנֵּ֥ ינָה עָדֶַ֖ ע הַאֲזִֵּ֥ שְמָ֔  וֹּֽ

ם   ב וּבֶן־אָדֶָ֖ יכַז ֔ ל֙ וִֹֽ יש א  א אִֵּ֥ ִֹׁ֣ )יט( ל

ר   ה וְדִבֶֶ֖ א יַעֲשֶ֔ ִֹׁ֣ וּא אָמַר֙ וְל ם הַהּ֤ וְיִתְנֶחָ֑

נָּה׃ א יְקִימֶֹֽ ֵֹּ֥  וְל

א   ֵֹּ֥ ךְ וְל ֶ֖ ר  חְתִי וּב  ךְ לָקָ֑ ֶ֖ ֵּ֥ה בָר  )כ( הִנּ 

נָּה׃  אֲשִיבֶֹֽ

ה   ב וְלאֹ־רָאֵָּ֥ וֶן֙ בְיַעֲקֹ֔ יט אָ֙ א־הִבִֵּ֥ ֹֹֽ )כא( ל

ל בְיִשְרָ  ת  עָמֶָ֖ ל יי אֱלֹקָיו֙ עִמ֔וֹ וּתְרוּעֵַּ֥ ֑ א 

וֹ׃  לֶךְ בֹֽ  מֶֶ֖

ת  יִם כְתוֹעֲפֵֹּ֥ ם מִמִצְרָ֑ ל מוֹצִיאִָׁ֣ ֶ֖ )כב( א 

וֹ׃  ם לֹֽ ֶ֖  רְא 
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Lord, his God, is with him, and he has the 

King's friendship. 

(22) God has brought them out of Egypt 

with the strength of His loftiness. 

(23) For there is no divination in Jacob 

and no soothsaying in Israel. In time it 

will be said to Jacob and Israel, 'What has 

God wrought?' 

(24) Behold, a people that rises like a 

lioness (See Malbim) and raises itself like 

a lion. It does not lie down until it eats its 

prey and drinks the blood of the slain." 

(25) Balak said to Balaam, "You shall 

neither curse them nor shall you bless 

them." 

(26) Balaam answered and said to Balak, 

"Have I not spoken to you, saying, 

'Everything the Lord speaks that I shall 

do." 

(27) Balak said to Balaam, "Come now, I 

will take you to a different place. Perhaps 

it will please God, and you will curse 

them for me from there. 

(28) So Balak took Balaam to the peak of 

Peor, overlooking the wastelands. 

(29) Balaam said to Balak, "Build me 

seven altars here and prepare for me 

seven bulls and seven rams. 

(30) Balak did as Balaam told him, and 

offered up a bull and a ram on [each] 

altar. 

סֶם   ב וְלאֹ־קֶֶ֖ חַש֙ בְיַעֲקֹ֔ י לאֹ־נַ֙ )כג( כִּ֤

ר לְיַעֲקֹב֙   ּ֤ ת י אָמ  ל כָע ֶ֗ ֑ בְיִשְרָא 

ל׃  ֹֽ עַל א  ל מַה־פֶָ֖  וּלְיִשְרָא ֔

י  )כד(  יא יָק֔וּם וְכַאֲרִֶ֖ הֶן־עָם֙ כְלָבִִׁ֣

רֶף   אכַל טֶ֔ ִֹׁ֣ א יִשְכַב֙ עַד־י ֹּ֤ א ל יִתְנַשָ֑

ה׃  ים יִשְתֶֹֽ  וְדַם־חֲלָלִֶ֖

ב   ם גַם־קֶֹ֖ אמֶר בָלָק֙ אֶל־בִלְעָ֔ ֹּ֤ )כה( וַי

נּוּ׃  א תְבָרְכֶֹֽ ֵֹּ֥ ךְ ל ֶ֖ נּוּ גַם־בָר  א תִקֳבֶ֑ ִֹׁ֣  ל

אמֶר אֶל־בָ  ֶֹ֖ ם וַי ק  )כו( וַיִַׁ֣עַן בִלְעָ֔ לָ֑

ל אֲשֶר־  ר כֵֹ֛ אמֹ֔ יך֙ ל  לֶַּ֨ רְתִי א  א דִבַּ֤ ֶֹ֗ הֲל

ה׃  עֱשֶֹֽ וֹ אֶֹֽ ר יי אֹתֵּ֥ ֵּ֥  יְדַב 

ם לְכָה־נָּא֙   אמֶר בָלָק֙ אֶל־בִלְעָ֔ ֹּ֤ )כז( וַי

י יִישַר֙   ר אוּלַּ֤ ֑ וֹם אַח  חֲך֔ אֶל־מָקֶ֖ אֶקִָׁ֣

ם׃  י מִשָֹֽ תוֹ לִֶ֖ ים וְקַבֵֹּ֥ ִׁ֣י הָאֱלֹקִ֔ ינ   בְע 

ח בָ  אש  )כח( וַיִקֵַּ֥ ִֹׁ֣ ם ר ק אֶת־בִלְעָ֑ לֶָ֖

ן׃  ֵּ֥י הַיְשִימֹֹֽ ף עַל־פְנ   הַפְע֔וֹר הַנִּשְקֶָ֖

י   ק בְנ ה־לִֵּ֥ אמֶר בִלְעָם֙ אֶל־בָלָ֔ ֹּ֤ )כט( וַי

ה   ן לִי֙ בָזֶ֔ ֵּ֥ ת וְהָכ  ה מִזְבְחֹ֑ בָזֶֶ֖ה שִבְעִָׁ֣

ם׃  ילִֹֽ ה א  ים וְשִבְעֵָּ֥ ה פָרִֶ֖  שִבְעֵָּ֥

ק  ם  )ל( וַיִַׁ֣עַש בָלָ֔ ר בִלְעָ֑ ר אָמִַׁ֣ כַאֲשֶֶ֖

חַ׃ ֹֽ יִל בַמִזְב  ר וָאֶַ֖  וַיֵַ֛עַל פֵָּ֥

 

 

Numbers 24 

(1) Balaam saw that it pleased the Lord to 

bless Israel; so he did not go in search of 

omens as he had done time and time 

again, but turned his face toward the 

desert. 

(2) Balaam raised his eyes and saw Israel 

dwelling according to its tribes, and the 

spirit of God rested upon him. 

(3) He took up his parable and said, "The 

word of Balaam the son of Beor and the 

word of the man with an open eye. 

 

 ד ״כ  במדבר 

ּ֤י יי   ינ  וֹב בְע  י טֵּ֞ ם כִִׁ֣ )א( וַיִֶַֽׁ֣רְא בִלְעֶָ֗

עַם־  ךְ כְפַֹֽ ל וְלאֹ־הָלֵַּ֥ ךְ אֶת־יִשְרָא ֔ ִׁ֣ לְבָר 

ים וַיֵָּ֥שֶת אֶל־  את נְחָשִ֑ עַם לִקְרִַׁ֣ בְפֶַ֖

יו׃ ר פָנָֹֽ  הַמִדְבֶָ֖

יו וַיַרְא֙   ינֶָ֗ ם אֶת־ע  א בִלְעָָּׁ֜ אֶת־ )ב( וַיִשַָּ֨

וּחַ   יו רֵּ֥ י עָלֶָ֖ יו וַתְהִֵּ֥ ן לִשְבָטָ֑ ֶ֖ ל שֹכ  יִשְרָא ֔

ים׃   אֱלֹקִֹֽ

ם בִלְעָם֙   ּ֤ ר נְא  וֹ וַיאֹמַ֑ א מְשָלֶ֖ )ג( וַיִשֵָּ֥

יִן׃  ם הָעָֹֽ ֵּ֥ ם הַגֶֶ֖בֶר שְת  ֵּ֥ ר וּנְא  וֹ בְעֹ֔  בְנִׁ֣
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(4) The word of the one who hears God's 

sayings, who sees the vision of the 

Almighty, fallen yet with open eyes. 

(5) How goodly are your tents, O Jacob, 

your dwelling places, O Israel! 

(6) They extend like streams, like gardens 

by the river, like aloes which the Lord 

planted, like cedars by the water. 

(7) Water will flow from his wells, and 

his seed shall have abundant water; his 

king shall be raised over Agag, and his 

kingship exalted. 

(8) God, Who has brought them out of 

Egypt with the strength of His loftiness 

He shall consume the nations which are 

his adversaries, bare their bones and dip 

His arrows [into their blood]. 

(9) He crouches and lies like a lion and 

like a lioness; who will dare rouse him? 

Those who bless you shall be blessed, 

and those who curse you shall be cursed. 

(10) Balak's anger flared against Balaam, 

and he clapped his hands. Balak said to 

Balaam, "I called you to curse my 

enemies, but you have blessed them these 

three times. 

(11) Now, hurry back to your place. I said 

I would honor you greatly, but the Lord 

has deprived you of honor." 

(12) Balaam said to Balak, "But I even 

told the messengers you sent to me, 

saying, 

(13) 'If Balak gives me his house full of 

silver and gold, I cannot transgress the 

word of the Lord to do either good or evil 

on my own; only what the Lord speaks 

can I speak.' 

(14) And now, I am going to my people. 

Come, I will advise you...what this 

people will do to your people at the end 

of days." 

(15) He took up his parable and said, 

"The word of Balaam, son of Beor, the 

word of a man with an open eye. 

(16) The word of the one who hears 

God's sayings and perceives the thoughts 

ּ֤ה   ר מַחֲז  ל אֲשֶַּ֨ ֑ י־א  עַ אִמְר  ֶ֖ ם שֹמ  )ד( נְא ָּ֕

ל וּ ֶ֖ ה נֹפ  חֱזֶ֔ ֶֽיִם׃ שַדַי֙ יֶֹֽ ינָֹֽ וּי ע   גְלֵּ֥

יך  ב מִשְכְנֹתֶֶ֖ יך יַעֲקֹ֑ בוּ אֹהָלֶֶ֖ )ה( מַה־טֵֹּ֥

ל׃  ֹֽ  יִשְרָא 

ר   י נָהָ֑ ִׁ֣ ת עֲל  יוּ כְגַנֶֹּ֖ ים נִטָ֔ )ו( כִנְחָלִִׁ֣

יִם׃  י־מָֹֽ ע יי כַאֲרָזִֶ֖ים עֲל   כַאֲהָלִים֙ נָטִַׁ֣

יִם   וֹ בְמִַׁ֣ ו וְזַרְעֶ֖ לְיָ֔ יִם֙ מִדִָׁ֣ זַל־מַ֙ )ז( יִֹֽ

ים וְיָרֹּ֤  א רַבִ֑ ֶ֖ אֲגַג֙ מַלְכ֔וֹ וְתִנַּש  ֹֽ ם מ 

וֹ׃  מַלְכ תֹֽ

ת   יִם כְתוֹעֲפֵֹּ֥ וֹ מִמִצְרַ֔ ל מוֹצִיאִׁ֣ )ח( א ַּ֚

ם   יהֵֶ֛ יו וְעַצְמֹת  ם צָרֶָ֗ ל גוֹיִִׁ֣ ם ל֑וֹ יאֹכֵַּ֞ ֶ֖ רְא 

ץ׃  יו יִמְחָֹֽ ם וְחִצֵָּ֥ ֶ֖  יְגָר 

י   יא מִִׁ֣ י וּכְלָבִֶ֖ ב כַאֲרִֵ֛ ע שָכַַ֧ )ט( כָרַַּ֨

יך בָר֔  נּוּ מְבָרְכִֶׁ֣ וּר׃ יְקִימֶ֑ יך אָרֹֽ  וּךְ וְאֹרְרֶֶ֖

ק   ם וַיִסְפֶֹ֖ ף בָלָק֙ אֶל־בִלְעָ֔ חַר־אַּ֤ )י( וַיִֹֽ

ב   ם לָקֹּ֤ ק אֶל־בִלְעֶָ֗ אמֶר בָלָָּׁ֜ ַֹּ֨ יו וַי אֶת־כַפָ֑

ךְ זֶֶ֖ה   ֔ כְתָ בָר  רִַׁ֣ ה֙ ב  יך וְהִנּ  יְבַי֙ קְרָאתִ֔ אֹֹֽ

ים׃  ש פְעָמִֹֽ  שָלֵֹּ֥

ך ה בְרַח־לְךִׁ֣ אֶל־מְקוֹמֶ֑   )יא( וְעַתֶָ֖

ֵ֛ה מְנָעֲךֵּ֥ יי   ד אֲכַבֶדְך֔ וְהִנּ  ִׁ֣ רְתִי֙ כַב  אָמַ֙

וֹד׃   מִכָבֹֽ

א גַַ֧ם   ֶֹ֗ ק הֲל ם אֶל־בָלָ֑ אמֶר בִלְעֶָ֖ ֵֹּ֥ )יב( וַי

י   לֶַ֖ חְתָ א  אֶל־מַלְאָכֵֶ֛יך אֲשֶר־שָלֵַּ֥

ר׃  אמֹֹֽ רְתִי ל   דִבֵַּ֥

סֶף   יתוֹ֮ כִֶׁ֣ א ב  ִֹׁ֣ ק מְל י בָלָָּׁ֜ )יג( אִם־יִתֶן־לִַּ֨

א  ִֹׁ֣ י יי  וְזָהָבֹ֒ ל ל לַעֲבֹר֙ אֶת־פִִׁ֣ אוּכֶַ֗

י אֲשֶר־  ה מִלִבִ֑ וֹ רָעֶָ֖ ה אֵּ֥ וֹת טוֹבֵָ֛ לַעֲשֵּ֥

ר׃  ֹֽ וֹ אֲדַב  ר יי אֹתֵּ֥ ֵּ֥  יְדַב 

י לְכָה֙   ךְ לְעַמִ֑ ֶ֖ י הוֹל  ה הִנְנִֵּ֥ )יד( וְעַתָָּ֕

ם הַזֵֶ֛ה לְעַמְךֶ֖   ה הָעֵָּ֥ ר יַעֲשֶָּׁ֜ צְך֔ אֲשֶַּ֨ אִיעִָׁ֣

ים׃  ית הַיָמִֹֽ  בְאַחֲרִֵּ֥

ם בִלְעָם֙  )טו( וַיִשֵָּ֥  ּ֤ ר נְא  וֹ וַיאֹמַ֑ א מְשָלֶ֖

יִן׃  ם הָעָֹֽ ֵּ֥ ם הַגֶֶ֖בֶר שְת  ֵּ֥ ר וּנְא  וֹ בְעֹ֔  בְנִׁ֣

עַת   עַ דִַׁ֣ ֶ֖ ל וְיֹד  י־א ֔ עַ֙ אִמְר  ם שֹמ ֙ )טז( נְא ֶ֗

וּי   ל וּגְלֵּ֥ ֶ֖ ה נֹפ  חֱזֶ֔ ּ֤ה שַדַי֙ יֶֹֽ עֶלְי֑וֹן מַחֲז 

ֶֽיִם׃  ינָֹֽ  ע 

נּוּ ה אֲשוּרֶֶ֖ א עַתָ֔ ִֹׁ֣ נּוּ֙ וְל א  )יז( אֶרְאֶ֙ ִֹׁ֣  וְל

בֶט֙   ֙ ם ש  ב וְקֵָּ֥ יַעֲקֶֹ֗ ב מִֹֽ ךְ כוֹכָָּׁ֜ קָר֑וֹב דָרַַּ֨
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of the Most High; who sees the vision of 

the Almighty, fallen yet with open eyes. 

(17) I see it, but not now; I behold it, but 

not soon. A star has gone forth from 

Jacob, and a staff will arise from Israel 

which will crush the princes of Moab and 

uproot all the sons of Seth. 

(18) Edom shall be possessed, and Seir 

shall become the possession of his 

enemies, and Israel shall triumph. 

(19) A ruler shall come out of Jacob, and 

destroy the remnant of the city." 

(20) When he saw Amalek, he took up 

his parable and said, "Amalek was the 

first of the nations, and his fate shall be 

everlasting destruction." 

(21) When he saw the Kenite, he took up 

his parable and said, "How firm is your 

dwelling place, and your nest is set in a 

cliff. 

(22) For if Kain is laid waste, how far 

will Assyria take you captive?" 

(23) He took up his parable and said, 

Alas! Who can survive these things from 

God? 

(24) Ships will come from the Kittites 

and afflict Assyria and afflict those on the 

other side, but he too will perish forever." 

(25) Balaam arose, went, and returned 

home, and Balak went on his way. 

ר   ב וְקַרְקֶַ֖ י מוֹאָ֔ ִׁ֣ ל וּמָחַץ֙ פַאֲת  מִיִשְרָא ֔

ת׃  ֹֽ ל־בְנ י־ש   כׇּ

ה   שֵָ֛ ה וְהָיַָ֧ה יְר  שֶָ֗ וֹם יְר  ה אֱדָּׁ֜ )יח( וְהָיַָּ֨

יִל׃  שֶה חָֹֽ ל עֵֹּ֥ ֶ֖ יו וְיִשְרָא  יר אֹיְבָ֑ עִֶ֖  ש 

יַ  ֶֶֽ֖רְדְ מִֹֽ יד  )יט( וְי  יד שָרִֶ֖ אֱבִֵּ֥ ב וְהֶֹֽ עֲקֹ֑

יר׃  עִֹֽ  מ 

וֹ   א מְשָלֶ֖ ק וַיִשֵָּ֥ )כ( וַיַרְא֙ אֶת־עֲמָל ֔

וֹ   ק וְאַחֲרִיתֶ֖ ית גוֹיִם֙ עֲמָל ֔ אשִּ֤ ר ר  וַיאֹמַ֑

ד׃  ֹֽ י אֹב  ֵּ֥  עֲד 

וֹ   א מְשָלֶ֖ י וַיִשֵָּ֥ ינִ֔ )כא( וַיַרְא֙ אֶת־הַק 

ים בַסֶֶ֖  ך וְשִֵּ֥ וֹשָבֶ֔ יתָן֙ מֹֽ ר א  לַע  וַיאֹמַ֑

ֶֽך׃  קִנֶֹּֽ

ה   יִן עַד־מֶָ֖ ר קָ֑ ֹֽ ע  י אִם־יִהְיֶֶ֖ה לְבִָׁ֣ )כב( כִֵּ֥

ךָ׃  וּר תִשְבֶֹֽ  אַשֵּ֥

י יִחְיֶֶ֖ה   וֹי מִֵּ֥ ר אָּ֕ וֹ וַיאֹמַ֑ א מְשָלֶ֖ )כג( וַיִשֵָּ֥

ל׃  ֹֽ וֹ א  מֵּ֥  מִש 

וּר   וּ אַשֶ֖ ים וְעִנֵּּ֥ )כד( וְצִים֙ מִיִַׁ֣ד כִתִ֔

 ֹֽ י אֹב  ֵּ֥ וּא עֲד  בֶר וְגַם־הֶ֖ ֑  ד׃וְעִנּוּ־ע 

ב לִמְקֹמ֑וֹ   ֶ֖לֶךְ וַיִָׁ֣שׇּ ם וַי  ם בִלְעָ֔ )כה( וַיִֶָֽׁ֣קׇּ

וֹ׃ ךְ לְדַרְכֹֽ ק הָלֵַּ֥  }פ{ וְגַם־בָלֶָ֖

 

 

Numbers 27 

(1) The daughters of Zelophehad the son 

of Hepher, the son of Gilead, the son of 

Machir, the son of Manasseh, of the 

families of Manasseh the son of Joseph, 

came forward, and his daughters' names 

were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and 

Tirzah. 

(2) They stood before Moses and before 

Eleazar the kohen and before the 

chieftains and the entire congregation at 

the entrance to the Tent of Meeting, 

saying, 

 

 ז ״כ  במדבר 

פֶר   ּ֤ ד בֶן־ח  פְחֶָ֗ וֹת צְלׇּ בְנָה בְנִׁ֣ )א( וַתִקְרַָּׁ֜

ה  יר בֶן־מְנַשֶ֔ בֶן־גִלְעָד֙ בֶן־מָכִִׁ֣

לֶה֙   ף וְא ֙ ֑ ה בֶן־יוֹס  ת מְנַשִֶׁ֣ לְמִשְפְחֶֹ֖

ה  שְ  גְלֵָּ֥ ה וְחׇּ ה נֹעָ֔ יו מַחְלִָׁ֣ וֹת בְנֹתָ֔ מִׁ֣

ה׃  ה וְתִרְצָֹֽ  וּמִלְכֶָ֖

י֙   ה וְלִפְנ  ִׁ֣י מֹשֶֶ֗ דְנָה לִפְנ  תַעֲמָֹּׁ֜ )ב( וַֹֽ

ל־  ם וְכׇּ ֵּ֥י הַנְּשִיאִֶ֖ ן וְלִפְנ  אֶלְעָזִָׁ֣ר הַכֹה ֔

ר׃  אמֹֹֽ ד ל  ֶ֖ הֶל־מוֹע  תַח אֹֹֽ ה פֵֶּ֥ דָ֑  הָע 

וּא לאֹ  ת בַמִדְבָרֹ֒ וְהַּ֨ ִׁ֣ ינוּ֮ מ  ה  )ג( אָבִֹּ֘ ־הָיָָּׁ֜

ים עַל־יי בַעֲדַת־  ה הַנּוֹעָדִֵ֛ דֶָ֗ וֹךְ הָע  בְתִׁ֣
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(3) "Our father died in the desert, but he 

was not in the assembly that banded 

together against the Lord in Korah's 

assembly, but he died for his own sin, and 

he had no sons. 

(4) Why should our father's name be 

eliminated from his family because he 

had no son? Give us a portion along with 

our father's brothers. " 

(5) So Moses brought their case before 

the Lord. 

(6) The Lord spoke to Moses, saying: 

(7) Zelophehad's daughters speak justly. 

You shall certainly give them a portion of 

inheritance along with their father's 

brothers, and you shall transfer their 

father's inheritance to them. 

(8) Speak to the children of Israel saying: 

If a man dies and has no son, you shall 

transfer his inheritance to his daughter. 

(9) If he has no daughter, you shall give 

over his inheritance to his brothers. 

(10) If he has no brothers, you shall give 

over his inheritance to his father's 

brothers. 

(11) If his father has no brothers, you 

shall give over his inheritance to the 

kinsman closest to him in his family, who 

shall inherit it. This shall remain a 

decreed statute, as the Lord commanded 

Moses. 

(12) The Lord said to Moses, "Go up to 

this mount Abarim and look at the land 

that I have given to the children of Israel. 

(13) And when you have seen it, you too 

will be gathered to your people, just as 

Aaron your brother was gathered. 

(14) Because you disobeyed My 

command in the desert of Zin when the 

congregation quarreled, [when you were] 

to sanctify Me through the water before 

their eyes; these were the waters of 

dispute at Kadesh, in the desert of Zin. 

(15) Moses spoke to the Lord, saying: 

(16) "Let the Lord, the God of spirits of 

all flesh, appoint a man over the 

congregation, 

יוּ   ים לאֹ־הֵָּ֥ ת וּבָנִֶ֖ וֹ מ ֔ י־בְחֶטְאִׁ֣ רַח כִֹֽ קֹ֑

וֹ׃   לֹֽ

וֹךְ  ינוּ֙ מִתִׁ֣ ם־אָבִ֙ ע ש  מָה יִגָרַּ֤ )ד( לִָׁ֣

נוּ  ן תְנָה־לִָׁ֣ ֑ וֹ ב  ין לֶ֖ ֵּ֥ י א  מִשְפַחְת֔וֹ כִֵ֛

ינוּ׃  י אָבִֹֽ ֵּ֥ וֹךְ אֲח  ה בְתֶ֖ זָ֔  אֲח 

ֵּ֥י   )ה( ן לִפְנ  ה אֶת־מִשְפָטֶָ֖ ב מֹשֵֶ֛ ֵּ֥ וַיַקְר 

 }פ{  יי׃

ר׃  אמֹֹֽ ה ל  אמֶר יי אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵֹּ֥  )ו( וַי

ן   ּ֤ ן תִת  פְחָד֮ דֹבְרֹתֹ֒ נָתַֹּ֨ וֹת צְלׇּ ן בְנִׁ֣ )ז( כ ֶ֗

ם   י אֲבִיהֶ֑ ִׁ֣ וֹךְ אֲח  ה בְתֶ֖ זִַׁ֣ת נַחֲלָ֔ לָהֶם֙ אֲח 

ן׃  ן לָהֶֹֽ ת אֲבִיהֶֶ֖ עֲבַרְתֵָ֛ אֶת־נַחֲלֵַּ֥  וְהַֹֽ

ר  )ח( וְ  אמֹ֑ ר ל  ִׁ֣ ל תְדַב  ֶ֖ ֵּ֥י יִשְרָא  אֶל־בְנ 

ם   עֲבַרְתֵֶּ֥ ין ל֔וֹ וְהַֹֽ ִׁ֣ ן֙ א  וּת וּב  י־יָמֶ֗ יש כִֹֽ אִִׁ֣

וֹ׃ וֹ לְבִתֹֽ  אֶת־נַחֲלָתֶ֖

ם אֶת־  ת וּנְתַתֵֶּ֥ וֹ בַ֑ ין לֶ֖ ֵּ֥ )ט( וְאִם־א 

יו׃  וֹ לְאֶחָֹֽ  נַחֲלָתֶ֖

ם אֶת־  ים וּנְתַתֵֶּ֥ וֹ אַחִ֑ ין לֶ֖ ֵּ֥ )י( וְאִם־א 

י  ֵּ֥ וֹ לַאֲח  יו׃ נַחֲלָתֶ֖  אָבִֹֽ

ם   ין אַחִים֮ לְאָבִיוֹ֒ וּנְתַתִֶׁ֣ ִׁ֣ )יא( וְאִם־א 

יו   לֵָ֛ ב א  וֹ הַקָרֵֹּ֥ רֵּ֞ וֹ לִשְא  אֶת־נַחֲלָתֶ֗

ּ֤י   ה לִבְנ  יְתָָּׁ֜ הַָּ֨ הּ וְֹֽ ש אֹתָ֑ וֹ וְיָרִַׁ֣ מִמִשְפַחְתֶ֖

ר צִוֵָּּ֥ה יי   ט כַאֲשֵֶ֛ ת מִשְפָ֔ קִַׁ֣ ל֙ לְח  יִשְרָא 

ה׃  }פ{ אֶת־מֹשֶֹֽ

אמֶר יי אֶל־מֹ  ֹּ֤ ר  )יב( וַי ה אֶל־הֵַּ֥ ֵ֛ ה עֲל  שֶ֔

ר   רֶץ אֲשֵֶּ֥ ה֙ אֶת־הָאָ֔ ים הַזֶ֑ה וּרְא  הָעֲבָרִֶ֖

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  תִי לִבְנ   נָתֶַ֖

יך   הּ וְנֶאֱסַפְתֵָּ֥ אֶל־עַמֶֶ֖ יתָה אֹתָ֔ )יג( וְרָאִִׁ֣

יך׃  ן אָחִֹֽ ף אַהֲרֵֹּ֥ ר נֶאֱסֶַ֖ תָה כַאֲשֵֶּ֥  גַם־אָ֑

י   ם פִָּׁ֜ ן  )יד( כַאֲשֶר֩ מְרִיתֶַּ֨ בְמִדְבַר־צִֶ֗

יִם   נִי בַמֶַ֖ ֵּ֥ ה לְהַקְדִיש  דָ֔ ע  בִמְרִיבַת֙ הָֹֽ

ש מִדְבַר־  ֶ֖ ת קָד  י־מְרִיבֵַּ֥ ֹֽ ם מ  ֵ֛ ם ה  ינ יהֶ֑ לְע 

ן׃          }ס{ צִֹֽ

ר׃  אמֹֹֽ ה אֶל־יי ל  ר מֹשֶ֔ ִׁ֣  )טו( וַיְדַב 

ל־  ת לְכׇּ י הָרוּחֶֹ֖ ֵּ֥ ד יי אֱלֹק  )טז( יִפְקִֹׁ֣

ה׃  דָֹֽ יש עַל־הָע  ר אִֶ֖  בָשָ֑

ר יָבאֹ֙  )יז( אֲ  ם וַאֲשֶּ֤ א לִפְנ יהֶֶ֗ ִׁ֣ שֶר־י צ 

ם   ֑ ר יְבִיא  ם וַאֲשִֶׁ֣ ֶ֖ ר יוֹצִיא  ם וַאֲשֵֶּ֥ לִפְנ יהֶ֔
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(17) who will go forth before them and 

come before them, who will lead them 

out and bring them in, so that the 

congregation of the Lord will not be like 

sheep without a shepherd." 

(18) The Lord said to Moses, "Take for 

yourself Joshua the son of Nun, a man of 

spirit, and you shall lay your hand upon 

him. 

(19) And you shall present him before 

Eleazar the kohen and before the entire 

congregation, and you shall command 

him in their presence. 

(20) You shall bestow some of your 

majesty upon him so that all the 

congregation of the children of Israel will 

take heed. 

(21) He shall stand before Eleazar the 

kohen and seek [counsel from] him 

through the judgment of the Urim before 

the Lord. By his word they shall go, and 

by his word they shall come; he and all 

Israel with him, and the entire 

congregation." 

(22) Moses did as the Lord had 

commanded him, and he took Joshua and 

presented him before Eleazar the kohen 

and before the entire congregation. 

(23) He laid his hands upon him and 

commanded him, in accordance with 

what the Lord had spoken to Moses. 

ין־  ר א  אן אֲשֵֶּ֥ ָֹּ֕ ת יי כַצ א תִהְיֶה֙ עֲדִַׁ֣ ֹּ֤ וְל

ה׃  ם רֹעֶֹֽ  לָהֶֶ֖

ה קַח־לְך֙ אֶת־  אמֶר יי אֶל־מֹשֶֶ֗ ַֹּ֨ )יח( וַי

וּחַ ב֑וֹ   יש אֲשֶר־רִׁ֣ עַ בִן־נ֔וּן אִֶ֖ ִׁ֣ יְהוֹש 

יו׃ וְסָ   מַכְתֵָּ֥ אֶת־יָדְךֶ֖ עָלָֹֽ

י֙ אֶלְעָזִָׁ֣ר   וֹ לִפְנ  עֲמַדְתִָׁ֣ אֹתֶ֗ )יט( וְהַֹֽ

וֹ   ה אֹתֶ֖ ה וְצִוִּיתֵָּ֥ דָ֑ ל־הָע  ֶ֖י כׇּ ן וְלִפְנ  הַכֹה ֔

ם׃  ינ יהֶֹֽ  לְע 

עַן יִשְמְע֔וּ   יו לְמִַׁ֣ וֹדְךֶ֖ עָלָ֑ הֹֽ ה מ  )כ( וְנָתַתֵָּ֥

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  ת בְנ  ל־עֲדֶַ֖  כׇּ

י אֶ  ד  )כא( וְלִפְנ ַּ֨ ן֙ יַעֲמֹ֔ לְעָזָּ֤ר הַכֹה 

ִׁ֣י יי   ים לִפְנ  ט הָאוּרִֶ֖ וֹ בְמִשְפֵַּ֥ אַל לֵ֛ וְשֵָּ֥

ל־  וּא וְכׇּ אוּ הֵ֛ יו יָבֶֹ֗ וּ וְעַל־פִִׁ֣ יו י צְאָּׁ֜ עַל־פִַּ֨

ה׃ דָֹֽ ל־הָע  וֹ וְכׇּ ל אִתֶ֖ ֵּ֥  בְנ י־יִשְרָא 

ר צִוֵָּּ֥ה יי אֹת֑וֹ   ה כַאֲשֵֶ֛ )כב( וַיִַׁ֣עַש מֹשֶ֔

עַ  ח אֶת־יְהוֹש ֶ֗ י֙   וַיִקִַׁ֣ הוּ֙ לִפְנ  עֲמִד ֙ וַיַֹֽ

ה׃ דָֹֽ ל־הָע  ֶ֖י כׇּ ן וְלִפְנ   אֶלְעָזִָׁ֣ר הַכֹה ֔

֑הוּ   יו וַיְצַוּ  יו עָלֶָ֖ ךְ אֶת־יָדֵָ֛ )כג( וַיִסְמַֹ֧

ה׃ ר יי בְיַד־מֹשֶֹֽ ר דִבֵֶּ֥  }פ{ כַאֲשֵֶ֛

 

 

Numbers 32 

(1) The descendants of Reuben and Gad 

had an abundance of livestock very 

numerous and they saw the land of Jazer 

and the land of Gilead, and behold, the 

place was a place for livestock. 

(2) The descendants of Gad and the 

descendants of Reuben came, and they 

spoke to Moses and to Eleazar the kohen 

and to the princes of the community, 

saying, 

 

 ב ״ל  במדבר 

ן   ׀)א( וּמִקְנִֶׁ֣ה  ֵ֛ ַ֧י רְאוּב  ה לִבְנ  ב הָיֵָּ֞ רֶַ֗

רֶץ   וּ אֶת־אֶּ֤ ד וַיִרְאֵּ֞ וּם מְאֹ֑ וְלִבְנ י־גֶָ֖ד עָצִׁ֣

וֹם   ֵּ֥ה הַמָקֶ֖ ד וְהִנּ  רֶץ גִלְעָ֔ יַעְז ר֙ וְאֶת־אִֶׁ֣

ה׃ וֹם מִקְנֶֹֽ  מְקֵּ֥

ן   ֑ ִׁ֣י רְאוּב  י־גֶָ֖ד וּבְנ  ֹֽ אוּ בְנ  )ב( וַיָבֵֹּ֥

ן   וּ אֶל־מֹשֶה֙ וְאֶל־אֶלְעָזִָׁ֣ר הַכֹה ֔ וַיאֹמְרּ֤

ר׃וְ  אמֹֹֽ ה ל  דֶָ֖ י הָע  ֵּ֥  אֶל־נְשִיא 

ה  ִׁ֣ר וְנִמְרָ֔ וֹת וְדִיבֹן֙ וְיַעְז  )ג( עֲטָרּ֤

ן׃  וֹ וּבְעֹֹֽ ם וּנְבֶ֖ ה וּשְבֵָּ֥ ֑ וֹן וְאֶלְעָל   וְחֶשְבֶ֖
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(3) "Ataroth, Dibon, Jazer, and Nimrah, 

Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and 

Beon, 

(4) the land that the Lord struck down 

before the congregation of Israel is a land 

for livestock, and your servants have 

livestock." 

(5) They said, "If it pleases you, let this 

land be given to your servants as a 

heritage; do not take us across the 

Jordan." 

(6) [Thereupon,] Moses said to the 

descendants of Gad and the descendants 

of Reuben, "Shall your brethren go to war 

while you stay here? 

(7) Why do you discourage the children 

of Israel from crossing over to the land 

which the Lord has given them? 

(8) This is what your fathers did when I 

sent them from Kadesh barnea to explore 

the Land. 

(9) They went up to the Valley of Eshkol 

and saw the land, and they discouraged 

the children of Israel from crossing into 

the land which the Lord has given them. 

(10) The anger of the Lord flared on that 

day, and He swore, saying, 

(11) 'None of the men from the age of 

twenty years and over who came out of 

Egypt will see the land that I swore to 

Abraham, to Isaac, and to Jacob, for they 

did not follow Me wholeheartedly, 

(12) except for Caleb the son of 

Jephunneh the Kenizite and Joshua the 

son of Nun, for they followed the Lord 

wholeheartedly.' 

(13) The anger of the Lord flared against 

Israel, and He made them wander in the 

desert for forty years until the entire 

generation who had done evil in the eyes 

of the Lord had died out. 

(14) And behold, you have now risen in 

place of your fathers as a society of sinful 

people, to add to the wrathful anger of the 

Lord against Israel. 

(15) If you turn away from following 

Him, He will leave you in the desert 

ת   י֙ עֲדִַׁ֣ ר הִכָּ֤ה יי לִפְנ  רֶץ אֲשֶַּ֨ )ד( הָאֶָ֗

יך   עֲבָדֶֶ֖ וא וְלַֹֽ רֶץ מִקְנֶֶ֖ה הִ֑ ל אֵֶּ֥ יִשְרָא ֔

ה׃          }ס{ מִקְנֶֹֽ

יך   ינֶ֔ ן֙ בְע  אנוּ ח  וּ אִם־מָצָּ֤ )ה( וַיאֹמְרֶ֗

זָ֑ה   יך לַאֲח  את לַעֲבָדֶֶ֖ ֵֹ֛ רֶץ הַז ן אֶת־הָאַָ֧ י תֵַּ֞

ן׃  ֹֽ נוּ אֶת־הַיַרְד  ֶ֖  אַל־תַעֲבִר 

ִׁ֣י   ה לִבְנ י־גֶָ֖ד וְלִבְנ  אמֶר מֹשֶ֔ ִֹׁ֣ )ו( וַי

ם   ה וְאַתֶֶ֖ אוּ֙ לַמִלְחָמָ֔ ם יָבַֹּ֨ יכֶֶ֗ ח  ן הַאַֹֽ ֑ רְאוּב 

שְבוּ פֹֹֽ  ֵּ֥  ה׃ת 

ב   ֶ֖ מָה )תנואון( ]תְנִיא֔וּן[ אֶת־ל  )ז( וְלִָׁ֣

רֶץ אֲשֶר־  עֲבֹר֙ אֶל־הָאָ֔ ֹֽ ל מ  ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  בְנ 

ם יי׃  ן לָהֶֶ֖  נָתֵַּ֥

ם   י אֹתֵָ֛ לְחִֵּ֥ יכֶ֑ם בְשׇּ וּ אֲבֹת  ה עָשֶ֖ )ח( כֵֹּ֥

רֶץ׃  וֹת אֶת־הָאָֹֽ ֶ֖עַ לִרְאֵּ֥ ש בַרְנ  ֵּ֥  מִקָד 

וֹל וַ  וּ עַד־נִַׁ֣חַל אֶשְכֶ֗ ֶֽיַעֲלֵּ֞ יִרְאוּ֙  )ט( וַֹֽ

ל   ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  ב בְנ  ֶ֖ יאוּ אֶת־ל  רֶץ וַיָנִָּ֕ אֶת־הָאָ֔

ם   ן לָהֶֶ֖ רֶץ אֲשֶר־נָתֵַּ֥ לְבִלְתִי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֔

 יי׃ 

ע   וֹם הַה֑וּא וַיִשָבֶַ֖ ף יי בַיִׁ֣ חַר־אֵַּ֥ )י( וַיִֹֽ

ר׃  אמֹֹֽ  ל 

ים   ים הָעֹלִִׁ֣ וּ הָאֲנָשִָּׁ֜ )יא( אִם־יִרְאַּ֨

ים   ן עֶשְרִּ֤ יִם מִבֶַּ֨ עְלָה  מִמִצְרֶַ֗ שָנָה֙ וָמַ֔

ם   עְתִי לְאַבְרָהֵָּ֥ ר נִשְבֵַ֛ ה אֲשֵֶּ֥ ת הָאֲדָמָ֔ א ַּ֚

י׃  וּ אַחֲרָֹֽ י לאֹ־מִלְאֶ֖ ב כִֵּ֥ לְיַעֲקֹ֑ ק וֹּֽ  לְיִצְחֶָ֖

י   נֶּה֙ הַקְנִזִ֔ ב בֶן־יְפ  ּ֤ י כָל  )יב( בִלְתִֵּ֞

י יי׃  ֵּ֥ וּ אַחֲר  י מִלְאֶ֖ עַ בִן־נ֑וּן כִֵּ֥ ֶ֖  וִיהוֹש 

ם֙  )יג(   ל וַיְנִע  ף יי בְיִשְרָא ֔ חַר־אַּ֤ וַיִֹֽ

ל־  ים שָנָ֑ה עַד־תֹם֙ כׇּ ר אַרְבָעִֶ֖ בַמִדְבָ֔

ֵּ֥י יי׃  ינ  ע בְע  ה הָרֶַ֖  הַד֔וֹר הָעֹשֵֶּ֥

ם   יכֶ֔ ת  חַת אֲבִֹׁ֣ ם תַַּ֚ ִׁ֣ה קַמְתֶֶ֗ )יד( וְהִנּ 

וֹד   וֹת עֶ֗ ים לִסְפִׁ֣ ים חַטָאִ֑ וּת אֲנָשִִׁ֣ תַרְבֶ֖

וֹן אַף־יי אֶל־  ל חֲרֵּ֥ ל׃ עֵַ֛ ֹֽ  יִשְרָא 

ף ע֔וֹד   יו וְיָסִַׁ֣ אַחֲרָ֔ ֹֽ ן֙ מ  י תְשוּב  )טו( כִּ֤

ם   ל־הָעֵָּ֥ ם לְכׇּ חַתֶֶ֖ ר וְשִֹֽ וֹ בַמִדְבָ֑ לְהַנִּיחֶ֖

ה׃          }ס{ הַזֶֹֽ

אן   ֵֹ֛ ת צ אמְר֔וּ גִדְרֵֹּ֥ ִֹׁ֣ לָיו֙ וַי וּ א  )טז( וַיִגְשּ֤

נוּ׃  ֹֽ ים לְטַפ  ה וְעָרִֶ֖ ֶ֖נוּ פֹ֑  נִבְנֵֶּ֥ה לְמִקְנ 
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again, and you will destroy this entire 

people." 

(16) They approached him and said, "We 

will build sheepfolds for our livestock 

here and cities for our children. 

(17) We will then arm ourselves quickly 

[and go] before the children of Israel until 

we have brought them to their place. Our 

children will reside in the fortified cities 

on account of the inhabitants of the land. 

(18) We shall not return to our homes 

until each of the children of Israel has 

taken possession of his inheritance. 

(19) For we will not inherit with them on 

the other side of the Jordan and beyond, 

because our inheritance has come to us 

on the east bank of the Jordan." 

(20) Moses said to them, "If you do this 

thing, if you arm yourselves for battle 

before the Lord, 

(21) and your armed force crosses the 

Jordan before the Lord until He has 

driven out His enemies before Him, 

(22) and the Land will be conquered 

before the Lord, afterwards you may 

return, and you shall be freed [of your 

obligation] from the Lord and from 

Israel, and this land will become your 

heritage before the Lord. 

(23) But, if you do not do so, behold, you 

will have sinned against the Lord, and be 

aware of your sin which will find you. 

(24) So build yourselves cities for your 

children and enclosures for your sheep, 

and what has proceeded from your mouth 

you shall do." 

(25) The descendants of Gad and the 

descendants of Reuben spoke to Moses, 

saying, "Your servants will do as my 

master commands. 

(26) Our children and our wives, our 

livestock and our cattle will remain there, 

in the cities of Gilead. 

(27) But your servants will cross over all 

who are armed for combat before the 

Lord, for the battle, as my master has 

spoken." 

ִׁ֣י  )יז( וַאֲנַָּׁ֜  י֙ בְנ  ים לִפְנ  שִֶ֗ ץ ח  ִׁ֣ חְנוּ נ חָל 

ֶ֖ם אֶל־  יאֹנ  ר אִם־הֲבִֹֽ ד אֲשֵֶּ֥ ל עֵַ֛ יִשְרָא ֔

ר   י הַמִבְצָ֔ ִׁ֣ נוּ֙ בְעָר  ב טַפ ֙ ם וְיָשַּ֤ מְקוֹמָ֑

רֶץ׃  י הָאָֹֽ ֵּ֥ ֶ֖י יֹשְב   מִפְנ 

ל֙   ד הִתְנַח  ינוּ עֶַ֗ ֑ וּב אֶל־בָת  א נָשֶ֖ ֵֹּ֥ )יח( ל

יש נַחֲלָ  ל אִֶ֖ ִׁ֣י יִשְרָא ֔ וֹ׃ בְנ   תֹֽ

ן   ֶ֖ בֶר לַיַרְד  ֵּ֥ ע  ם מ  א נִנְחַל֙ אִתָ֔ ֹּ֤ י ל )יט( כִִׁ֣

בֶר   ֵּ֥ ע  ינוּ מ  ל ֔ נוּ֙ א  אָה נַחֲלָת ֙ י בָּ֤ לְאָה כִִׁ֣ וָהָ֑

חָה׃ ן מִזְרָֹֽ ֶ֖  }פ{  הַיַרְד 

וּן   ם־תַעֲשֶ֖ ה אִֹֽ יהֶם֙ מֹשֶ֔ אמֶר אֲל  ֹּ֤ )כ( וַי

ֵּ֥י יי   וּ לִפְנ  לְצֵ֛ חֵָּ֥ ר הַזֶ֑ה אִם־ת  אֶת־הַדָבִָׁ֣

ה׃ לַמִלְחָ   מָֹֽ

וּץ אֶת־  ל־חָלֵ֛ ר לָכֶַ֧ם כׇּ )כא( וְעָבַַּ֨

יו   וֹ אֶת־אֹיְבֶָ֖ ד הוֹרִישֵ֛ ִׁ֣י יי עַַ֧ ן לִפְנ  ֶ֖ הַיַרְד 

יו׃  מִפָנָֹֽ

ר   ּ֤י יי וְאַחִַׁ֣ רֶץ לִפְנ  ה הָאָָּׁ֜ )כב( וְנִכְבְשַָּ֨

ל   ֑ יי וּמִיִשְרָא  ם מ  ם נְקִיִֵ֛ בוּ וִהְיִיתֶַ֧ תָש ֔

ם לַ  את לָכֵֶ֛ ֵֹּ֥ רֶץ הַז ה הָאַָּ֨ הָיְתְָ֠ זֶָ֖ה  וְְ֠ אֲח 

ֵּ֥י יי׃   לִפְנ 

ֵּ֥ה  ן הִנּ  א תַעֲשוּן֙ כ ֔ ֹּ֤ )כג( וְאִם־ל

ר   ם אֲשֵֶּ֥ ם לַיי וּדְעוּ֙ חַטַאתְכֶ֔ חֲטָאתֶֶ֖

ם׃  א אֶתְכֶֹֽ  תִמְצֶָ֖

ת   רֶֹ֖ ם וּגְד  ם עָרִים֙ לְטַפְכֶ֔ וּ־לָכֶּ֤ )כד( בְנֹֽ

וּ׃  א מִפִיכֶֶ֖ם תַעֲשֹֽ ֵּ֥ ם וְהַיֹצ   לְצֹנַאֲכֶ֑

אמֶר בְנ י־גָד֙  ֹּ֤ ן אֶל־   )כה( וַי ִׁ֣י רְאוּב ֔ וּבְנ 

ר   יך יַעֲש֔וּ כַאֲשֵֶּ֥ ר עֲבָדִֶׁ֣ אמֹ֑ ה ל  מֹשֶֶ֖

ה׃  י מְצַוֶֹּֽ  אֲדֹנִֶ֖

נוּ  ֑ ל־בְהֶמְת  ֶ֖נוּ וְכׇּ ינוּ מִקְנ  נוּ נָש ֔ ִׁ֣ )כו( טַפ 

ד׃  י הַגִלְעָֹֽ ֵּ֥ ם בְעָר  הְיוּ־שֶָ֖  יִֹֽ

א   וּץ צָבֵָ֛ ל־חֲלֵּ֥ וּ כׇּ עַבְרָּׁ֜ יך יַֹֽ )כז( וַעֲבָדֶַּ֨

ֵּ֥י יי לַמִלְ  ר׃ לִפְנ  ֹֽ י דֹב  ר אֲדֹנִֶ֖ ה כַאֲשֵֶּ֥  חָמָ֑

ת אֶלְעָזִָׁ֣ר   ה א ַּ֚ ו לָהֶם֙ מֹשֶ֔ )כח( וַיְצַּ֤

י   ֵ֛ עַ בִן־נ֑וּן וְאֶת־רָאש  ִׁ֣ ת יְהוֹש  ֶ֖ ן וְא  הַכֹה ֔

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  וֹת לִבְנ  וֹת הַמַטֶ֖  אֲבֵּ֥

וּ   ם אִם־יַעַבְרִׁ֣ הֶֶ֗ ה אֲל  אמֶר מֹשֶָּׁ֜ ַֹּ֨ )כט( וַי

ן  ִׁ֣ ת־ בְנ י־גִָׁ֣ד וּבְנ י־רְאוּב  ם אֶֹֽ תְכְֶ֠ ׀ אְִ֠

ִׁ֣י יי   וּץ לַמִלְחָמָה֙ לִפְנ  ל־חָלּ֤ ן כׇּ הַיַרְד ֵּ֞
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(28) Moses commanded Eleazar the 

kohen and Joshua the son of Nun and all 

the paternal heads of the tribes of the 

children of Israel concerning them. 

(29) Moses said to them, "If the 

descendants of Gad and Reuben cross the 

Jordan with you armed for battle before 

the Lord, and the Land is conquered 

before you, you shall give them the land 

of Gilead as a heritage. 

(30) But if they do not cross over with 

you armed [for battle], they shall receive 

a possession among you in the land of 

Canaan." 

(31) The descendants of Gad and the 

descendants of Reuben answered, saying, 

"We shall do as the Lord has spoken to 

your servants. 

(32) We shall cross over in an armed 

force before the Lord to the land of 

Canaan, and then we shall have the 

possession of our inheritance on this side 

of the Jordan." 

(33) Moses gave the descendants of Gad 

and the descendants of Reuben and half 

the tribe of Manasseh the son of Joseph, 

the kingdom of Sihon, king of the 

Amorites, and the kingdom of Og, king 

of Bashan the land together with its cities 

within borders, the cities of the 

surrounding territory. 

(34) The descendants of Gad built Dibon, 

Ataroth, and Aroer. 

(35) And Atroth Shophan, Jazer, and 

Jogbehah. 

(36) And Beth Nimrah and Beth Haran, 

fortified cities and sheepfolds. 

(37) The descendants of Reuben built 

Heshbon, Elealeh, and Kirjathaim. 

(38) And Nebo and Baal Meon, their 

names having been changed, and Sibmah. 

And they were called with names of the 

names of the cities they built. 

(39) The children of Machir the son of 

Manasseh went to Gilead and conquered 

it, driving out the Amorites who were 

there. 

ם   ם לָהֵֶ֛ ם וּנְתַתֵֶּ֥ רֶץ לִפְנ יכֶ֑ ה הָאֶָ֖ וְנִכְבְשֵָּ֥

ה׃ זָֹֽ ד לַאֲח  רֶץ הַגִלְעֶָ֖  אֶת־אֵֶּ֥

ים אִתְכֶ֑ם   וּ חֲלוּצִֶ֖ עַבְרֵ֛ א יַֹֽ ַֹ֧ )ל( וְאִם־ל

עַן׃  רֶץ כְנָֹֽ ם בְאֵֶּ֥ וּ בְתֹכְכֶֶ֖ אחֲזֵּ֥ ֹֹֽ  וְנ

ר  )ל אמֹ֑ ן ל  ֶ֖ ֵּ֥י רְאוּב  וּ בְנ י־גֵָ֛ד וּבְנ  עֲנַ֧ א( וַיַֹֽ

ן   ֵּ֥ יך כ  ר יי אֶל־עֲבָדֶֶ֖ ר דִבֶַ֧ ת֩ אֲשֶַּ֨ א 

ה׃  נַעֲשֶֹֽ

ֵּ֥י יי   ים לִפְנ  ר חֲלוּצִֵ֛ )לב( נִַׁ֣חְנוּ נַעֲבַֹ֧

נוּ   זִַׁ֣ת נַחֲלָת ֔ נוּ֙ אֲח  רֶץ כְנָ֑עַן וְאִתָ֙ אִֶׁ֣

ן׃  ֹֽ בֶר לַיַרְד  ֶ֖ ע   מ 

ה לִבְנ י־גָד֩ )לג(   ם ׀ מֹשִֶּ֡ ן לָהִֶׁ֣ ִׁ֣ וַיִת 

י  ן וְלַחֲצִִׁ֣ י רְאוּב ָּׁ֜ בֶט  ׀וְלִבְנ ַּ֨ ִׁ֣ ה  ׀ש  מְנַשִֶׁ֣

לֶךְ   כֶת֙ סִיחֹן֙ מִֶׁ֣ ף אֶת־מַמְלֶַּ֨ בֶן־יוֹס ֶ֗

ן   לֶךְ הַבָשָ֑ וֹג מִֶׁ֣ כֶת עֶ֖ ת־מַמְלֶ֔ י וְאֶַּ֨ אֱמֹרִ֔ הָֹֽ

רֶץ   י הָאֶָ֖ ֵּ֥ לֹ֔ת עָר  יהָ֙ בִגְב  רֶץ לְעָרֶ֙ הָאֶָ֗

יב׃  סָבִֹֽ

ן וְאֶת־ )לד ד אֶת־דִיבֶֹ֖ וּ בְנ י־גָ֔ ( וַיִבְנִׁ֣

ר׃  ֹֽ ת עֲרֹע  ֶ֖ ת וְא   עֲטָרֹ֑

ֶ֖ר   ן וְאֶת־יַעְז  ת שוֹפֵָ֛ )לה( וְאֶת־עַטְרֵֹּ֥

ה׃  וְיׇּגְבְהָֹֽ

ן   ית הָרָ֑ ִׁ֣ ה וְאֶת־ב  ית נִמְרֶָ֖ ֵּ֥ )לו( וְאֶת־ב 

אן׃  ֹֹֽ ת צ ר וְגִדְרֵֹּ֥ י מִבְצֶָ֖ ֵּ֥  עָר 

ן֙ בָנ֔וּ  ּ֤י רְאוּב  וֹן  )לז( וּבְנ  אֶת־חֶשְבֶ֖

יִם׃  ת קִרְיָתָֹֽ ֶ֖ א וְא  ֑  וְאֶת־אֶלְעָל 

וֹן   עַל מְעֵ֛ וֹ וְאֶת־בַַ֧ )לח( וְאֶת־נְבֵּ֞

וּ   ה וַיִקְרְאִׁ֣ ם וְאֶת־שִבְמָ֑ ֶ֖ ת ש  וּסַבֵֹּ֥ מֹֽ

וּ׃  ר בָנֹֽ ים אֲשֵֶּ֥ וֹת הֶעָרִֶ֖ ת אֶת־שְמֵּ֥ מֹ֔  בְש 

ה  יר בֶן־מְנַשֵֶ֛ י מָכִַ֧ וּ בְנ ַּ֨ לְכָּׁ֜ )לט( וַי ַּ֨

 ֶֽ דָה וַֹֽ י  גִלְעֶָ֖ וֹרֶש אֶת־הָאֱמֹרִֵּ֥ ֑הָ וַיֶ֖ יִלְכְד 

הּ׃  אֲשֶר־בָֹֽ

יר   ד לְמָכִֶ֖ ן מֹשֶה֙ אֶת־הַגִלְעָ֔ ּ֤ )מ( וַיִת 

הּ׃ ֶ֖שֶב בָֹֽ ה וַי   בֶן־מְנַשֶ֑

ד   ךְ וַיִלְכֶֹ֖ יר בֶן־מְנַשֶה֙ הָלַ֔ )מא( וְיָאִּ֤

יר׃  ת יָאִֹֽ ן חַוֵֹּּ֥ א אֶתְהֶֶ֖ ם וַיִקְרֵָּ֥ יהֶ֑  אֶת־חַוֹּת 

ד אֶת־קְנֶָ֖ת )מב( וְנִֹׁ֣  ךְ וַיִלְכֵֹּ֥ בַח הָלַ֔

בַח   א לָ֦הֿ נֶֹ֖ יהָ וַיִקְרַָ֧ וְאֶת־בְנֹתֶ֑

וֹ׃  }פ{ בִשְמֹֽ
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(40) Moses gave Gilead to Machir the 

son of Manasseh, and he settled in it. 

(41) Jair the son of Manasseh went and 

conquered their hamlets, and called them 

the hamlets of Jair. 

(42) Nobah went and conquered Kenath 

and its surrounding villages, and called it 

Nobah, after his name. 

 

 

Numbers 36 

(1) The paternal heads of the family of 

the sons of Gilead the son of Machir the 

son of Manasseh of the families of the 

sons of Joseph approached and spoke 

before Moses and before the chieftains, 

the paternal heads of the children of 

Israel. 

(2) They said, "The Lord commanded my 

master to give the Land as an inheritance 

through lot to the children of Israel, and 

our master was commanded by the Lord 

to give the inheritance of Zelophehad our 

brother to his daughters. 

(3) Now, if they marry a member of 

another tribe of the children of Israel, 

their inheritance will be diminished from 

the inheritance of our father, and it will 

be added to the inheritance of the tribe 

into which they marry, and thus, it will be 

diminished from the lot of our 

inheritance. 

(4) Even if the children of Israel will have 

a Jubilee, their inheritance will be added 

to the inheritance of the tribe into which 

they marry, and their inheritance will be 

diminished from the inheritance of our 

father's tribe." 

(5) Moses commanded the children of 

Israel according to the word of the Lord, 

saying, "The tribe of Joseph's 

descendants speak justly. 

(6) This is the word that the Lord has 

commanded regarding Zelophehad's 

daughters. Let them marry whomever 

 

 ו ״ל  במדבר 

חַת   וֹת לְמִשְפַּ֤ אָבֶ֗ י הָֹֽ ִׁ֣ וּ רָאש  ֶֽיִקְרְבֵּ֞ )א( וַֹֽ

ה  יר בֶן־מְנַשֶ֔ י־גִלְעָד֙ בֶן־מָכִִׁ֣ ֹֽ בְנ 

ּ֤י   וּ לִפְנ  ֶֽיְדַבְרֵּ֞ ף וַֹֽ ֑ ִׁ֣י יוֹס  ת בְנ  מִשְפְחֶֹ֖ מִֹֽ

וֹת   י אָבֶ֖ ֵּ֥ ים רָאש  ִׁ֣י הַנְּשִאִ֔ מֹשֶה֙ וְלִפְנ 

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא   לִבְנ 

ת  )ב( וַ  וּ אֶת־אֲדֹנִי֙ צִוִָּׁ֣ה יי לָת ַּ֨ יאֹמְרֶ֗

ִׁ֣י   ל לִבְנ  ה בְגוֹרֶָ֖ רֶץ בְנַחֲלֵָ֛ אֶת־הָאַָ֧

ת־ ת אֶֹֽ יי לָת ֶ֗ וִָּׁ֣ה בַֹֽ אדֹנִי֙ צ  ל וַֹֽ ֑ יִשְרָא 

יו׃ ינוּ לִבְנֹתָֹֽ ד אָחִֶ֖ פְחֵָּ֥ ת צְלׇּ  נַחֲלֵַ֛

י־  ֹֽ י בְנ  ֵּ֥ י שִבְט  ד מִבְנ ַּ֨ הָיְ֠וּ לְאֶחֵָּ֞ )ג( וְְ֠

ל֮ לְנָשִיםֹ֒ וְנִ  ה נַחֲלָתָן֙  יִשְרָא  גְרְעָּ֤

ת   ל נַחֲלִַׁ֣ ף עַַּ֚ ינוּ וְנוֹסַָּ֕ ת אֲבֹת ֔ מִנַּחֲלִַׁ֣

ל   ם וּמִגֹרֵַּ֥ ר תִהְיֶֶ֖ינָה לָהֶ֑ ה אֲשֵֶּ֥ הַמַטֶ֔

עַ׃  ֹֽ נוּ יִגָר  ֶ֖  נַחֲלָת 

לֹ֒   ִׁ֣י יִשְרָא  ל֮ לִבְנ  )ד( וְאִם־יִהְיִֶׁ֣ה הַיֹב 

ר   ה אֲשֵֶּ֥ ת הַמַטֶ֔ ל נַחֲלִַׁ֣ ן עַַּ֚ וֹסְפָה֙ נַחֲלָתָ֔ וְנֹֽ

ינוּ  תִהְ  ה אֲבֹת ֔ ִׁ֣ נַּחֲלַת֙ מַט  ם וּמִֹֽ יֶֶ֖ינָה לָהֶ֑

ן׃  ע נַחֲלָתָֹֽ  יִגָרֶַ֖

ל עַל־  ִׁ֣י יִשְרָא ֔ ו מֹשֶה֙ אֶת־בְנ  )ה( וַיְצַּ֤

ף   ֶ֖ י־יוֹס  ֹֽ ה בְנ  ֵּ֥ ן מַט  ֵ֛ ר כ  אמֹ֑ י יי ל  פִֵּ֥

ים׃   דֹבְרִֹֽ

וֹת  ר אֲשֶר־צִוִָּׁ֣ה יי לִבְנּ֤ )ו( זִֶׁ֣ה הַדָבֵָּ֞

וֹב בְ  ר לַטֵּ֥ אמֹ֔ פְחָד֙ ל  ם  צְלׇּ ינ יהֶֶ֖ ע 

ה   ֵּ֥ חַת מַט  ךְ לְמִשְפֵַ֛ ים אֶַ֗ תִהְיִֶׁ֣ינָה לְנָשִ֑

ים׃  ם תִהְיֵֶּ֥ינָה לְנָשִֹֽ  אֲבִיהֶֶ֖

ל   ִׁ֣י יִשְרָא ֔ ב נַחֲלָה֙ לִבְנ  א־תִסֹּ֤ ֹֹֽ )ז( וְל

ה   ִׁ֣ יש בְנַחֲלַת֙ מַט  י אִֶ֗ ה כִִׁ֣ ה אֶל־מַטֶ֑ מִמַטֶֶ֖

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא  וּ בְנ  יו יִדְבְקֶ֖  אֲבֹתָ֔
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they please, but they shall marry only to 

the family of their father's tribe. 

(7) Thus, the inheritance of the children 

of Israel will not be transferred from tribe 

to tribe, for each person from the children 

of Israel will remain attached to the 

inheritance of his father's tribe. 

(8) Every daughter from the tribes of the 

children of Israel who inherits property, 

shall marry a member of her father's tribe, 

so each one of the children of Israel shall 

inherit the property of his forefathers. 

(9) And no inheritance will be transferred 

from one tribe to another tribe, for each 

person of the tribes of the children of 

Israel shall remain attached to his own 

inheritance." 

(10) As the Lord had commanded Moses, 

so did Zelophehad's daughters do. 

(11) Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah, and 

Noah married their cousins. 

(12) They married into the families of the 

sons of Manasseh the son of Joseph, and 

their inheritance remained with the tribe 

of their father's family. 

(13) These are the commandments and 

the ordinances that the Lord commanded 

the children of Israel through Moses in 

the plains of Moab, by the Jordan at 

Jericho. 

ִׁ֣י )ח( וְכׇּ  ה מִמַטוֹת֮ בְנ  שֶת נַחֲלֶָ֗ ת יֹרִֶׁ֣ ל־בֵַּ֞

יהָ   ה אָבִֶ֖ ֵּ֥ חַת מַט  ד מִמִשְפֵַ֛ לֹ֒ לְאֶחֶָ֗ יִשְרָא 

ִׁ֣י   ירְשוּ֙ בְנ  עַן יִֹֽ ה לְמֶַ֗ תִהְיִֶׁ֣ה לְאִשָ֑

יו׃  ת אֲבֹתָֹֽ יש נַחֲלֵַּ֥ ל אִֶ֖  יִשְרָא ֔

ה   ה לְמַטִֶׁ֣ ה מִמַטֶֶ֖ ב נַחֲלֵָ֛ א־תִסַֹ֧ ֹֹֽ )ט( וְל

ר  ֑ וֹת  אַח  וּ מַטֶ֖ כִי־אִיש֙ בְנִַׁ֣חֲלָת֔וֹ יִדְבְקָּ֕

ל׃  ֹֽ ֵּ֥י יִשְרָא   בְנ 

וּ   ן עָשֶ֖ ֵּ֥ ה כ  ר צִוֵָּּ֥ה יי אֶת־מֹשֶ֑ )י( כַאֲשֵֶ֛

ד׃  פְחָֹֽ וֹת צְלׇּ  בְנֵּ֥

ה   גְלַָ֧ ה וְחׇּ ה תִרְצֶָ֗ ינָה מַחְלִָׁ֣ )יא( וַתִהְיֶָּׁ֜

ֵּ֥י   ד לִבְנ  פְחָ֑ וֹת צְלׇּ ה בְנִׁ֣ ה וְנֹעֶָ֖ וּמִלְכֵָ֛

ן לְנָשִֹֽ  יהֶֶ֖  ים׃ דֹד 

ף   ֶ֖ ה בֶן־יוֹס  י־מְנַשֵֶּ֥ ֹֽ ת בְנ  מִשְפְחֵֹ֛ )יב( מִֹֽ

ה   ֶ֖ ן עַל־מַט  ים וַתְהִי֙ נַחֲלָתָ֔ וּ לְנָשִ֑ הָיִׁ֣

ן׃  חַת אֲבִיהֶֹֽ  מִשְפֵַּ֥

ר   ים אֲשֶַּ֨ ת וְהַמִשְפָטִֶ֗ לֶה הַמִצְוֵֹּ֞ ִׁ֣ )יג( א 

ל   ֑ ִׁ֣י יִשְרָא  ה אֶל־בְנ  צִוַָּ֧ה יי בְיַד־מֹשֶֶ֖

וֹ׃  חֹֽ ן יְר  ֵּ֥ ל יַרְד  ב עֶַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבִֹׁ֣  בְעַֹֽ

 

 

Deuteronomy 5 

(1) And Moses called all Israel and said 

to them, "Hear, O Israel, the statutes and 

ordinances which I speak in your ears this 

day, and learn them, and observe [them] 

to do them. 

(2) The Lord our God made a covenant 

with us in Horeb. 

(3) Not with our forefathers did the Lord 

make this covenant, but with us, we, all 

of whom are here alive today. 

(4) Face to face, the Lord spoke with you 

at the mountain out of the midst of the 

fire: 

 

 ׳ ה  דברים

לֹ֒  )א(   ל־יִשְרָא  א מֹשֶה֮ אֶל־כׇּ וַיִקְרִָׁ֣

ל֙ אֶת־  ע יִשְרָא  ם שְמַּ֤ הֶֶ֗ אמֶר אֲל  ִֹׁ֣ וַי

י   ר אָנֹכִֵ֛ ים אֲשֶַ֧ ים וְאֶת־הַמִשְפָטִ֔ קִִׁ֣ הַח 

ם   ם אֹתָ֔ זְנ יכֶֶ֖ם הַי֑וֹם וּלְמַדְתִֶׁ֣ ר בְאׇּ ֵּ֥ דֹב 

ם׃  ם לַעֲשֹתָֹֽ  וּשְמַרְתֶֶ֖

נוּ בְ  ת עִמֵָ֛ ינוּ כָרֵַּ֥ ית  )ב( יי אֱלֹק ֶ֗ רִֶ֖

ב׃ ֹֽ  בְחֹר 

ת יי אֶת־  ינוּ כָרֵַּ֥ א אֶת־אֲבֹת ֔ ִֹׁ֣ )ג( ל

לֶה   ֵּ֥ חְנוּ א  נוּ אֲנַַּ֨ י אִתָ֔ את כִִׁ֣ ֹ֑ ית הַז הַבְרִִׁ֣

ים׃  נוּ חַיִֹֽ וֹם כ לֵָּ֥ ה הַיֶ֖  פֵֹ֛
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(5) (and I stood between the Lord and 

you at that time, to tell you the word of 

the Lord, for you were afraid of the fire, 

and you did not go up on the mountain) 

saying, 

(6) "I am the Lord your God, Who took 

you out of the land of Egypt, out of the 

house of bondage. 

(7) You shall not have the gods of others 

in My presence. 

(8) You shall not make for yourself a 

graven image, or any likeness which is in 

the heavens above, which is on the earth 

below, or which is in the water beneath 

the earth. 

(9) You shall not prostrate yourself 

before them, nor worship them, for I, the 

Lord your God, am a zealous God, 

visiting the iniquity of the fathers upon 

the sons, upon the third and the fourth 

generations of those who hate Me. 

(10) And [I] perform loving kindness to 

thousands [of generations] of those who 

love Me and to those who keep My 

commandments. 

(11) You shall not take the name of the 

Lord, your God, in vain, for the Lord will 

not hold blameless anyone who takes His 

name in vain. 

(12) Keep the Sabbath day to sanctify it, 

as the Lord your God commanded you. 

(13) Six days may you work, and perform 

all your labor, 

(14) but the seventh day is a Sabbath to 

the Lord your God; you shall perform no 

labor, neither you, your son, your 

daughter, your manservant, your 

maidservant, your ox, your donkey, any 

of your livestock, nor the stranger who is 

within your cities, in order that your 

manservant and your maidservant may 

rest like you. 

(15) And you shall remember that you 

were a slave in the land of Egypt, and that 

the Lord your God took you out from 

there with a strong hand and with an 

outstretched arm; therefore, the Lord, 

ים  ר יי עִמָכֵֶ֛ם   ׀)ד( פָנִִׁ֣ ים דִבֶַּ֨ בְפָנִֶ֗

ש׃  ֹֽ וֹךְ הָא  ר מִתֵּ֥  בָהֶָ֖

 ֹֽ ין־יי וּב  ד ב  י עֹמ ַּ֨ נֹכְִ֠ ת  )ה( אְָ֠ ִׁ֣ ינ יכֶם֙ בָע 

י   ר יי כִּ֤ יד לָכֶֶ֖ם אֶת־דְבִַׁ֣ וא לְהַגִֵּ֥ הַהִ֔

ר   ם בָהֶָ֖ א־עֲלִיתֵֶּ֥ ֹֹֽ ש וְל ִׁ֣י הָא ֔ אתֶם֙ מִפְנ  יְר 

ר׃ אמֹֹֽ          }ס{ ל 

יך   אתִֵ֛ ר הוֹצ  יך אֲשֶַ֧ י֙ יי אֱלֹקֶ֑֔ נֹכִֶ֖ )ו( אָֹֽ

 ים׃  ֹֽ ֵּ֥ ית עֲבָדִ֑ ִׁ֣ יִם מִב  רֶץ מִצְרֶַ֖ אֵֶּ֥  מ 

ֹֽ ה־לְ  א־יִהְיֵֶּ֥ ִֹׁ֣ ים  )ז( ל ָּׁ֜ רִֶ֖ ים אֲח  ֩ אֱלֹקִֵַּּ֥֨ ךֵ֛

ַי׃   עַל־פָנֶָֹֽ֗

ה   ִּ֡ ל־תְמוּנָ֔ סֶל֙ ׀ כׇּ ִׁ֣ פִֶׁ֣֙ ה־לְךֵּ֥ א־תַעֲשֶַֹּֽ֨ ִׁ֣ ֹֹֽ )ח( ל

רֶץ   ר֩ בָאֶַָּ֖֨ עַל וַאֲשֵֶּ֥ ִּ֡ יִם֙ ׀ מִמַ֔ ִׁ֣ ר בַשָמִַׁ֣֙ אֲשֶּ֤

ִׁ֣ יִם  ר בַמֶַ֖ חַת וַאֲשֵֶּ֥ ַ רֶץ׃  ׀מִתָָּׁ֑֜ ִׁ֣ חַת לָאֶָֹֽ֗  מִתֵַּ֥

א ִֹׁ֣ ם֮ וְל ִׁ֣ ה לָהֶֶ֖ םֹ֒   )ט( לאֹ־תִשְתַחֲוֵֶּ֥ ֑ בְד  עׇּ תׇּ

ן   ד עֲוַֹּ֨ ק  א פְֹ֠ ל קַנָּ֔ ִׁ֣ יך֙ א  י יי אֱלֹקֶ֙ י אָנֹכִֵּ֞ כִִׁ֣

ים וְעַל־  שִֵּ֥ ים וְעַל־שִל  וֹת עַל־בָנִֵ֛ אָבַ֧

 י׃  ֑ ים לְשֹנְאָֹֽ עִֶ֖  רִב 

י   ים לְאֹהֲבֶַ֖ אֲלָפִ֑֔ סֶד֙ לַֹֽ שֶה חֶֶ֖֙ ּ֤ )י( וְעֵֹּ֥

י )מצותו(   ֵּ֥ וּלְשֹמְר 

י[׃           }ס{ ]מִצְוֹתָֹֽ

א תִשֵָ֛  ֵֹּ֥ יך  )יא( ל ם־יי אֱלֹקֶֶ֖ ֹֽ א אֶת־ש 

א   ת אֲשֶר־יִשֵָּ֥ ֵ֛ א יְנַקֶה֙ יי א  ֹּ֤ י ל וְא כִִׁ֣ לַשָ֑

וְא׃  וֹ לַשָֹֽ          }ס{ אֶת־שְמֶ֖

וֹ   ת לְקַדְשָּׁ֑֜ וֹם֩ הַשַבֶַָּ֖֨ ִׁ֣וֹר אֶת־יֵּ֥ )יב( שָמֵ֛

 ִׁ֣ ר צִוְּךֶ֖ יך׃  ׀כַאֲשֵֶּ֥ ֶ֗  יי אֱלֹקֶֹֽ

ד֮   עֲבֹ֔ ים֙ תַֹֽ  שֶת יָמִִׁ֣ ִׁ֣ ּ֤ ל־ )יג( ש  ׇּ  יתָ כ  ִׁ֣ וְעָשִֶ֖

׃ ךֹ֒  מְלַאכְתֶֹֽ

ִׁ֣ ת  י שַבֶָ֖ ָּׁ֜ וֹם֙ הַשְבִיעִ֔ לַיי   ׀)יד( וְיַּ֨

ה   ה אַתִָׁ֣ ל־מְלָאכִָּ֡ ה כׇּ א תַעֲשִֶׁ֣ ִֹׁ֣ יך ל אֱלֹקֶֶ֑֗

אֲמָתֶך וְשוֹרְךַּ֨   ־וְַ֠ ך וְעַבְדְךֹֽ ־וּבִתִֶׁ֣ וּבִנְךֹֽ

ר   ֶֽרְך֙ אֲשִֶׁ֣ ֹֽ ך וְג  ל־בְהֶמְתֶֶ֗ רְךָּׁ֜ וְכׇּ וַחֲמֹֹֽ

יך לְ  וּחַ עַבְדְךֵּ֥ וַאֲמָתְךֶ֖  בִשְעָרֶ֔ עַן יָנֵ֛ מֶַ֗

֑וֹך׃  כָמֹֽ

  יתָ֙ ֵּ֥ בֶד הָיִִׁ֣֙ י־עֶּ֤ ֵּ֞ כִִׁ֣ רֶץ   ׀)טו( וְזָכַרְתֶָ֗ בְאִֶׁ֣

ּ֤ ד   ם֙ בְיֵָּ֥ יך֙ מִשָ֔ ֙ ֩ יי אֱלֹקֶּ֤ אֲךָּׁ֜ יִם וַיֹצִַּ֨ ֶ֗ מִצְרַ֔

ן צִוְּך֙ יי   ה עַל־כ ֶ֗ עַ נְטוּיָ֑֔ ה֙ וּבִזְרִֹׁ֣ חֲזָקֶָ֖

וֹם וֹת אֶת־יֵּ֥ יך לַעֲשֶ֖   אֱלֹקֶ֔

ת׃          }ס{ הַשַבָֹֽ
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your God, commanded you to observe the 

Sabbath day. 

(16) Honor your father and your mother 

as the Lord your God commanded you, in 

order that your days be lengthened, and 

that it may go well with you on the land 

that the Lord, your God, is giving you. 

(17) You shall not murder. And you shall 

not commit adultery. And you shall not 

steal. And you shall not bear false witness 

against your neighbor. 

(18) And you shall not covet your 

neighbor's wife, nor shall you desire your 

neighbor's house, his field, his 

manservant, his maidservant, his ox, his 

donkey, or anything that belongs to your 

neighbor. 

(19) The Lord spoke these words to your 

entire assembly at the mountain out of the 

midst of the fire, the cloud, and the 

opaque darkness, with a great voice, 

which did not cease. And He inscribed 

them on two stone tablets and gave them 

to me. 

(20) And it was, when you heard the 

voice from the midst of the darkness, and 

the mountain was burning with fire, that 

you approached me, all the heads of your 

tribes and your elders. 

(21) And you said, "Behold, the Lord, our 

God, has shown us His glory and His 

greatness, and we heard His voice from 

the midst of the fire; we saw this day that 

God speaks with man, yet [man] remains 

alive. 

(22) So now, why should we die? For this 

great fire will consume us; if we continue 

to hear the voice of the Lord, our God, 

anymore, we will die. 

(23) For who is there of all flesh, who 

heard the voice of the living God 

speaking from the midst of the fire, as we 

have, and lived? 

(24) You approach, and hear all that the 

Lord, our God, will say, and you speak to 

us all that the Lord, our God, will speak 

to you, and we will hear and do. 

ך   יך֙ וְאֶת־אִמֶ֔ ד אֶת־אָבִ֙ ּ֤ )טז( כַב 

עַן  יך לְמִַׁ֣ ר צִוְּךֶ֖ יי אֱלֹקֶ֑ ִׁ֣ן   ׀כַאֲשֵֶּ֥ יַאֲרִיכ 

ה  אֲדָמָ֔ ל הָֹֽ ךְ עַַּ֚ יטַב לָ֔ עַן֙ יִִׁ֣ יך וּלְמַ֙ יָמֶֶ֗

ךְ׃  ן לָֹֽ ֵּ֥ יך נֹת           }ס{ אֲשֶר־יי אֱלֹקֶֶ֖

ֹֽ ח׃ רְצֶָ֖ ִ א ת  ֶ֖ ֵֹּ֥ א           }ס{  )יז( ל ֶ֖ ִֹׁ֣ וְל

ֹֽ ף׃ נְאָ֑ ִ א           }ס{ ת  ֶ֖ ִֹׁ֣ וְל

ב׃ גְנֹֹֽ֔ ִ עֲךֶ֖            }ס{ ת  ֹֽ א־תַעֲנֵֶּ֥ה בְר  ֹֹֽ וְל

וְא׃ ד שָֹֽ ֵּ֥          }ס{  ע 

שֶת   ִׁ֣ ד א  א תַחְמֶֹ֖ ֵֹּ֥ )יח( וְל

ך  עֶ֑ ית          }ס{ ר  ִׁ֣ ה ב  א תִתְאַוֶָּּׁ֜ ַֹּ֨ וְל

וֹ   וֹ וַאֲמָתוֹ֙ שוֹרִׁ֣ הוּ וְעַבְדּ֤ ך שָד ָּׁ֜ עֶֶ֗ ר 

ך׃ וַחֲמֹ  עֶֹֽ ר לְר  ל אֲשֵֶּ֥          }ס{ ר֔וֹ וְכֶֹ֖

לֶה דִבֶר֩ יי אֶל־  ים הָא ִּ֡ ת־הַדְבָרִִׁ֣ )יט( אֶֹֽ

עָנִֶָֽׁ֣ן   ש֙ הֶֹֽ וֹךְ הָא  ר מִתּ֤ ם בָהֶָ֗ ל־קְהַלְכֶָּׁ֜ כׇּ

ם   ֶֽיִכְתְב ֶ֗ ף וַֹֽ א יָסָ֑ ִֹׁ֣ וֹל וְל וֹל גָדֶ֖ ל קֵּ֥ עֲרָפֶ֔ וְהָֹֽ

י׃  לָֹֽ ֶ֖ם א  ֶֽיִתְנ  ים וַֹֽ ת אֲבָנִ֔ י֙ ל חִֹׁ֣  עַל־שְנ 

וֹךְ  ) מְעֲכֶּ֤ם אֶת־הַקוֹל֙ מִתִׁ֣ י כְשׇּ כ( וַיְהִֶ֗

וּן   ש וַתִקְרְבִׁ֣ ֑ ר בָא  ִׁ֣ ר בֹע  שֶךְ וְהָהֶָ֖ הַחֹ֔

ם׃  ם וְזִקְנ יכֶֹֽ יכֶֶ֖ י שִבְט  ֵּ֥ ל־רָאש  י כׇּ לַ֔  א 

ינוּ֙   נוּ יי אֱלֹק ֙ ן הֶרְאָָּׁ֜ ִׁ֣ וּ ה  )כא( וַתאֹמְרֶ֗

עְנוּ   וֹ שָמֶַ֖ דְל֔וֹ וְאֶת־קֹלֵּ֥ וֹ וְאֶת־גׇּ אֶת־כְבֹדִׁ֣

י־  ינוּ כִֹֽ וֹם הַזֶה֙ רָאִ֔ ש הַיּ֤ ֑ וֹךְ הָא  מִתִׁ֣

י׃  ם וָחָֹֽ אָדֶָ֖ ים אֶת־הָֹֽ ר אֱלֹקִֵ֛ ַ֧  יְדַב 

נוּ   אכְל ֔ ֹֹֽ י ת מָה נָמ֔וּת כִִׁ֣ )כב( וְעַתָה֙ לִָׁ֣

ים  את אִם־יֹסְפִִׁ֣ ֹ֑ ה הַז ש הַגְדֹלֶָ֖ ֵּ֥   ׀הָא 

וֹד   ינוּ עֶ֖ ֵ֛ וֹל יי אֱלֹק  עַ אֶת־קַּ֨ שְמְֹ֠ חְנוּ לְִ֠ אֲנֶַ֗

תְנוּ׃   וָמָֹֽ

ע קוֹל֩  )כ ר שָמִַׁ֣ ר אֲשִֶׁ֣ ל־בָשִָּ֡ י כׇּ י מִִׁ֣ ג( כִִׁ֣

נוּ  ש כָמֶֹ֖ ֵ֛ ר מִתוֹךְ־הָא  ַ֧ ים מְדַב  ים חַיִָּׁ֜ אֱלֹקִַּ֨

חִי׃   וַיֶֹֽ

ר   ל־אֲשֵֶּ֥ ת כׇּ ֵ֛ ע א  שְמָ֔ ב אַתָה֙ וֹּֽ )כד( קְרַּ֤

תְ  ינוּ וְאִַׁ֣ ֑ ר יי אֱלֹק  ינוּ   ׀יאֹמֶַ֖ ל ֶ֗ ר א  ִׁ֣ תְדַב 

 ֵ֛ ר יי אֱלֹק  ר יְדַב ָּׁ֜ ל־אֲשֶַּ֨ ת֩ כׇּ יך  א  לֶֶ֖ ינוּ א 

ינוּ׃ עְנוּ וְעָשִֹֽ  וְשָמֵַּ֥

ם   יכֶ֔ וֹל דִבְר  ע יי אֶת־קִׁ֣ )כה( וַיִשְמַּ֤

עְתִי   מְַ֠ י שְָ֠ לֶַ֗ אמֶר יי א  ַֹּ֨ י וַי לָ֑ בְדַבֶרְכֶֶ֖ם א 

וּ   ר דִבְרִׁ֣ ם הַזֶה֙ אֲשִֶׁ֣ י הָעָּ֤ ָּׁ֜ וֹל דִבְר  אֶת־קַּ֨

רוּ׃ ֹֽ ר דִב  ל־אֲשֵֶּ֥ יבוּ כׇּ יטִֶ֖ יך ה  לֶ֔  א 
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(25) And the Lord heard the sound of 

your words when you spoke to me, and 

the Lord said to me, "I have heard the 

sound of the words of this people that 

they have spoken to you; they have done 

well in all that they have spoken. 

(26) Would that their hearts be like this, 

to fear Me and to keep all My 

commandments all the days, that it might 

be well with them and with their children 

forever! 

(27) Go say to them, 'Return to your 

tents.' 

(28) But as for you, stand here with Me, 

and I will speak to you all the 

commandments, the statutes, and the 

ordinances which you will teach them, 

that they may do them in the land which I 

give them to possess. 

(29) Keep them to perform [them] as the 

Lord your God has commanded you; do 

not turn aside either to the right or to the 

left. 

(30) In all the way which the Lord, your 

God, has commanded you, you shall go, 

in order that you may live and that it may 

be well with you, and so that you may 

prolong your days in the land you will 

possess. 

י־יִ  ם  )כו( מִֹֽ ה לָהֶֶ֗ ם זֶָּׁ֜ ן וְהָיָה֩ לְבָבַָּ֨ ת ִּ֡

י   ל־מִצְוֹתֶַ֖ ר אֶת־כׇּ י וְלִשְמֵֹּ֥ ה אֹתִֵ֛ לְיִרְאֵָּ֥

ם   ם וְלִבְנ יהֶֶ֖ ב לָהֵֶ֛ עַן יִיטֵַּ֥ ים לְמַַּ֨ ל־הַיָמִ֑ כׇּ

ם׃   לְעֹלָֹֽ

וּבוּ לָכֶֶ֖ם   ם שֵּ֥ ר לָהֶ֑ ךְ אֱמִֹׁ֣ ֶ֖ )כז( ל 

ם׃  יכֶֹֽ הֳל   לְאׇּ

ד עִמָדִיֹ֒ וַאֲדַבְרִָׁ֣  ה פֹה֮ עֲמִֹׁ֣ ה  )כח( וְאַתֶָ֗

ים   קִֵּ֥ ל־הַמִצְוֵָ֛ה וְהַח  ת כׇּ ַ֧ יך א  לֶֶ֗ א 

וּ   ם וְעָשִׁ֣ ֑ ר תְלַמְד  ים אֲשִֶׁ֣ וְהַמִשְפָטִֶ֖

הּ׃  ם לְרִשְתָֹֽ ן לָהֶֶ֖ ֵּ֥ י נֹת  ר אָנֹכִֵ֛ רֶץ אֲשֶַ֧  בָאָ֔

ר צִוֵָּ֛ה יי   ם לַעֲש֔וֹת כַאֲשֵֶּ֥ )כט( וּשְמַרְתִֶׁ֣

ין   ֶ֖רוּ יָמִֵּ֥ א תָס  ֵֹּ֥ ם אֶתְכֶ֑ם ל יכֶֶ֖ אֱלֹק 

א ֹֹֽ  ל׃ וּשְמ

ה יי   ר צִוָָּּׁ֜ רֶךְ אֲשֶַּ֨ ל־הַדֶֶ֗ )ל( בְכׇּ

חְיוּן֙   עַן תִֹֽ כוּ לְמַּ֤ ֑ ל  ם אֶתְכֶֶ֖ם ת  יכֵֶ֛ אֱלֹק 

רֶץ   ים בָאֶָ֖ ם יָמִ֔ ם וְהַאֲרַכְתִֶׁ֣ וֹב לָכֶ֔ וְטִׁ֣

וּן׃  ירָשֹֽ ר תִֹֽ  אֲשֵֶּ֥

 

 

Deuteronomy 6 

(1) This is the commandment, the 

statutes, and the ordinances that the Lord, 

your God, commanded to teach you, to 

perform in the land into which you are 

about to pass, to possess it. 

(2) In order that you fear the Lord, your 

God, to keep all His statutes and His 

commandments that I command you, 

you, your son, and your son's son, all the 

days of your life, and in order that your 

days may be lengthened. 

(3) And you shall, [therefore,] hearken, O 

Israel, and be sure to perform, so that it 

will be good for you, and so that you may 

 

 ׳ ו  דברים

ים   קִים֙ וְהַמִשְפָטִ֔ ח  ה הַֹֽ את הַמִצְוֶָ֗ ִֹׁ֣ )א( וְז

יכֶֶ֖  ר צִוֵָּ֛ה יי אֱלֹק  ד אֶתְכֶ֑ם  אֲשֵֶּ֥ ִׁ֣ ם לְלַמ 

ים   ם עֹבְרִֵּ֥ ר אַתֵֶ֛ רֶץ אֲשֵֶּ֥ וֹת בָאָ֔ לַעֲשִׁ֣

הּ׃ מָה לְרִשְתָֹֽ  שֶָ֖

ר   שְמְֹ֠ יך לְִ֠ א אֶת־יי אֱלֹקֶֶ֗ עַן תִירָָּׁ֜ )ב( לְמַַּ֨

י   ר אָנֹכִִׁ֣ יו וּמִצְוֹתָיו֮ אֲשִֶׁ֣ קֹתִָׁ֣ ל־ח  אֶת־כׇּ

ל   ךֹ֒ אַתָה֙ וּבִנְךִׁ֣ וּבֶן־בִנְך֔ כֶֹ֖ י  מְצַוֶֹּ֒ ִׁ֣ יְמ 

יך׃ ֵּ֥ן יָמֶֹֽ עַן יַאֲרִכ   חַיֶי֑ך וּלְמֶַ֖

ל֙ וְשָמַרְתִָׁ֣ לַעֲש֔וֹת   )ג( וְשָמַעְתָּ֤ יִשְרָא 

ד   וּן מְאֹ֑ ר תִרְבֶ֖ ב לְך֔ וַאֲשֵֶּ֥ אֲשֶר֙ יִיטִַׁ֣
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increase exceedingly, just as the Lord, the 

God of your fathers, spoke to you, a land 

flowing with milk and honey. 

(4) Hear, O Israel: The Lord is our God; 

the Lord is one. 

(5) And you shall love the Lord, your 

God, with all your heart and with all your 

soul, and with all your means. 

(6) And these words, which I command 

you this day, shall be upon your heart. 

(7) And you shall teach them to your sons 

and speak of them when you sit in your 

house, and when you walk on the way, 

and when you lie down and when you 

rise up. 

(8) And you shall bind them for a sign 

upon your hand, and they shall be for 

ornaments between your eyes. 

(9) And you shall inscribe them upon the 

doorposts of your house and upon your 

gates. 

(10) And it will be, when the Lord, your 

God, brings you to the land He swore to 

your fathers, to Abraham, to Isaac, and to 

Jacob, to give you, great and good cities 

that you did not build, 

(11) and houses full of all good things 

that you did not fill, and hewn cisterns 

that you did not hew, vineyards and olive 

trees that you did not plant, and you will 

eat and be satisfied. 

(12) Beware, lest you forget the Lord, 

Who brought you out of the land of 

Egypt, out of the house of bondage. 

(13) You shall fear the Lord, your God, 

worship Him, and swear by His name. 

(14) Do not go after other gods, of the 

gods of the peoples who are around you. 

(15) For the Lord, your God, is a zealous 

God among you, lest the wrath of the 

Lord, your God, be kindled against you, 

and destroy you off the face of the earth. 

(16) You shall not try the Lord, your 

God, as you tried Him in Massah. 

(17) Diligently keep the commandments 

of the Lord, your God, and His 

רֶץ   ךְ אֵֶ֛ יך֙ לָ֔ י אֲבֹתֶ֙ ּ֤ ר יי אֱלֹק  כַאֲשֶר֩ דִבֶַּ֨

ש׃ ב וּדְבָֹֽ ת חָלֶָ֖  }פ{  זָבֵַּ֥

ע יִשְ  ינוּ  )ד( שְמֶַ֖ ֶ֖ ל יי אֱלֹק  ֑ רָא 

ד׃   יי ׀ אֶחָֹֽ

ל־לְבָבְךֵּ֥   יך בְכׇּ ת יי אֱלֹקֶ֑ ֶ֖ הַבְתָ֔ א  )ה( וְאִָׁ֣

ך׃ ל־מְאֹדֶֹֽ ל־נַפְשְךֶ֖ וּבְכׇּ  וּבְכׇּ

י   ר אָנֹכִַ֧ לֶה אֲשֶַּ֨ ים הָא ֶ֗ וּ הַדְבָרִִׁ֣ )ו( וְהָיֵּ֞

ך׃ וֹם עַל־לְבָבֶֹֽ  מְצַוְּךֵ֛ הַיֶ֖

יך וְדִבַרְ  ם לְבָנֶ֔ ם  )ז( וְשִנַּנְתִָׁ֣ תֶָ֖ בָ֑

רֶךְ   ך֙ וּבְלֶכְתְךִׁ֣ בַדֶ֔ יתֶ֙ בְשִבְתְךּ֤ בְב 

ך׃ כְבְךֶ֖ וּבְקוּמֶֹֽ בְשׇּ  וֹּֽ

וּ   ך וְהָיֵּ֥ וֹת עַל־יָדֶ֑ ם לְאֶ֖ )ח( וּקְשַרְתֵָּ֥

יך׃  ינֶֹֽ ין ע  ֵּ֥ ת ב   לְטֹטָפֶֹ֖

ך   יתֶֶ֖ וֹת ב  ם עַל־מְז זֵּ֥ )ט( וּכְתַבְתֵָ֛

יך׃           }ס{ וּבִשְעָרֶֹֽ

 )י( וְהָיֵָּ֞  י יְבִיאֲךִׁ֣ יך אֶל־   ׀ה כִֵּ֥ יי אֱלֹקֶֶ֗

ם   יך לְאַבְרָהֵָ֛ ע לַאֲבֹתֵֶ֛ ר נִשְבַַ֧ רֶץ אֲשֶַּ֨ הָאָָּׁ֜

ת   ים גְדֹלֵֹּ֥ ךְ עָרִֵ֛ תֶת לָ֑ ב לִָׁ֣ לְיַעֲקֶֹ֖ ק וֹּֽ לְיִצְחֵָּ֥

יתָ׃  ר לאֹ־בָנִֹֽ ת אֲשֵֶּ֥  וְטֹבֶֹ֖

ר   ל־טוּב֮ אֲשִֶׁ֣ ים כׇּ אִִׁ֣ ים מְל  תִָּׁ֜ )יא( וּבַָּ֨

ת חֲצוּבִ  אתָֹ֒ וּבֹרֹּ֤ ר לאֹ־ לאֹ־מִל ֹ֒ ים֙ אֲשִֶׁ֣

ר לאֹ־  ים אֲשִֶׁ֣ ים וְז יתִֶ֖ בְתָ כְרָמִֵּ֥ חָצַ֔

עְתָ׃  עְתָ וְאָכַלְתֶָ֖ וְשָבָֹֽ  נָטָ֑

מֶר לְך֔ פֶן־תִשְכֶַ֖ח אֶת־יי   )יב( הִשִָׁ֣

ית   ֵּ֥ יִם מִב  רֶץ מִצְרֶַ֖ אֵֶּ֥ יאֲךֵ֛ מ  ר הוֹצִֹֽ אֲשֶַ֧

ים׃   עֲבָדִֹֽ

וֹ  א וְאֹתִׁ֣ יך תִירֶָ֖ ד  )יג( אֶת־יי אֱלֹקֵֶ֛ תַעֲבֹ֑

עַ׃  ֹֽ וֹ תִשָב   וּבִשְמֶ֖

ים   רִ֑ ים אֲח  י אֱלֹקִִׁ֣ ֶ֖ לְכ֔וּן אַחֲר  ֹֽ א ת  ִֹׁ֣ )יד( ל

ם׃  יכֶֹֽ ר סְבִיבוֹת  ים אֲשֶֶ֖ עַמִ֔ י֙ הָֹֽ אֱלֹק   מ 

ך   יך בְקִרְבֶ֑ ל קַנֵָּ֛א יי אֱלֹקֶֶ֖ ֵּ֥ י א  )טו( כִִׁ֣

ידְך֔   ךְ וְהִשְמִִׁ֣ יך֙ בָ֔ ה אַף־יי אֱלֹקֶ֙ חֱרְֶ֠ פֶן־יְֶ֠

 ֵּ֥ ל פְנ  עֶַ֖ ה׃מ           }ס{ י הָאֲדָמָֹֽ

ר   ם כַאֲשֵֶּ֥ יכֶ֑ א תְנַס֔וּ אֶת־יי אֱלֹק  ִֹׁ֣ )טז( ל

ה׃  ם בַמַסָֹֽ  נִסִיתֶֶ֖

ת יי   וֹר תִשְמְר֔וּן אֶת־מִצְוֶֹ֖ )יז( שָמִׁ֣

ֶֽךְ׃  ר צִוָֹּֽ יו אֲשֵֶּ֥ קֶָ֖ יו וְח  דֹתֵָּ֥ ם וְע  יכֶ֑  אֱלֹק 



 

45/65 

testimonies. and His statutes, which He 

has commanded you. 

(18) And you shall do what is proper and 

good in the eyes of the Lord, in order that 

it may be well with you, and that you 

may come and possess the good land 

which the Lord swore to your forefathers, 

(19) to drive out all your enemies from 

before you, as the Lord has spoken. 

(20) If your son asks you in time to come, 

saying, "What are the testimonies, the 

statutes, and the ordinances, which the 

Lord our God has commanded you?" 

(21) You shall say to your son, "We were 

slaves to Pharaoh in Egypt, and the Lord 

took us out of Egypt with a strong hand. 

(22) And the Lord gave signs and 

wonders, great and terrible, upon Egypt, 

upon Pharaoh, and upon all his 

household, before our eyes. 

(23) And he brought us out of there, in 

order that He might bring us and give us 

the land which He swore to our fathers. 

(24) And the Lord commanded us to 

perform all these statutes, to fear the 

Lord, our God, for our good all the days, 

to keep us alive, as of this day. 

(25) And it will be for our merit that we 

keep to observe all these commandments 

before the Lord, our God, as He has 

commanded us." 

ִׁ֣י יי   ינ  וֹב בְע  ר וְהַטֶ֖ יתָ הַיָשֵָּ֥ )יח( וְעָשִֵ֛

עַ  ֶֽרַשְתָ֙ אֶת־ לְמַ֙ אתָ וְיָֹֽ ךְ וּבֶָ֗ יטַב לָ֔ ן֙ יִִׁ֣

ע יי   ה אֲשֶר־נִשְבֵַּ֥ רֶץ הַטֹבָ֔ הָאִָׁ֣

יך׃   לַאֲבֹתֶֹֽ

יך מִפָנֶי֑ך   ל־אֹיְבֶֶ֖ ף אֶת־כׇּ )יט( לַהֲדֵֹּ֥

ר יי׃ ר דִבֵֶּ֥          }ס{  כַאֲשֶֶ֖

ה   ר מִָׁ֣ אמֹ֑ ר ל  לְךֵּ֥ בִנְךֵ֛ מָחֶָ֖ י־יִשְאׇּ )כ( כִֹֽ

קִים֙   ח  ת וְהַֹֽ דֶֹ֗ ר צִוֵָּ֛ה  הָע  ים אֲשֵֶּ֥ וְהַמִשְפָטִ֔

ם׃  ינוּ אֶתְכֶֹֽ ֶ֖  יי אֱלֹק 

ינוּ   ים הָיִֵּ֥ )כא( וְאָמַרְתִָׁ֣ לְבִנְך֔ עֲבָדִֵ֛

יִם   נוּ יי מִמִצְרֶַ֖ ַ֧ יִם וַיֹצִיא  ה בְמִצְרָ֑ לְפַרְעֶֹ֖

ה׃   בְיֵָּ֥ד חֲזָקָֹֽ

ים   ים גְדֹלִַּ֨ מֹפְתְִ֠ ת וְּ֠ ן יי אוֹתִֹׁ֣ ִׁ֣ )כב( וַיִת 

ים ׀ בְמִצְרֵַ֛  וֹ  וְרָעִַ֧ יתֶ֖ ל־ב  ה וּבְכׇּ יִם בְפַרְעֵֹּ֥

ינוּ׃  ֹֽ ינ   לְע 

יא   עַן֙ הָבִִׁ֣ ם לְמַ֙ יא מִשָ֑ נוּ הוֹצִִׁ֣ )כג( וְאוֹתֶָ֖

ר   רֶץ אֲשֵֶּ֥ נוּ֙ אֶת־הָאָ֔ תֶת לַָּ֨ נוּ לָּ֤ אֹתָ֔

ינוּ׃  ֹֽ ע לַאֲבֹת   נִשְבֶַ֖

ל־  ִׁ֣נוּ יי לַעֲשוֹת֙ אֶת־כׇּ )כד( וַיְצַוּ 

ה אֶת־יי אֱלֹ לֶה לְיִרְאֶָ֖ ים הָא ֔ קִִׁ֣ ינוּ  הַח  ֑ ק 

וֹם   נוּ כְהַיֵּ֥ ֶ֖ ים לְחַיֹת  ל־הַיָמִ֔ נוּ֙ כׇּ וֹב לַָּ֨ לְטֵּ֥

ה׃  הַזֶֹֽ

ר   י־נִשְמַֹּ֨ נוּ כִֹֽ הְיֶה־לָ֑ ה תִֹֽ )כה( וּצְדָקֶָ֖

ֵ֛י   את לִפְנ  ֶֹ֗ ל־הַמִצְוִָׁ֣ה הַז וֹת אֶת־כׇּ לַעֲשָּׁ֜

נוּ׃ ר צִוָֹּֽ ינוּ כַאֲשֵֶּ֥ ֶ֖          }ס{ יי אֱלֹק 

 

 

Deuteronomy 8 

(1) Every commandment that I command 

you this day you shall keep to do, that 

you may live and multiply, and come and 

possess the land that the Lord swore to 

your forefathers. 

(2) And you shall remember the entire 

way on which the Lord, your God, led 

you these forty years in the desert, in 

order to afflict you to test you, to know 

what is in your heart, whether you would 

keep His commandments or not. 

 

 ׳ ח דברים

י מְצַוְּךֵ֛   ר אָנֹכִַ֧ ה אֲשֶַּ֨ ל־הַמִצְוֶָ֗ )א( כׇּ

וּן   חְיָּׁ֜ עַן תִֹֽ וּן לַעֲש֑וֹת לְמַַּ֨ וֹם תִשְמְרִׁ֣ הַיֶ֖

רֶץ   ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְתִֶׁ֣ ם וּבָאתֶם֙ וִֹֽ וּרְבִיתֶֶ֗

ם׃  יכֶֹֽ ע יי לַאֲבֹת   אֲשֶר־נִשְבֵַּ֥

ר  )ב( וְזָכַ  רֶךְ אֲשֶַּ֨ ל־הַדֶֶ֗ רְתִָׁ֣ אֶת־כׇּ

ים שָנֶָ֖ה  יך זֵֶ֛ה אַרְבָעִֵּ֥ יכְךָּׁ֜ יי אֱלֹקֵֶ֛ הוֹלִֹֽ

עַת   תְךֶ֗ לָדַָּׁ֜ תְךָּׁ֜ לְנַסֹֹֽ עַן עַנֹֹּֽ ר לְמַַּ֨ בַמִדְבָ֑

ו   ר מִצְוֹתֶָ֖ לְבָבְךֵ֛ הֲתִשְמֵֹּ֥ ר בִֹֽ אֶת־אֲשֶַ֧

א׃  ֹֹֽ  אִם־ל
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(3) And He afflicted you and let you go 

hungry, and then fed you with manna, 

which you did not know, nor did your 

forefathers know, so that He would make 

you know that man does not live by bread 

alone, but rather by, whatever comes 

forth from the mouth of the Lord does 

man live. 

(4) Your clothing did not wear out upon 

you, nor did your foot swell these forty 

years. 

(5) You shall know in your heart, that just 

as a man chastises his son, so does the 

Lord, your God, chastise you. 

(6) And you shall keep the 

commandments of the Lord your God, to 

go in His ways, and to fear Him. 

(7) For the Lord your God is bringing you 

to a good land, a land with brooks of 

water, fountains and depths, that emerge 

in valleys and mountains, 

(8) a land of wheat and barley, vines and 

figs and pomegranates, a land of oil 

producing olives and honey, 

(9) a land in which you will eat bread 

without scarcity, you will lack nothing in 

it, a land whose stones are iron, and out 

of whose mountains you will hew copper. 

(10) And you will eat and be sated, and 

you shall bless the Lord, your God, for 

the good land He has given you. 

(11) Beware that you do not forget the 

Lord, your God, by not keeping His 

commandments, His ordinances, and His 

statutes, which I command you this day, 

(12) lest you eat and be sated, and build 

good houses and dwell therein, 

(13) and your herds and your flocks 

multiply, and your silver and gold 

increase, and all that you have increases, 

(14) and your heart grows haughty, and 

you forget the Lord, your God, Who has 

brought you out of the land of Egypt, out 

of the house of bondage, 

(15) Who led you through that great and 

awesome desert, [in which were] snakes, 

vipers and scorpions, and drought, where 

לְךּ֤  ךֹ֒ וַיַאֲכִֹֽ ֶֽיְעַנְּך֮ וַיַרְעִבֶֹ֒ אֶת־הַמָן֙  )ג( וַֹֽ

יך   וּן אֲבֹתֶ֑ א יָדְעֶ֖ ֵֹּ֥ עְתָ וְל ר לאֹ־יָדַ֔ אֲשִֶׁ֣

חֶם לְבַדוֹ֙   א עַל־הַלֶּ֤ ִֹׁ֣ י ל יעֲךֶ֗ כְִ֠ עַן הוֹדִֹֽ לְמִַׁ֣

י־יי   א פִֹֽ ל־מוֹצֵָּ֥ י עַל־כׇּ ם כִֵ֛ אָדָ֔ יִחְיִֶׁ֣ה הָֹֽ

ם׃   יִחְיֵֶּ֥ה הָאָדָֹֽ

יך וְרַגְלְךֶ֖   עָלֶ֔ ֹֽ לְתָה֙ מ  א בָֹֽ ֹּ֤ תְךָּׁ֜ ל )ד( שִמְלַָּ֨

א בָצ ֑  ִֹׁ֣ ה׃ל ים שָנָֹֽ  קָה זֶֶ֖ה אַרְבָעִֵּ֥

ר   ֵּ֥ ר יְיַס  י כַאֲשֶַּ֨ ך כִֶ֗ )ה( וְיָדַעְתֶָ֖ עִם־לְבָבֶ֑

ךָ׃  יך מְיַסְרֶֹֽ  אִיש֙ אֶת־בְנ֔וֹ יי אֱלֹקֶֶ֖

יך   ת יי אֱלֹקֶ֑ מַרְתָ֔ אֶת־מִצְוֶֹ֖ )ו( וְשִָׁ֣

וֹ׃ ה אֹתֹֽ יו וּלְיִרְאֵָּ֥ כֶת בִדְרָכֶָ֖  לָלֵֶּ֥

י  יך מְבִֹֽ י יי אֱלֹקֶ֔ רֶץ  )ז( כִַּ֚ אֲךֶ֖ אֶל־אִֶׁ֣

ת   יִם עֲיָנֹת֙ וּתְהֹמֹ֔ י מָ֔ רֶץ נִַׁ֣חֲל  ה אֶַּ֚ טוֹבָ֑

ר׃  ה וּבָהָֹֽ ים בַבִקְעֶָ֖  יֹצְאִֵּ֥

נֶָ֖ה  ה וְגֵֶּ֥פֶן וּתְא  רֶץ חִטָה֙ וּשְעֹרָ֔ )ח( אֶּ֤

ש׃ מֶן וּדְבָֹֽ ֵּ֥ית שֶֶ֖ רֶץ־ז   וְרִמ֑וֹן אֶֹֽ

אכַל־ נ ת֙ תֹֹֽ א בְמִסְכ  ֹּ֤ ר ל רֶץ אֲשֶַּ֨ )ט( אֶֶ֗

חֶם  הּ לֶ֔ רֶץ  בִָׁ֣ הּ אֶַּ֚ ל בָ֑ ר כֶֹ֖ א־תֶחְסֵַּ֥ ֹֹֽ ל

ב   יהָ תַחְצֵֹּ֥ הֲרָרֶֶ֖ ל וּמ  ר אֲבָנִֶׁ֣יהָ בַרְזֶ֔ אֲשִֶׁ֣

שֶת׃  נְחֹֹֽ

רַכְתָ֙ אֶת־יי   ֹֽ עְתָ וּב  )י( וְאָכַלְתֶָ֖ וְשָבָ֑

תַן־  ר נָֹֽ ה אֲשֵֶּ֥ רֶץ הַטֹבֶָ֖ יך עַל־הָאֵָּ֥ אֱלֹקֶ֔

ךְ׃   לָֹֽ

מֶר לְך֔ פֶן־תִשְכֶַ֖ח אֶת־יי   )יא( הִשִָׁ֣

ר מִצְוֹתָיו֙  אֱלֹ י שְמֹּ֤ יך לְבִלְתִַּ֨ קֶ֑

י מְצַוְּךֶ֖   ר אָנֹכִֵּ֥ יו אֲשֵֶ֛ קֹתָ֔ יו וְח  וּמִשְפָטִָׁ֣

וֹם׃   הַיֹֽ

ים   ים טֹבִֵ֛ עְתָ וּבָתִֵּ֥ )יב( פֶן־תאֹכֶַ֖ל וְשָבָ֑

בְתָ׃  תִבְנֶֶ֖ה וְיָשָֹֽ

ב   סֶף וְזָהֶָ֖ ן וְכֵֶּ֥ אנְך֙ יִרְבְי ֔ ֹֹֽ רְךּ֤ וְצ )יג( וּבְקָֹֽ

ה׃  ל אֲשֶר־לְךֶ֖ יִרְבֶֹֽ ךְ וְכֵֹּ֥  יִרְבֶה־לָ֑

כַחְתָ֙ אֶת־יי   ך וְשָֹֽ ם לְבָבֶ֑ )יד( וְרֶָ֖

יִם   רֶץ מִצְרֶַ֖ אֵֶּ֥ יך הַמוֹצִיאֲךֵ֛ מ  אֱלֹקֶ֔

ים׃  ית עֲבָדִֹֽ ֵּ֥  מִב 

ר  יכְךָּׁ֜ בַמִדְבִָׁ֣ ל   ׀)טו( הַמוֹלִַּ֨ הַגָדִֹׁ֣

וֹ  ב וְצִמָאֶ֖ ש ׀ שָרָף֙ וְעַקְרָ֔ א נָחָּ֤ ן  וְהַנּוֹרֶָ֗

יִם   יא לְך֙ מַ֔ יִם הַמוֹצִּ֤ ין־מָ֑ ֹֽ ר א  אֲשִֶׁ֣

יש׃  חַלָמִֹֽ וּר הַֹֽ  מִצֶ֖
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there was no water; who brought water 

for you out of solid rock, 

(16) Who fed you with manna in the 

desert, which your forefathers did not 

know, in order to afflict you and in order 

to test you, to benefit you in your end, 

(17) and you will say to yourself, "My 

strength and the might of my hand that 

has accumulated this wealth for me." 

(18) But you must remember the Lord 

your God, for it is He that gives you 

strength to make wealth, in order to 

establish His covenant which He swore to 

your forefathers, as it is this day. 

(19) And it will be, if you forget the Lord 

your God and follow other gods, and 

worship them, and prostrate yourself 

before them, I bear witness against you 

this day, that you will surely perish. 

(20) As the nations that the Lord destroys 

before you, so will you perish; since you 

will not obey the Lord your God. 

ר לאֹ־  ר אֲשֵֶּ֥ לְךֵּ֥ מָן֙ בַמִדְבָ֔ אֲכִַּ֨ )טז( הַמַֹֽ

עַן֙   תְךֶ֗ וּלְמַ֙ עַן עַנֹֹּֽ יך לְמִַׁ֣ וּן אֲבֹתֶ֑ יָדְעֶ֖

ך׃ בְךֶ֖ בְאַחֲרִיתֶֹֽ יטִֹֽ ך לְה   נַסֹתֶ֔

ך כֹ  י  )יז( וְאָמַרְתֶָ֖ בִלְבָבֶ֑ צֶם יָדִ֔ חִי֙ וְעִֹׁ֣

ה׃  יִל הַזֶֹֽ י אֶת־הַחֵַּ֥ שָה לִֶ֖  עֵָּ֥

וּא   י הֶ֗ יך כִִׁ֣ כַרְתָ֙ אֶת־יי אֱלֹקֶ֔ )יח( וְזָֹֽ

ים   עַן הָקִַ֧ יִל לְמַַּ֨ וֹת חָ֑ חַ לַעֲשִׁ֣ ן לְךֵ֛ כֶֹ֖ ֵּ֥ הַנֹּת 

יך   ע לַאֲבֹתֶֶ֖ וֹ אֲשֶר־נִשְבֵַּ֥ אֶת־בְרִיתֵ֛

ה׃  וֹם הַזֶֹֽ  }פ{ כַיֵּ֥

ה אִם־שָכֹּ֤  חַ תִשְכַח֙ אֶת־יי  )יט( וְהָיֶָ֗

ים   רִ֔ ים אֲח  י֙ אֱלֹקִִׁ֣ לַכְתֶָ֗ אַחֲר  יך וְהָֹֽ אֱלֹקֶ֔

תִי   ם הַעִדֹּ֤ יתָ לָהֶ֑ ם וְהִשְתַחֲוִִׁ֣ וַעֲבַדְתֶָ֖

וּן׃  דֹֽ ד תאֹב  י אָבֶֹ֖  בָכֶם֙ הַי֔וֹם כִֵּ֥

ם   יד מִפְנ יכֶ֔ ר יי מַאֲבִִׁ֣ ם אֲשֶּ֤ )כ( כַגוֹיִֶ֗

א תִשְמְ  ִֹׁ֣ קֶב ל ד֑וּן ע ַּ֚ ן תאֹב  ֶ֖ וֹל יי  כ  ע֔וּן בְקֶ֖

ם׃ יכֶֹֽ  }פ{  אֱלֹק 

 

 

Deuteronomy 10 

(1) At that time, the Lord said to me, 

"Hew for yourself two stone tablets like 

the first ones and come up to Me onto the 

mountain, and make for yourself a 

wooden ark, 

(2) And I shall inscribe on the tablets the 

words that were upon the first tablets 

which you shattered and you shall place 

them into the ark. 

(3) So I made an ark of acacia wood, and 

I hewed two stone tablets like the first 

ones, and I ascended the mountain, with 

the two tablets in my hand." 

(4) And He inscribed on the tablets, like 

the first writing, the Ten Commandments, 

which the Lord had spoken to you on the 

mountain, from the midst of the fire, on 

the day of the assembly, and the Lord 

gave them to me. 

(5) And I turned and came down from the 

mountain, and placed the tablets in the 

 

 ׳ י  דברים

ת הַהִָּׁ֜  ל־לְךֵּ֞  )א( בָע ַּ֨ י פְסׇּ לֶַ֗ ר יי א  וא אָמַַ֧

ה   ֵּ֥ ים וַעֲל  אשֹנִ֔ ת אֲבָנִים֙ כָרִִׁ֣ י־לוּחֹּ֤ ֹֽ שְנ 

ץ׃  ֹֽ וֹן ע  יתָ לְךֶ֖ אֲרֵּ֥ רָה וְעָשִֵּ֥ י הָהָ֑ לֶַ֖  א 

ים   ת־הַדְבָרִ֔ ת אֶַּ֨ )ב( וְאֶכְתֹב֙ עַל־הַל חֹ֔

ר   ים אֲשִֶׁ֣ ת הָרִאשֹנִֶ֖ וּ עַל־הַל חֵֹּ֥ ר הָיֵ֛ אֲשֵֶּ֥

רְתָ וְשַמְתֶָ֖  וֹן׃ שִבַ֑  ם בָאָרֹֽ

ל   ים וָאֶפְסֵֹ֛ י שִטִ֔ ִׁ֣ עַש אֲרוֹן֙ עֲצ  )ג( וָאַּ֤

עַל   ים וָאִַׁ֣ ים כָרִאשֹנִ֑ ת אֲבָנִֶ֖ שְנ י־ל חֵֹּ֥

י׃  ת בְיָדִֹֽ ֵּ֥י הַל חֶֹ֖ רָה וּשְנ   הָהָ֔

ב   ת כַמִכְתִָׁ֣ ל־הַל חָֹּׁ֜ ב עַֹֽ )ד( וַיִכְתַֹּ֨

ר   ים אֲשִֶׁ֣ רֶת הַדְבָרִ֔ ת עֲשִֶׁ֣ וֹן א ַּ֚ הָרִאשֶ֗

וֹם  דִבֶר֩ י ש בְיִׁ֣ ֶ֖ וֹךְ הָא  ר מִתֵּ֥ יכֵֶּ֥ם בָהֵָ֛ י אֲל 

י׃  לָֹֽ ֵּ֥ם יי א  ל וַיִתְנ   הַקָהָ֑

אָשִם֙ אֶת־  ר וָֹֽ ד֙ מִן־הָהָ֔ ר  א  פֶן וָֹֽ )ה( וָא ֶ֗

ם   הְיוּ שָ֔ יתִי וַיִִׁ֣ ר עָשִ֑ וֹן אֲשִֶׁ֣ ת בָאָרֶ֖ הַל חֹ֔

ר צִוֶַּ֖נִי יי׃   כַאֲשֵֶּ֥
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ark which I had made, and there they 

were, as the Lord had commanded me. 

(6) The children of Israel journeyed from 

the wells of B'nei Ya'akan to Moserah; 

there Aaron died, and there he was 

buried; and Eleazar his son served as 

kohen in his stead. 

(7) From there, they journeyed to 

Gudgodah, and from Gudgodah to 

Yotvath, a land with streams of water. 

(8) At that time, the Lord separated the 

tribe of Levi to bear the ark of the 

covenant of the Lord, to stand before the 

Lord to serve Him, and to bless in His 

Name, to this day. 

(9) Therefore, Levi has no portion or 

inheritance with his brothers; the Lord is 

his inheritance, as the Lord, your God 

spoke to him. 

(10) And I remained on the mountain like 

the first days forty days and forty nights, 

and the Lord hearkened to me also at that 

time; the Lord did not wish to destroy 

you. 

(11) And the Lord said to me, "Arise, go 

to lead the travels before the people, so 

that they may come and possess the land I 

promised their forefathers to give them. 

(12) And now, O Israel, what does the 

Lord, your God, ask of you? Only to fear 

the Lord, your God, to walk in all His 

ways and to love Him, and to worship the 

Lord, your God, with all your heart and 

with all your soul, 

(13) to keep the commandments of the 

Lord and His statutes, which I command 

you this day, for your good. 

(14) Behold, to the Lord, your God, 

belong the heavens and the heavens of 

the heavens, the earth, and all that is on it. 

(15) Only your forefathers the Lord 

desired, to love them, and He chose their 

seed after them you, out of all peoples, as 

it is this day. 

(16) You shall circumcise the foreskin of 

your heart, therefore, and be no more 

stiffnecked. 

רֵֹּ֥  וּ מִבְא  ל נֵָּ֥סְעֵ֛ ִׁ֣י יִשְרָא ֶ֗ ת בְנ י־ )ו( וּבְנ 

ר   ִׁ֣ ת אַהֲרֹן֙ וַיִקָב  ּ֤ ם מ  ה שִָׁ֣ רָ֑ ן מוֹס  יַעֲקֶָ֖

יו׃  וֹ תַחְתָֹֽ ן אֶלְעָזֵָּ֥ר בְנֶ֖ ֵ֛ ם וַיְכַה   שָ֔

דָה  דָה וּמִן־הַג דְגִֹׁ֣ וּ הַג דְגֹ֑ ם נָסְעֶ֖ )ז( מִשֵָּ֥

יִם׃  י מָֹֽ רֶץ נֵַּ֥חֲל  תָה אֶֶ֖  יׇּטְבָ֔

בֶט   ִׁ֣ יל יי אֶת־ש  וא הִבְדִּ֤ ת הַהִֶ֗ ִׁ֣ )ח( בָע 

וֹן בְרִית־יי לַעֲמֹד֩  הַל   את אֶת־אֲרִׁ֣ ֶ֖ י לָש  וִ֔

ד   ךְ בִשְמ֔וֹ עֶַ֖ ִׁ֣ רְתוֹ֙ וּלְבָר  י יי לְשָֹֽ לִפְנ ַּ֨

ה׃ וֹם הַזֶֹֽ  הַיֵּ֥

ה   לֶק וְנַחֲלֶָ֖ ֵּ֥ י ח  וִֵ֛ א־הָיַָ֧ה לְל  ֹֹֽ ן ל )ט( עַל־כ ֵּ֞

ר   ר דִבֵֶ֛ וּא נַחֲלָת֔וֹ כַאֲשֵֶּ֥ יו יי הִׁ֣ עִם־אֶחָ֑

וֹ׃  יך לֹֽ  יי אֱלֹקֶֶ֖

י ר כַיָמִים֙    )י( וְאָנֹכִֵּ֞ דְתִי בָהֶָ֗ עָמִַׁ֣

ים   ים י֔וֹם וְאַרְבָעִֶ֖ ים אַרְבָעִִׁ֣ אשֹנִ֔ הָרִִׁ֣

וא   עַם הַהִ֔ ם בַפִַׁ֣ י גַַּ֚ לֶַ֗ ע יי א  יְלָה וַיִשְמַַּ֨ לָ֑

ך׃  ה יי הַשְחִיתֶֹֽ  לאֹ־אָבֵָּ֥

ע   ךְ לְמַסֶַ֖ ֵּ֥ וּם ל  י קֵ֛ לַ֔ אמֶר יי א  ֹּ֤ )יא( וַי

וּ  ירְשִׁ֣ אוּ֙ וְיִֹֽ ם וְיָבַֹּ֨ ִׁ֣י הָעָ֑ רֶץ   לִפְנ  אֶת־הָאָ֔

ת  ֵּ֥ ם לָת  עְתִי לַאֲבֹתֶָ֖ אֲשֶר־נִשְבֵַּ֥

ם׃  }פ{  לָהֶֹֽ

יך   ה יי אֱלֹקֶ֔ ל מַָּ֚ )יב( וְעַתָה֙ יִשְרָא ֔

ה אֶת־יי   יִרְאְָ֠ י אִם־לְְ֠ ךְ כִִׁ֣ עִמָ֑ ל מ  ֶ֖ שֹא 

ה   ל־דְרָכָיו֙ וּלְאַהֲבִָׁ֣ כֶת בְכׇּ יך לָלֶּ֤ אֱלֹקֶָּׁ֜

עֲבֹד֙ אֶת־יי   ל־ אֹת֔וֹ וְלַֹֽ יך בְכׇּ אֱלֹקֶ֔

ך׃  ל־נַפְשֶֹֽ  לְבָבְךֶ֖ וּבְכׇּ

יו   קֹתָ֔ ת יי וְאֶת־ח  ר אֶת־מִצְוֹּ֤ )יג( לִשְמֵֹּ֞

ךְ׃  וֹב לָֹֽ י מְצַוְּךֶ֖ הַי֑וֹם לְטֶ֖ ר אָנֹכִֵּ֥  אֲשֵֶ֛

י   ִׁ֣ יִם וּשְמ  יך הַשָמֶַ֖ ן לַיי אֱלֹקֶ֔ )יד( ה ַּ֚

הּ׃  ל־אֲשֶר־בָֹֽ רֶץ וְכׇּ יִם הָאֶָ֖  הַשָמָ֑

ק בַאֲבֹ  ה  )טו( רַַ֧ ק יי לְאַהֲבִָׁ֣ יך חָשֵַּ֥ תֵֶ֛

ם   ם בָכֵֶ֛ יהֶֶ֗ ם אַחֲר  ר בְזַרְעִָׁ֣ ם וַיִבְחֵַּ֞ אוֹתָ֑

ה׃ וֹם הַזֶֹֽ ים כַיֵּ֥ ל־הָעַמִֶ֖  מִכׇּ

ת לְבַבְכֶ֑ם   רְלִַׁ֣ ת עׇּ ֶ֖ ם א  )טז( וּמַלְתֶָּ֕

וֹד׃  וּ עֹֽ א תַקְשֶ֖ ֵֹּ֥ ם ל רְפְכֶ֔  וְעַׇּּ֨

י   ִׁ֣ וּא אֱלֹק  ם הַּ֚ יכֶ֔ ק  י יי אֱלֹֹֽ )יז( כִַּ֚

ים וַא אֱלֹקִ֔ ל  הָֹֽ ל הַגָדֹּ֤ ים הָא ַּ֨ דושם הָאֲדֹנִ֑

ים   א פָנִ֔ א אֲשֶר֙ לאֹ־יִשִָׁ֣ הַגִבֹר֙ וְהַנּוֹרָ֔

חַד׃  ח שֹֹֽ א יִקֶַ֖ ֵֹּ֥  וְל
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(17) For the Lord, your God, is God of 

gods and the Lord of the lords, the great 

mighty and awesome God, Who will 

show no favor, nor will He take a bribe. 

(18) He executes the judgment of the 

orphan and widow, and He loves the 

stranger, to give him bread and clothing. 

(19) You shall love the stranger, for you 

were strangers in the land of Egypt. 

(20) You shall fear the Lord, your God, 

worship Him, and cleave to Him and 

swear by His Name. 

(21) He is your praise and He is your 

God, Who did these great and awesome 

things for you, which your eyes have 

seen. 

(22) With seventy souls, Your forefathers 

descended to Egypt, and now the Lord, 

your God, has made you as the stars of 

heaven in abundance. 

וֹם וְאַלְמָנָ֑ה  ט יָתֶ֖ ה מִשְפֵַּ֥ )יח( עֹשֵֶ֛

ה׃  חֶם וְשִמְלָֹֽ וֹ לֵֶּ֥ תֶת לֶ֖ ר לֵָּ֥ ב ג ֔ ִׁ֣  וְאֹה 

ים   רִֵּ֥ י־ג  ֑ר כִֹֽ ם אֶת־הַג  )יט( וַאֲהַבְתֶֶ֖

יִם׃ הֱיִיתֶֶ֖  רֶץ מִצְרָֹֽ  ם בְאֵֶּ֥

ד   וֹ תַעֲבֹ֑ א אֹתִׁ֣ יך תִירֶָ֖ )כ( אֶת־יי אֱלֹקֵֶ֛

עַ׃  ֹֽ וֹ תִשָב  ק וּבִשְמֶ֖ וֹ תִדְבָ֔  וּבִׁ֣

יך   וּא אֱלֹקֶ֑ וּא תְהִלָתְךֶ֖ וְהִׁ֣ )כא( הֵּ֥

ת וְאֶת־  ה אִתְךֶ֗ אֶת־הַגְדֹלֹּ֤ אֲשֶר־עָשִָׁ֣

יך׃  ינֶֹֽ וּ ע  ר רָאֶ֖ לֶה אֲשֵֶּ֥ וֹרָאֹת֙ הָא ֔  הַנֹּֽ

יך   וּ אֲבֹתֶֶ֖ פֶש יָרְדֵּ֥ ים נֶ֔ )כב( בְשִבְעִִׁ֣

יך   מְך֙ יי אֱלֹקֶ֔ ה שָֹֽ יְמָה וְעַתֶָ֗ מִצְרָ֑

ב׃  יִם לָרֹֹֽ י הַשָמֶַ֖ ֵּ֥  כְכוֹכְב 

 

 

Deuteronomy 11 

(1) [Therefore] you shall love the Lord, 

your God, keep His charge, His statutes, 

His ordinances, and His commandments, 

all the days. 

(2) And you shall know this day; that [I 

speak] not with your children, who did 

not know and who did not see the 

chastisement of the Lord, your God, His 

greatness, His mighty hand, and His 

outstretched arm, 

(3) His signs, and His deeds, which He 

performed in the midst of Egypt, to 

Pharaoh, king of Egypt and to his entire 

land, 

(4) and what He did to the army of Egypt, 

to its steeds, and to its chariots, that He 

caused the waters of the Red Sea to 

inundate them when they pursued you, 

and the Lord destroyed them, to this day, 

(5) and what He did for you in the desert, 

until you arrived at this place, 

(6) and what He did to Dathan and 

Abiram, sons of Eliab, the son of Reuben, 

 

 א ״י  דברים

יך וְשָמַרְתִָׁ֣   ת יי אֱלֹקֶ֑ ֶ֖ הַבְתָ֔ א  )א( וְאִָׁ֣

יו   יו וּמִצְוֹתֶָ֖ יו וּמִשְפָטֵָ֛ קֹתַָ֧ וֹ וְח  מִשְמַרְתֶ֗

ים׃  ל־הַיָמִֹֽ  כׇּ

י  ידַעְתֶם֮ הַיוֹםֹ֒ כִִׁ֣ א אֶת־   ׀)ב( וִֹֽ ִֹׁ֣ ל

ר לאֹ־רָא֔וּ   א־יָדְעוּ֙ וַאֲשִֶׁ֣ ֹֹֽ ר ל ם אֲשֶּ֤ בְנ יכֶֶ֗

וֹ אֶת־  דְלָּ֕ ם אֶת־גׇּ יכֶ֑ ר יי אֱלֹק  אֶת־מוּסֶַ֖

ה׃ וֹ הַנְּטוּיָֹֽ ה וּזְרֹעֶ֖  יָדוֹ֙ הַחֲזָקָ֔

ר   יו אֲשֵֶּ֥ ת־מַעֲשָ֔ תֹתָיו֙ וְאֶֹֽ )ג( וְאֶת־אֹֹֽ

לֶךְ־  ה מֶֹֽ יִם לְפַרְעֵֹּ֥ וֹךְ מִצְרָ֑ ה בְתִׁ֣ עָשֶָ֖

יִ  וֹ׃ מִצְרֶַ֖ ל־אַרְצֹֽ  ם וּלְכׇּ

יו   יִם לְסוּסִָׁ֣ יל מִצְרַָּׁ֜ ר עָשָה֩ לְח ַּ֨ )ד( וַאֲשִֶׁ֣

י יַם־סוּף֙   ּ֤ יף אֶת־מ  צִָּׁ֜ ר ה  וֹ אֲשֶַּ֨ וּלְרִכְבֶ֗

ם   ִׁ֣ ם וַיְאַבְד  יכֶ֑ ם אַחֲר  דְפֶָ֖ ם בְרׇּ עַל־פְנ יהֶ֔

ה׃  וֹם הַזֶֹֽ ד הַיֵּ֥  יי עֶַ֖

ר עַד־  ם בַמִדְבָ֑ ה לָכֶֶ֖ ר עָשֵָ֛ )ה( וַאֲשֵֶּ֥

ה׃  בֹאֲכֶֶ֖ם  וֹם הַזֶֹֽ  עַד־הַמָקֵּ֥

ִׁ֣י   ם בְנ  ן וְלַאֲבִירֶָ֗ ה לְדָתִָׁ֣ ר עָשָָּׁ֜ )ו( וַאֲשֶַּ֨

רֶץ֙   ה הָאָ֙ ר פָצְתָּ֤ ןֹ֒ אֲשֶַּ֨ אֱלִיאָב֮ בֶן־רְאוּב 
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that the earth opened its mouth and 

swallowed them up and their households 

and their tents, and all the possessions at 

their feet, in the midst of all Israel. 

(7) But your eyes, which have seen all the 

great work of the Lord, which He did. 

(8) [Therefore] keep all the 

commandments that I command you this 

day, in order that you may be strong and 

come and possess the land to which you 

are crossing, to possess it, 

(9) and in order that you may prolong 

your days on the land that the Lord swore 

to your forefathers to give to them and to 

their seed a land flowing with milk and 

honey. 

(10) For the land to which you are 

coming to possess is not like the land of 

Egypt, out of which you came, where you 

sowed your seed and which you watered 

by foot, like a vegetable garden. 

(11) But the land, to which you pass to 

possess, is a land of mountains and 

valleys and absorbs water from the rains 

of heaven, 

(12) a land the Lord, your God, looks 

after; the eyes of Lord your God are 

always upon it, from the beginning of the 

year to the end of the year. 

(13) And it will be, if you hearken to My 

commandments that I command you this 

day to love the Lord, your God, and to 

serve Him with all your heart and with all 

your soul, 

(14) I will give the rain of your land at its 

time, the early rain and the latter rain, and 

you will gather in your grain, your wine, 

and your oil. 

(15) And I will give grass in your field 

for your livestock, and you will eat and 

be sated. 

(16) Beware, lest your heart be misled, 

and you turn away and worship strange 

gods and prostrate yourselves before 

them. 

(17) And the wrath of the Lord will be 

kindled against you, and He will close off 

ם וְאֶת־  יהֶֶ֖ ם וְאֶת־בָת  ֵּ֥ יהָ וַתִבְלָע  אֶת־פִ֔

ר   ל־הַיְקוּם֙ אֲשִֶׁ֣ ת כׇּ ּ֤ ם וְא  יהֶ֑ הֳל  אׇּ

ל־יִשְ  רֶב כׇּ ם בְקֶֶ֖ יהֶ֔ ל׃ בְרַגְל  ֹֽ  רָא 

ה   ֵּ֥ ל־מַעֲש  ת אֶת־כׇּ רֹאֹ֔ ינ יכֶם֙ הָֹֽ ֹֽ י ע  )ז( כִּ֤

ה׃  ר עָשָֹֽ ל אֲשֶֶ֖  יי הַגָדֹ֑

ר   ה אֲשֵֶ֛ ל־הַמִצְוָ֔ )ח( וּשְמַרְתֶם֙ אֶת־כׇּ

וּ   עַן תֶחֶזְקֶ֗ י מְצַוְּךֶ֖ הַי֑וֹם לְמִַׁ֣ אָנֹכִֵּ֥

ר   רֶץ אֲשֵֶּ֥ ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְתִֶׁ֣ וּבָאתֶם֙ וִֹֽ

ים שֶָ֖  ם עֹבְרִֵּ֥ הּ׃אַתֵֶ֛  מָה לְרִשְתָֹֽ

ה  אֲדָמָ֔ יכוּ יָמִים֙ עַל־הִָׁ֣ עַן תַאֲרִּ֤ )ט( וּלְמַַּ֨

ם   ת לָהֶֶ֖ ֵּ֥ ם לָת  יכֵֶ֛ ע יי לַאֲבֹת  אֲשֶר֩ נִשְבַַּ֨

ב   ת חָלֶָ֖ רֶץ זָבֵַּ֥ ם אֵֶ֛ וּלְזַרְעָ֑

ש׃          }ס{ וּדְבָֹֽ

מָה֙   ה בָא־שָ֙ ר אַתָּ֤ רֶץ אֲשֶַּ֨ י הָאֶָ֗ )י( כִִׁ֣

רֶץ א כְאֶּ֤ ִֹׁ֣ הּ ל ר   לְרִשְתָ֔ וא אֲשֵֶּ֥ יִם֙ הִ֔ מִצְרַ֙

ת־זַרְעֲך֔   ר תִזְרַע֙ אֶֹֽ ם אֲשֶּ֤ ם מִשָ֑ יְצָאתֶֶ֖

ק׃  ֶֽן הַיָרָֹֽ יתָ בְרַגְלְךֶ֖ כְגֵַּ֥  וְהִשְקִֵּ֥

מָה֙   ים שָ֙ ם עֹבְרִֵּ֥ ר אַתֶָּׁ֜ רֶץ אֲשֶַּ֨ )יא( וְהָאֶָ֗

ר   ת לִמְטֵַּ֥ ים וּבְקָעֹ֑ רֶץ הָרִֶ֖ הּ אֵֶּ֥ לְרִשְתָ֔

יִם  יִם תִשְתֶה־מָֹֽ  ׃ הַשָמֶַ֖

הּ   ש אֹתָ֑ ִׁ֣ יך דֹר  רֶץ אֲשֶר־יי אֱלֹקֶֶ֖ )יב( אֶָּ֕

שִית֙   ר  ֹֽ הּ מ  יך֙ בָ֔ י יי אֱלֹקֶ֙ ינ ַּ֨ יד ע  תָמִֶ֗

ה׃  ית שָנָֹֽ ד אַחֲרִֵּ֥ ה וְעֶַ֖          }ס{ הַשָנָ֔

עַ תִשְמְעוּ֙ אֶל־  ה אִם־שָמֹּ֤ )יג( וְהָיֶָ֗

י מְצַוֵֶּּ֥ה אֶתְכֶֶ֖ם הַי֑וֹם   ר אָנֹכִֵ֛ י אֲשֶַ֧ מִצְוֹתַ֔

בְד֔וֹ  לְאַ  יכֶם֙ וּלְעׇּ ה  ה אֶת־יי אֱלֹֹֽ הֲבֵָּ֞

ם׃ ל־נַפְשְכֶֹֽ ל־לְבַבְכֶֶ֖ם וּבְכׇּ  בְכׇּ

ה   וֹ יוֹרִֶׁ֣ ר־אַרְצְכֵֶ֛ם בְעִתֶ֖ י מְטַֹֽ )יד( וְנָתַתִַ֧

שְךֶ֖   ך וְתִירֹֹֽ וּמַלְק֑וֹש וְאָסַפְתִָׁ֣ דְגָנֶ֔

ך׃   וְיִצְהָרֶֹֽ

ך  שֶב בְשָדְךֶ֖ לִבְהֶמְתֶ֑ ֵּ֥ י ע  )טו( וְנָתַתִֵ֛

עְתָ׃ וְאָכַ   לְתֶָ֖ וְשָבָֹֽ

ה לְבַבְכֶ֑ם  ן יִפְתֶֶ֖ ם פֵֶּ֥ וּ לָכֶ֔ מְרִׁ֣ )טז( הִשָֹֽ

ים   רִ֔ ים אֲח  ם וַעֲבַדְתֶם֙ אֱלֹקִִׁ֣ וְסַרְתֶֶ֗

ם׃  ם לָהֶֹֽ  וְהִשְתַחֲוִיתֶֶ֖

ר אֶת־  ם וְעָצַּ֤ ה אַף־יי בָכֶֶ֗ )יז( וְחָרַָּ֨

א   ֵֹּ֥ ה ל אֲדָמָ֔ ר וְהִָׁ֣ א־יִהְיִֶׁ֣ה מָטָ֔ ֹֹֽ יִם֙ וְל הַשָמַ֙
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the heavens, and there will be no rain, 

and the ground will not give its produce, 

and you will perish quickly from upon 

the good land that the Lord gives you. 

(18) And you shall set these words of 

Mine upon your heart and upon your 

soul, and bind them for a sign upon your 

hand and they shall be for ornaments 

between your eyes. 

(19) And you shall teach them to your 

sons to speak with them, when you sit in 

your house and when you walk on the 

way and when you lie down and when 

you rise. 

(20) And you shall inscribe them upon 

the doorposts of your house and upon 

your gates, 

(21) in order that your days may increase 

and the days of your children, on the land 

which the Lord swore to your forefathers 

to give them, as the days of heaven above 

the earth. 

(22) For if you keep all these 

commandments which I command you to 

do them, to love the Lord, your God, to 

walk in all His ways, and to cleave to 

Him, 

(23) then the Lord will drive out all these 

nations from before you, and you will 

possess nations greater and stronger than 

you. 

(24) Every place upon which the soles of 

your feet will tread, will be yours: from 

the desert and the Lebanon, from the 

river, the Euphrates River, and until the 

western sea, will be your boundary. 

(25) No man will stand up before you; the 

Lord your God will cast the fear of you 

and the dread of you on all the land upon 

which you tread, as He spoke to you. 

(26) Behold, I set before you today a 

blessing and a curse. 

(27) The blessing, that you will heed the 

commandments of the Lord your God, 

which I command you today; 

(28) and the curse, if you will not heed 

the commandments of the Lord your 

ן  ֶ֖ עַל֙  תִת  ה מ  רֶָ֗ ם מְה  הּ וַאֲבַדְתִֶׁ֣ אֶת־יְבוּלָ֑

ם׃  ן לָכֶֹֽ ֵּ֥ ר יי נֹת  ה אֲשֵֶּ֥ רֶץ הַטֹבָ֔  הָאִָׁ֣

לֶה עַל־  י א ֔ )יח( וְשַמְתֶם֙ אֶת־דְבָרִַׁ֣

ם   ם אֹתָּ֤ ל־נַפְשְכֶ֑ם וּקְשַרְתֶַּ֨ ם וְעַֹֽ לְבַבְכֶֶ֖

ין   ֵּ֥ ת ב  וּ לְטוֹטָפֶֹ֖ ם וְהָיֵּ֥ לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔

ם׃  ינ יכֶֹֽ  ע 

ר  )יט( וְלִ  ִׁ֣ ם לְדַב  ם אֶת־בְנ יכֶֶ֖ ם אֹתֵָ֛ מַדְתֵֶּ֥

רֶךְ   ך֙ וּבְלֶכְתְךִׁ֣ בַדֶ֔ יתֶ֙ ם בְשִבְתְךּ֤ בְב  בָ֑

ך׃ כְבְךֶ֖ וּבְקוּמֶֹֽ בְשׇּ  וֹּֽ

ך   יתֶֶ֖ וֹת ב  ם עַל־מְזוּזֵּ֥ )כ( וּכְתַבְתֵָ֛

יך׃   וּבִשְעָרֶֹֽ

ם   י בְנ יכֶ֔ ִׁ֣ יכֶם֙ וִימ  וּ יְמ  עַן יִרְבּ֤ )כא( לְמַַּ֨

אֲ  ל הָֹֽ יכֶֶ֖ם  עַַּ֚ ע יי לַאֲבֹת  ר נִשְבַַ֧ ה אֲשֶַּ֨ דָמָ֔

יִם עַל־  י הַשָמֶַ֖ ֵּ֥ ם כִימ  ת לָהֶ֑ ִׁ֣ לָת 

רֶץ׃          }ס{ הָאָֹֽ

ל־  וּן אֶת־כׇּ ר תִשְמְרָּׁ֜ )כב( כִי֩ אִם־שָמַֹּ֨

י מְצַוֵֶּּ֥ה   ר אָנֹכִֵ֛ את אֲשֶַ֧ ֶֹ֗ הַמִצְוִָׁ֣ה הַז

ה אֶת־יי   הּ לְאַהֲבֵָּ֞ אֶתְכֶֶ֖ם לַעֲשֹתָ֑

בְקָה־  יו וּלְדׇּ ל־דְרָכֶָ֖ כֶת בְכׇּ ם לָלֵֶּ֥ יכֵֶ֛ אֱלֹק 

וֹ׃  בֹֽ

לֶה   ֶ֖ ם הָא  ל־הַגוֹיִֵּ֥ יש יי אֶת־כׇּ )כג( וְהוֹרִַ֧

ים   ם גְדֹלִֵּ֥ ם גוֹיִ֔ ירִשְתִֶׁ֣ ם וִֹֽ מִלִפְנ יכֶ֑

ם׃  ים מִכֶֹֽ מִֶ֖  וַעֲצ 

ף־  ךְ כַֹֽ ר תִדְרַֹ֧ וֹם אֲשֶַּ֨ ל־הַמָקֶ֗ )כד( כׇּ

ם יִהְיֶה֑ וֹ לָכִֶׁ֣ ר  רַגְלְכֵֶ֛ם בֶ֖ מִן־הַמִדְבַָּ֨

ת וְעַד֙   ר נְהַר־פְרֶָ֗ וֹן מִן־הַנָּהִָׁ֣ וְהַלְבָנָּׁ֜

ם׃  לְכֶֹֽ חֲר֔וֹן יִהְיֶֶ֖ה גְב   הַיִָׁ֣ם הָאַֹֽ

יש בִפְנ יכֶ֑ם   ב אִֶ֖ ֵּ֥ )כה( לאֹ־יִתְיַצ 

ן  ִׁ֣ ם יִת  אֲכֶָּׁ֜ ם וּמוֹרַֹֽ ם    ׀פַחְדְכֶַּ֨ יכֶֶ֗ ק  יי אֱלֹֹֽ

הּ ר תִדְרְכוּ־בָ֔ רֶץ֙ אֲשִֶׁ֣ ל־הָאָ֙ ּ֤י כׇּ   עַל־פְנ 

ם׃  ר לָכֶֹֽ ר דִבֵֶּ֥          }ס{ כַאֲשֶֶ֖

ן לִפְנ יכֶֶ֖ם הַי֑וֹם   ֵּ֥ י נֹת  ה אָנֹכִֵ֛ )כו( רְא ֶ֗

ה׃   בְרָכֶָ֖ה וּקְלָלָֹֽ

וּ אֶל־  ר תִשְמְעֶ֗ ת־הַבְרָכָ֑ה אֲשִֶׁ֣ )כז( אֶֹֽ

י מְצַוֵֶּּ֥ה   ר אָנֹכִֵ֛ ם אֲשֶַ֧ יכֶ֔ ק  מִצְוֹת֙ יי אֱלֹֹֽ

וֹם׃  ם הַיֹֽ  אֶתְכֶֶ֖

 ֹּ֤ ה אִם־ל א תִשְמְעוּ֙ אֶל־ )כח( וְהַקְלָלֶָ֗

רֶךְ   ם מִן־הַדֶ֔ ם וְסַרְתִֶׁ֣ יכֶ֔ ק  מִצְוֹת֙ יי אֱלֹֹֽ
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God, but turn away from the way I 

command you this day, to follow other 

gods, which you did not know. 

(29) And it will be, when the Lord, your 

God, will bring you to the land to which 

you come, to possess it, that you shall 

place those blessing upon Mount 

Gerizim, and those cursing upon Mount 

Ebal. 

(30) Are they not on the other side of the 

Jordan, way beyond, in the direction of 

the sunset, in the land of the Canaanites, 

who dwell in the plain, opposite Gilgal, 

near the plains of Moreh? 

(31) For you are crossing the Jordan, to 

come to possess the land which the Lord, 

your God, is giving you, and you shall 

possess it and dwell in it. 

(32) And you shall keep to perform all 

the statutes and ordinances that I am 

setting before you today. 

כֶת  י מְצַוֵֶּּ֥ה אֶתְכֶֶ֖ם הַי֑וֹם לָלֶֶ֗ ר אָנֹכִֵ֛ אֲשֶַ֧

א־  ֹֹֽ ר ל ים אֲשֵֶּ֥ רִֶ֖ ים אֲח  י אֱלֹקִֵּ֥ ֵ֛ אַחֲר 

ם׃           }ס{ יְדַעְתֶֹֽ

יך אֶל־  יאֲך֙ יי אֱלֹקֶ֔ י יְבִֹֽ ה כִּ֤ )כט( וְהָיֶָ֗

רֶץ אֲשֶר  הּ  הָאָָּ֕ מָה לְרִשְתָ֑ ה בָא־שֶָ֖ ־אַתֵָּ֥

ים   ר גְרִזִ֔ ה אֶת־הַבְרָכָה֙ עַל־הִַׁ֣ וְנָתַתָּ֤

ל׃ יבָֹֽ ר ע  ה עַל־הֵַּ֥  וְאֶת־הַקְלָלֶָ֖

י֙   חֲר  ן אַֹֽ בֶר הַיַרְד ֶ֗ ִׁ֣ מָה בְע  )ל( הֲלאֹ־ה ָּׁ֜

י   כְנַעֲנִ֔ רֶץ֙ הַֹֽ מֶש בְאֶ֙ וֹא הַשֶ֔ רֶךְ מְבִׁ֣ דֶַּ֚

וּל הַ  ה מַּ֚ ב בָעֲרָבָ֑ ֶ֖ ֵּ֥י  הַיֹש  לוֹנ  צֶל א  ֶ֖ ל א  גִלְגָ֔

ה׃  מֹרֶֹֽ

ן   ים אֶת־הַיַרְד ֔ י אַתֶם֙ עֹבְרִִׁ֣ )לא( כִּ֤

רֶץ אֲשֶר־יי   שֶת אֶת־הָאָ֔ לָבאֹ֙ לָרִֶׁ֣

הּ   ם אֹתֶָ֖ ירִשְתֵֶּ֥ ם וִֹֽ ן לָכֶ֑ ִׁ֣ ם נֹת  יכֶֶ֖ אֱלֹק 

הּ׃ ישַבְתֶם־בָֹֽ  וִֹֽ

ל־  ת כׇּ ֵּ֥ ם לַעֲש֔וֹת א  )לב( וּשְמַרְתִֶׁ֣

ים וְאֶת־הַמִ  קִֶ֖ ח  י  הַֹֽ ר אָנֹכִֵ֛ ים אֲשֶַ֧ שְפָטִ֑

וֹם׃  ם הַיֹֽ ן לִפְנ יכֶֶ֖ ֵּ֥  נֹת 

 

 

Deuteronomy 15 

(1) At the end of seven years you will 

make a release. 

(2) And this is the manner of the release; 

to release the hand of every creditor from 

what he lent his friend; he shall not exact 

from his friend or his brother, because 

time of the release for the Lord has 

arrived. 

(3) From the foreigner you may exact; 

but what is yours with your brother, your 

hand shall release. 

(4) However, there will be no needy 

among you, for the Lord will surely bless 

you in the land the Lord, your God, is 

giving you for an inheritance to possess. 

(5) However, if you hearken to the voice 

of the Lord, your God, to be careful to do 

all this commandment, which I am 

commanding you today. 

(6) For the Lord, your God, has blessed 

you, as He spoke to you, and you will 

 

 ו ״ ט דברים

ה׃  ה שְמִטָֹֽ ים תַעֲשֵֶּ֥ בַע־שָנִֶ֖ ץ שֶֹֽ ֵּ֥  )א( מִק 

עַל֙   ל־בַ֙ וֹט כׇּ ר הַשְמִטָהֹ֒ שָמֶ֗ )ב( וְזֶה֮ דְבִַׁ֣

ש   א־יִגֹּ֤ ֹֹֽ הוּ ל ֑ ע  ה בְר  ר יַשֶֶ֖ ה יָד֔וֹ אֲשֵֶּ֥ ִׁ֣ מַש 

א שְמִטֶָ֖  י־קָרֵָּ֥ יו כִֹֽ הוּ֙ וְאֶת־אָחִ֔ ע ֙ ה  אֶת־ר 

 לַיי׃ 

ר יִהְיֵֶּ֥ה לְךֵ֛   ש וַאֲשֶַּ֨ י תִגֹ֑ כְרִֶ֖ )ג( אֶת־הַנׇּּ

ך׃  ט יָדֶֹֽ ֵּ֥ יך תַשְמ   אֶת־אָחִֶ֖

י־  הְיֶה־בְךֶ֖ אֶבְי֑וֹן כִֹֽ א יִֹֽ ֵֹּ֥ י ל פֶס כִֵ֛ )ד( אֶָּ֕

יך   רֶץ אֲשֶר֙ יי אֱלֹקֶ֔ רֶכְך֙ יי בָאָָּ֕ ךְ יְבָֹֽ ּ֤ בָר 

הּ׃ ה לְרִשְתָֹֽ ן־לְךֵּ֥ נַחֲלֶָ֖ ת   נֹֹֽ

ק אִ  וֹל יי  )ה( רַַּ֚ ע בְקֶ֖ וֹעַ תִשְמַ֔ ם־שָמִׁ֣

ל־  ר לַעֲשוֹת֙ אֶת־כׇּ יך לִשְמֹּ֤ אֱלֹקֶ֑

וֹם׃  י מְצַוְּךֶ֖ הַיֹֽ ר אָנֹכִֵּ֥ את אֲשֵֶ֛ ֹ֔  הַמִצְוִָׁ֣ה הַז

ר דִבֶר־  רַכְך֔ כַאֲשֶֶ֖ ֹֽ יך֙ ב  י־יי אֱלֹקֶ֙ )ו( כִֹֽ

א   ִֹׁ֣ ים וְאַתָה֙ ל ם רַבִֶ֗ עֲבַטְתֵָּ֞ גוֹיִִׁ֣ ךְ וְהַֹֽ לָ֑

ט  א  תַעֲבֹ֔ ֵֹּ֥ ים וּבְךֶ֖ ל ם רַבִ֔ שַלְתָ֙ בְגוֹיִִׁ֣ וּמָֹֽ

לוּ׃           }ס{ יִמְשֹֹֽ
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lend to many nations, but you will not 

borrow; and you will rule over many 

nations, but they will not rule over you. 

(7) If there will be among you a needy 

person, from one of your brothers in one 

of your cities, in your land the Lord, your 

God, is giving you, you shall not harden 

your heart, and you shall not close your 

hand from your needy brother. 

(8) Rather, you shall open your hand to 

him, and you shall lend him sufficient for 

his needs, which he is lacking. 

(9) Beware, lest there be in your heart an 

unfaithful thought, saying, "The seventh 

year, the year of release has approached," 

and you will begrudge your needy brother 

and not give him, and he will cry out to 

the Lord against you, and it will be a sin 

to you. 

(10) You shall surely give him, and your 

heart shall not be grieved when you give 

to him; for because of this thing the Lord, 

your God, will bless you in all your work 

and in all your endeavors. 

(11) For there will never cease to be 

needy within the land. Therefore, I 

command you, saying, you shall surely 

open your hand to your brother, to your 

poor one, and to your needy one in your 

land. 

(12) If your brother, a Hebrew man or a 

Hebrew woman, is sold to you, he shall 

serve you for six years, and in the seventh 

year you shall send him forth free from 

you. 

(13) And when you send him forth free 

from you, you shall not send him forth 

empty-handed. 

(14) You shall surely provide him from 

your flock, from your threshing floor, and 

from your vat, you shall give him from 

what the Lord, your God, has blessed you 

(15) And you shall remember that you 

were a slave in the land of Egypt, and the 

Lord, your God, redeemed you; therefore, 

I am commanding you this thing today. 

יך֙   ד אַחֶ֙ אַחַּ֤ וֹן מ  י־יִהְיֶה֩ בְךַּ֨ אֶבְיָּׁ֜ )ז( כִֹֽ

רְצְך֔ אֲשֶר־יי   יך בְאַַּ֨ ד שְעָרֶ֔ בְאַחִַׁ֣

ץ אֶת־לְבָבְךֶ֗   ִׁ֣ א תְאַמ  ַֹ֧ ךְ ל ן לָ֑ ִׁ֣ יך נֹת  אֱלֹקֶֶ֖

א תִקְפֹץ֙ אֶת־יִֶָֽׁ֣דְך֔  ֹּ֤ וֹן׃ וְל יך הָאֶבְיֹֽ אָחִֶ֖  מ 

ח אֶת־יָדְךֶ֖ ל֑וֹ   חַ תִפְתֵַ֛ י־פָתַֹ֧ )ח( כִֹֽ

ר   י מַחְסֹר֔וֹ אֲשֵֶּ֥ נּוּ ד ַּ֚ ט֙ תַעֲבִיטֶ֔ וְהַעֲב 

וֹ׃  ר לֹֽ  יֶחְסֶַ֖

מֶר לְךִּ֡ פֶן־יִהְיִֶׁ֣ה דָבָר֩ עִם־  )ט( הִשִָׁ֣

ת־ ה שְנַֹֽ רְבִָׁ֣ ר קָֹֽ אמֶֹ֗ עַל ל  לְבָבְךַּ֨ בְלִיַָּׁ֜

בַע֮ שְנִַׁ֣ת הַשְ  ינְךֶ֗  הַשֶֹּ֘ ֹֽ ה ע  מִטָהֹ֒ וְרָעִָׁ֣

א   ן ל֑וֹ וְקָרָּ֤ ֶ֖ א תִת  ֵֹּ֥ אֶבְי֔וֹן וְל יך֙ הָֹֽ בְאָחִ֙

טְא׃  ֹֽ יך֙ אֶל־יי וְהָיֵָּ֥ה בְךֶ֖ ח   עָלֶַּ֨

ע לְבָבְךֶ֖   ן֙ ל֔וֹ וְלאֹ־י רֵַּ֥ וֹן תִת  )י( נָתּ֤

ל  י בִגְלִַׁ֣ ה   ׀בְתִתְךִׁ֣ ל֑וֹ כִֵּ֞ ר הַזֶֶ֗ הַדָבִָׁ֣

 ֹֽ יך בְכׇּ ל  יְבָרֶכְך֙ יי אֱלֹקֶ֔ ך וּבְכֶֹ֖ ל־מַעֲשֶ֔

ך׃  ח יָדֶֹֽ  מִשְלֵַּ֥

רֶב   וֹן מִקִֶׁ֣ ל אֶבְיֶ֖ י לאֹ־יֶחְדֵַּ֥ )יא( כִֵ֛

חַ   תְֹ֠ ר פְָ֠ אמֹ֔ י מְצַוְּך֙ ל  ן אָנֹכִּ֤ רֶץ עַל־כ ֵּ֞ הָאָ֑

יך לַעֲנִיֵֶֶֽ֛ך   ח אֶת־יָדְךָּׁ֜ לְאָחִַ֧ תִפְתַַּ֨

ך׃           }ס{  וּלְאֶבְיֹנְךֶ֖ בְאַרְצֶֹֽ

וֹ  )יב(  י אַּ֚ עִבְרִֶ֗ יך הָֹֽ ר לְךָּׁ֜ אָחִִׁ֣ י־יִמָכ ַּ֨ כִֹֽ

ים וּבַשָנָה֙   ש שָנִ֑ ִׁ֣ דְךֶ֖ ש  ה וַעֲבָֹֽ עִבְרִיָ֔ הָֹֽ

ךְ׃  עִמָֹֽ י מ  פְשִֶ֖ נּוּ חׇּ ת תְשַלְחֵֶּ֥  הַשְבִיעִ֔

א   ֵֹּ֥ ךְ ל עִמָ֑ ֹֽ י מ  פְשִֶ֖ נּוּ חׇּ י־תְשַלְחֵֶּ֥ )יג( וְכִֹֽ

ם׃  יקָֹֽ נּוּ ר   תְשַלְחֶֶ֖

ּ֤יק תַ  אנְך֔  )יד( הַעֲנ  ִֹׁ֣ עֲנִיק֙ ל֔וֹ מִצ

רַכְךֵ֛ יי   ר ב  ך אֲשֶַ֧ רְנְךֶ֖ וּמִיִקְבֶ֑ גׇּ וּמִֹֽ

וֹ׃  יך תִתֶן־לֹֽ  אֱלֹקֶֶ֖

רֶץ   יתָ֙ בְאִֶׁ֣ בֶד הָיִ֙ י עֶּ֤ )טו( וְזָכַרְתֶָ֗ כִִׁ֣

י   ן אָנֹכִַ֧ יך עַל־כ ֵּ֞ ֶֽיִפְדְךֶ֖ יי אֱלֹקֶ֑ יִם וַֹֽ מִצְרַ֔

וֹם׃  ר הַזֶֶ֖ה הַיֹֽ  מְצַוְּךֵ֛ אֶת־הַדָבֵָּ֥

א   ֶ֖ צ  א א  ֵֹּ֥ יך ל לֶ֔ ר א  י־יאֹמִַׁ֣ )טז( וְהָיָה֙ כִֹֽ

וֹב   ך כִי־טֵּ֥ יתֶ֔ בְך֙ וְאֶת־ב  ֹֽ י אֲה  ךְ כִּ֤ עִמָ֑ מ 

ךְ׃  וֹ עִמָֹֽ  לֶ֖

ה  עַ וְנָתַתָּ֤ )יז( וְלָקַחְתִָׁ֣ אֶת־הַמַרְצ ֶ֗

ם   בֶד עוֹלָ֑ לֶת וְהָיֵָּ֥ה לְךֶ֖ עִֶׁ֣ זְנוֹ֙ וּבַדֶ֔ בְאׇּ

ף לַאֲמָתְךֶ֖  ן׃ וְאֵַּ֥ ֹֽ  תַעֲשֶה־כ 
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(16) And it will be, if he says to you, "I 

will not leave you," because he loves you 

and your household, for it is good for him 

with you, 

(17) Then you shall take an awl and put it 

through his ear and into the door, and he 

shall be a servant to you forever; and also 

to your maidservant you shall do 

likewise. 

(18) You shall not be troubled when you 

send him free from you, for twice as 

much as a hired servant, he has served 

you six years, and the Lord, your God, 

will bless you in all that you shall do. 

(19) Every firstborn male that is born of 

your cattle or of your flock you shall 

sanctify to the Lord, your God. You shall 

neither work with the firstborn of your 

ox, nor shear the firstborn of your flock. 

(20) You shall eat it before the Lord, your 

God, year by year, in the place the Lord 

chooses-you and your household. 

(21) And if there be any blemish in it, 

whether it be lame, or blind, or any ill 

blemish, you shall not sacrifice it to the 

Lord, your God. 

(22) You shall eat it within your cities, 

the unclean and the clean together, as the 

deer, and as the gazelle. 

(23) However, you shall not eat its blood; 

you shall pour it on the ground, as water. 

וֹ   חֲךַּ֨ אֹתּ֤ ֹֽ ך בְשַל  ינֶֶ֗ ה בְע  )יח( לאֹ־יִקְשִֶׁ֣

יר   י מִשְנֶה֙ שְכִַׁ֣ר שָכִ֔ ךְ כִֶ֗ עִמָ֔ ֹֽ פְשִי֙ מ  חׇּ

יך   רַכְך֙ יי אֱלֹקֶ֔ ֹֽ ים וּב  ש שָנִ֑ ִׁ֣ דְךֶ֖ ש  עֲבָֹֽ

ה׃  ר תַעֲשֶֹֽ ל אֲשֵֶּ֥  }פ{ בְכֶֹ֖

ד בִבְ  וֹר אֲשֶר֩ יִוָּל ַּ֨ ל־הַבְכִּ֡ ֹֽ קָרְךּ֤  )יט( כׇּ

א   ֹּ֤ יך ל יש לַיי אֱלֹקֶ֑ ר תַקְדִֶ֖ אנְך֙ הַזָכָ֔ ֹֹֽ וּבְצ

וֹר  ז בְכֵּ֥ א תָגֶֹ֖ ֵֹּ֥ ך וְל ר שוֹרֶ֔ תַעֲבֹד֙ בִבְכִֹׁ֣

ֶֽך׃   צאֹנֶֹֽ

נּוּ֙ שָנִָׁ֣ה   יך תאֹכְלֶַּ֨ י֩ יי אֱלֹקֶּ֤ )כ( לִפְנ 

ה   ר יי אַתֶָ֖ וֹם אֲשֶר־יִבְחִַׁ֣ ה בַמָקֶ֖ בְשָנָ֔

ך׃ יתֶֹֽ  וּב 

י־יִהְיֶַּ֨  ר  )כא( וְכִֹֽ וֹ עִוּ ֔ חַ֙ אִׁ֣ וּם פִס ֙ וֹ מֶ֗ ה בָּׁ֜

יך׃  נּוּ לַיי אֱלֹקֶֹֽ א תִזְבָחֶ֔ ִֹׁ֣ ע ל וּם רָ֑ ל מִׁ֣  כֶֹ֖

א  ּ֤ נּוּ הַטָמ  יך תאֹכְלֶ֑ )כב( בִשְעָרֶֶ֖

י וְכָאַיָֹֽל׃  ו כַצְבִֶ֖  וְהַטָהוֹר֙ יַחְדָ֔

ל עַל־  ֑ א תאֹכ  ִֹׁ֣ וֹ ל ק אֶת־דָמֶ֖ )כג( רֵַּ֥

יִ  נּוּ כַמָֹֽ רֶץ תִשְפְכֶֶ֖  }פ{ ם׃ הָאֵָּ֥

 

 

Deuteronomy 16 

(1) Keep the month of spring, and make 

the Passover offering to the Lord, your 

God, for in the month of spring, the Lord, 

your God, brought you out of Egypt at 

night. 

(2) You shall slaughter the Passover 

sacrifice to the Lord, your God, [of the] 

flock, and [the Festival sacrifices of the] 

cattle, in the place which the Lord will 

choose to establish His Name therein. 

(3) You shall not eat leaven with it; for 

seven days you shall eat with it matzoth, 

 

 ז ״ט דברים

יתָ   יב וְעָשִִׁ֣ דֶש הָאָבִ֔ )א( שָמוֹר֙ אֶת־חִֹׁ֣

יב   אָבִֶ֗ דֶש הָֹֽ י בְחִֹׁ֣ יך כִֵּ֞ סַח לַיי אֱלֹקֶ֑ פֶ֔

יְלָה׃  יִם לָֹֽ יך מִמִצְרֶַ֖ יאֲךָּׁ֜ יי אֱלֹקֵֶ֛  הוֹצִַּ֨

אן   ִֹׁ֣ יך צ סַח לַיי אֱלֹקֶֶ֖ חְתָ פֵֶ֛ )ב( וְזָבֵַּ֥

ר  ן  וּבָקָ֑ ֵּ֥ ר יי לְשַכ  בַמָקוֹם֙ אֲשֶר־יִבְחִַׁ֣

ם׃  וֹ שָֹֽ  שְמֶ֖

ת   ץ שִבְעֵַּ֥ ל עָלָיו֙ חָמ ֔ )ג( לאֹ־תאֹכַּ֤

י   נִי כִִׁ֣ חֶם עֹ֑ וֹת לִֶׁ֣ יו מַצֶ֖ אכַל־עָלֵָּ֥ ים תֹֹֽ יָמִֵ֛

עַן   יִם לְמִַׁ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אִֶׁ֣ אתָ֙ מ  וֹן יָצָ֙ בְחִפָזֶ֗
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the bread of affliction, for in haste you 

went out of the land of Egypt, so that you 

shall remember the day when you went 

out of the land of Egypt all the days of 

your life. 

(4) And no leaven shall be seen with you 

within all your border for seven days; 

neither shall any of the flesh you 

slaughter on the preceding day in the 

afternoon, remain all night until the 

morning. 

(5) You shall not sacrifice the Passover 

offering within any of your cities, which 

the Lord, your God, is giving you. 

(6) Except at the place which the Lord, 

your God, will choose to establish His 

Name-there you shall slaughter the 

Passover offering in the afternoon, as the 

sun sets, at the appointed time that you 

went out of Egypt. 

(7) And you shall roast [it] and eat [it] in 

the place which the Lord, your God, will 

choose, and you shall turn away in the 

morning and go to your dwellings. 

(8) For six days you shall eat matzoth, 

and on the seventh day there shall be a 

halt to the Lord, your God. You shall not 

do any work [on it]. 

(9) You shall count seven weeks for 

yourself; from[the time] the sickle is first 

put to the standing crop, you shall begin 

to count seven weeks. 

(10) And you shall perform the Festival 

of Weeks to the Lord, your God, the 

donation you can afford to give, 

according to how the Lord, your God, 

shall bless you. 

(11) And you shall rejoice before the 

Lord, your God, -you, and your son, and 

your daughter, and your manservant, and 

your maidservant, and the Levite who is 

within your cities, and the stranger, and 

the orphan, and the widow, who are 

among you, in the place which the Lord, 

your God, will choose to establish His 

Name therein. 

יִם   רֶץ מִצְרַ֔ אִֶׁ֣ אתְך֙ מ  ֹֽ וֹם צ  ר אֶת־יּ֤ תִזְכֶֹ֗

יך׃ כֶֹ֖  י חַיֶֹֽ ֵּ֥  ל יְמ 

לְךֶ֖   ל־גְב  ר בְכׇּ ה לְךֵּ֥ שְאֵֹ֛ א־י רָאֶַּ֨ ֹֹֽ )ד( וְל

ר   ין מִן־הַבָשֶָ֗ ים וְלאֹ־יָלִִׁ֣ ת יָמִ֑ שִבְעִַׁ֣

וֹן   וֹם הָרִאשֶ֖ רֶב בַיֵּ֥ ח בָעֵֶ֛ ר תִזְבֵַּ֥ אֲשֶַּ֨

קֶר׃   לַבֹֹֽ

ד   סַח בְאַחִַׁ֣ חַ אֶת־הַפָ֑ א תוּכֶַ֖ל לִזְבִֹׁ֣ ֵֹּ֥ )ה( ל

יך אֲשֶר־י ךְ׃ שְעָרֶ֔ ן לָֹֽ ֵּ֥ יך נֹת   י אֱלֹקֶֶ֖

ר יי   וֹם אֲשֶר־יִבְחַַּ֨ ם־אֶל־הַמָקֵּ֞ י אִֹֽ )ו( כְִ֠

ח אֶת־  ם תִזְבֵַּ֥ ן שְמ֔וֹ שֵָ֛ ִׁ֣ יך֙ לְשַכ  אֱלֹקֶ֙

ד   ֶ֖ מֶש מוֹע  וֹא הַשֶ֔ רֶב כְבִׁ֣ סַח בָעָ֑ הַפֶֶ֖

יִם׃  אתְךֵּ֥ מִמִצְרָֹֽ ֹֽ  צ 

ר   וֹם אֲשֵֶּ֥ כַלְתָ֔ בַמָקָּ֕ )ז( וּבִשַלְתָ֙ וְאִָׁ֣

קֶר יִ  יתָ בַבֹ֔ יך ב֑וֹ וּפָנִִׁ֣ ר יי אֱלֹקֶֶ֖ בְחֵַ֛

יך׃   וְהָלַכְתֶָ֖ לְאֹהָלֶֹֽ

וֹם   ים תאֹכִַׁ֣ל מַצ֑וֹת וּבַיִׁ֣ שֶת יָמִֶ֖ ֵּ֥ )ח( ש 

ה   א תַעֲשֶֶ֖ ֵֹּ֥ יך ל רֶת֙ לַיי אֱלֹקֶ֔ י עֲצֶ֙ הַשְבִיעִֶ֗

ה׃          }ס{ מְלָאכָֹֽ

ל   ּ֤ הָח  ךְ מ  ר־לָ֑ ת תִסְפׇּ עֶֹ֖ ה שָב  )ט( שִבְעֵָּ֥

ה  חֶרְ  ר שִבְעֶָ֖ ל לִסְפֹ֔ ִׁ֣ ה תָח  ש֙ בַקָמָ֔ מ 

וֹת׃  עֹֽ  שָב 

יך   עוֹת֙ לַיי אֱלֹקֶ֔ ג שָב  יתָ חַּ֤ )י( וְעָשִָּׁ֜

ר   ן כַאֲשֵֶּ֥ ֑ ר תִת  ת יָדְךֶ֖ אֲשִֶׁ֣ ת נִדְבֵַּ֥ מִסֵַ֛

יך׃   יְבָרֶכְךֶ֖ יי אֱלֹקֶֹֽ

ִׁ֣י  ה    ׀)יא( וְשָמַחְתֵָּ֞ לִפְנ  יך אַתַָּ֨ יי אֱלֹקֶֶ֗

וִי֙  וּבִנְךִׁ֣ וּבִתֶֹּ֘  ךֹ֒ וְהַל  ך֮ וְעַבְדְךִׁ֣ וַאֲמָתֶֹ֒

וֹם   ֵ֛ר וְהַיָתֵּ֥ יך וְהַג  ר בִשְעָרֶ֔ אֲשִֶׁ֣

ר   וֹם אֲשֶּ֤ ך בַמָקֶ֗ ר בְקִרְבֶ֑ וְהָאַלְמָנֶָ֖ה אֲשִֶׁ֣

ם׃  וֹ שָֹֽ ן שְמֶ֖ ֵּ֥ יך לְשַכ   יִבְחַר֙ יי אֱלֹקֶ֔

יתָ  בֶד הָיִֶ֖ יִם  )יב( וְזִָׁ֣כַרְתָ֔ כִי־עֵֶּ֥ בְמִצְרָ֑

ים   קִֶ֖ ח  יתָ אֶת־הַֹֽ וְשָמַרְתִָׁ֣ וְעָשִ֔

לֶה׃ ֹֽ  }פ{  הָא 

ת   ה לְךֶ֖ שִבְעִַׁ֣ ת תַעֲשֵֶּ֥ כֵֹ֛ ג הַס  )יג( חַַ֧

ך׃ רְנְךֶ֖ וּמִיִקְבֶֹֽ גׇּ סְפְך֔ מִֹֽ ים בְאַׇּּ֨  יָמִ֑

ך֙  ה וּבִנְךּ֤ וּבִתֶ֙ )יד( וְשָמַחְתֶָ֖ בְחַגֶֶֽ֑ך אַתַָּ֨

ך וֹם  וְעַבְדְךִׁ֣ וַאֲמָתֶ֔ ֵ֛ר וְהַיָתֵּ֥ י וְהַג  וִֶ֗  וְהַל 

יך׃ ר בִשְעָרֶֹֽ  וְהָאַלְמָנֶָ֖ה אֲשֵֶּ֥
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(12) And you shall remember that you 

were a slave in Egypt, and you shall keep 

and perform these statutes. 

(13) You shall make yourself the Festival 

of Sukkoth for seven days, when you 

gather in [the produce] from your 

threshing floor and your vat. 

(14) And you shall rejoice in your 

Festival-you, and your son, and your 

daughter, and your manservant, and your 

maidservant, and the Levite, and the 

stranger, and the orphan, and the widow, 

who are within your cities. 

(15) Seven days you shall celebrate the 

Festival to the Lord, your God, in the 

place which the Lord shall choose, 

because the Lord, your God, will bless 

you in all your produce, and in all the 

work of your hands, and you will only be 

happy. 

(16) Three times in the year, every one of 

your males shall appear before the Lord, 

your God, in the place He will choose: on 

the Festival of Matzoth and on the 

Festival of Weeks, and on the Festival of 

Sukkoth, and he shall not appear before 

the Lord empty-handed. 

(17) [Every] man [shall bring] as much as 

he can afford, according to the blessing of 

the Lord, your God, which He has given 

you. 

(18) You shall set up judges and law 

enforcement officials for yourself in all 

your cities that the Lord, your God, is 

giving you, for your tribes, and they shall 

judge the people [with] righteous 

judgment. 

(19) You shall not pervert justice; you 

shall not show favoritism, and you shall 

not take a bribe, for bribery blinds the 

eyes of the wise and perverts just words. 

(20) Justice, justice shall you pursue, that 

you may live and possess the land the 

Lord, your God, is giving you. 

(21) You shall not plant for yourself an 

asherah, [or] any tree, near the altar of the 

יך   ים תָחֹג֙ לַיי אֱלֹקֶ֔ ת יָמִֶ֗ )טו( שִבְעִַׁ֣

י יְבָרֶכְךֵּ֞ יי   ר יי כִִׁ֣ וֹם אֲשֶר־יִבְחִַׁ֣ בַמָקֶ֖

ה   ִׁ֣ תְך֙ וּבְכֹל֙ מַעֲש  ל תְבוּאָֹֽ יך בְכֹּ֤ אֱלֹקֶֶ֗

ךְ שָ  יתָ אֵַּ֥ יך וְהָיִֶ֖ חַ׃ יָדֶ֔ ֹֽ  מ 

ה   ה י רָאֶַּ֨ ים ׀ בַשָנִָּ֡ וֹש פְעָמִִׁ֣ )טז( שָלִׁ֣

ִׁ֣י  ל־זְכוּרְךָּׁ֜ אֶת־פְנ  יך   ׀כׇּ יי אֱלֹקֶֶ֗

ג   וֹת וּבְחֵַּ֥ ג הַמַצֵ֛ ר בְחַַ֧ ר יִבְחָ֔ בַמָקוֹם֙ אֲשִֶׁ֣

ה   א י רָאֵֶ֛ ַֹ֧ כ֑וֹת וְל ג הַס  וֹת וּבְחִַׁ֣ עֶ֖ הַשָב 

ם׃  יקָֹֽ ֵּ֥י יי ר   אֶת־פְנ 

יש כְמַתְנִַׁ֣ ת יָד֑וֹ כְבִרְכֵַ֛ת יי  )יז( אִֶ֖

ךְ׃ תַן־לָֹֽ ר נָֹֽ יך אֲשֵֶּ֥          }ס{ אֱלֹקֶֶ֖

ל־  תֶן־לְך֙ בְכׇּ ים תִֹֽ טְרִֶ֗ ים וְשֹֹֽ )יח( שֹפְטִִׁ֣

ן לְךֶ֖   ֵּ֥ יך נֹת  ר יי אֱלֹקֵֶ֛ יך אֲשֶַּ֨ שְעָרֶ֔

ם מִשְפַט־  וּ אֶת־הָעֶָ֖ יך וְשָפְטֵּ֥ לִשְבָטֶ֑

דֶק׃  צֶֹֽ

א ֵֹּ֥ ט ל ה מִשְפָ֔ ים   )יט( לאֹ־תַטִֶׁ֣ יר פָנִ֑ תַכִֶ֖

ִׁ֣י   ינ  ר֙ ע  חַד יְעַוּ  י הַשֶֹ֗ חַד כִִׁ֣ ח שֹ֔ וְלאֹ־תִקִַׁ֣

ם׃  י צַדִיקִֹֽ ֵּ֥ ף דִבְר  ֶ֖ יסַל  ים וִֹֽ  חֲכָמִ֔

חְיֶה֙   עַן תִֹֽ ף לְמַּ֤ דֶק תִרְדֹ֑ דֶק צֶֶ֖ )כ( צֵֶּ֥

יך   רֶץ אֲשֶר־יי אֱלֹקֶֶ֖ וְיָרַשְתִָׁ֣ אֶת־הָאָ֔

ךְ׃ ן לָֹֽ ֵּ֥          }ס{ נֹת 

א־תִטֵַּ֥  ֹֹֽ ץ  )כא( ל ֑ ל־ע  ה כׇּ רֶָ֖ ע לְךֵ֛ אֲש 

ר תַעֲשֶה־  יך אֲשֵֶּ֥ ח יי אֱלֹקֶֶ֖ צֶל מִזְבֵַ֛ א ֶ֗

ךְ׃   לָֹֽ

ר   ה אֲשֵֶּ֥ בָ֑ ים לְךֶ֖ מַצ  א־תָקִֵּ֥ ֹֹֽ )כב( וְל

יך׃ ֶ֖א יי אֱלֹקֶֹֽ          }ס{  שָנ 
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Lord, your God, which you shall make 

for yourself. 

(22) And you shall not set up for yourself 

a monument, which the Lord, your God 

hates. 

 

 

Deuteronomy 20 

(1) When you go out to war against your 

enemies, and you see horse and chariot, a 

people more numerous than you, you 

shall not be afraid of them, for the Lord, 

your God is with you Who brought you 

up out of the land of Egypt. 

(2) And it will be, when you approach the 

battle, that the kohen shall come near, 

and speak to the people. 

(3) And he shall say to them, "Hear, O 

Israel, today you are approaching the 

battle against your enemies. Let your 

hearts not be faint; you shall not be 

afraid, and you shall not be alarmed, and 

you shall not be terrified because of them. 

(4) For the Lord, your God, is the One 

Who goes with you, to fight for you 

against your enemies, to save you. 

(5) And the officers shall speak to the 

people, saying, What man is there who 

has built a new house and has not [yet] 

inaugurated it? Let him go and return to 

his house, lest he die in the war, and 

another man inaugurate it. 

(6) And what man is there who has 

planted a vineyard, and has not [yet] 

redeemed it? Let him go and return to his 

house, lest he die in the war, and another 

man redeem it. 

(7) And what man is there who has 

betrothed a woman and has not [yet] 

taken her? Let him go and return to his 

house, lest he die in the war, and another 

man take her." 

(8) And the officers shall continue to 

speak to the people and say, "What man 

is there who is fearful and fainthearted? 

Let him go and return to his house, that 

 

 ׳ כ  דברים

ך   ה עַל־אֹיְבֶֶ֗ א לַמִלְחָמָָּׁ֜ צ ַּ֨ י־ת  )א( כִֹֽ

וּס  יתָ סּ֤ רָאִָּׁ֜ א  וְֹֽ ֵֹּ֥ ב מִמְך֔ ל ם רִַׁ֣ כֶב֙ עַַּ֚ וָרֶ֙

ךְ   יך֙ עִמָ֔ י־יי אֱלֹקֶ֙ ם כִֹֽ הֶ֑ א מ  תִירֶָ֖

יִם׃  רֶץ מִצְרָֹֽ אֵֶּ֥ עַלְךֶ֖ מ   הַמַֹֽ

ה   בְכֶֶ֖ם אֶל־הַמִלְחָמָ֑ רׇּ ה כְקָֹֽ )ב( וְהָיָָּ֕

ם׃  ר אֶל־הָעָֹֽ ן וְדִבֵֶּ֥ ֶ֖  וְנִגֵַּ֥ש הַכֹה 

ם   ל אַתֶַּ֨ ע יִשְרָא ֔ הֶם֙ שְמִַׁ֣ ר אֲל  )ג( וְאָמַּ֤

יכֶ֑ם  קְר   ה עַל־אֹיְב  וֹם לַמִלְחָמֶָ֖ ים הַיֵ֛ בִֵּ֥

ל־  וּ וְאַֹֽ ירְאַ֧ ם אַל־תִֹֽ ךְ לְבַבְכֶֶ֗ אַל־י רִַׁ֣

ם׃  וּ מִפְנ יהֶֹֽ עַרְצֶ֖ וּ וְאַל־תַֹֽ  תַחְפְזֵ֛

ךְ עִמָכֶ֑ם   ֶ֖ ם הַהֹל  יכֶ֔ ק  י יי אֱלֹֹֽ )ד( כִַּ֚

יעַ   ם לְהוֹשִֵּ֥ יכֶֶ֖ ם לָכֵֶ֛ם עִם־אֹיְב  ֵּ֥ לְהִלָח 

ם׃  אֶתְכֶֹֽ

וּ  אמֹרֹ֒  )ה( וְדִבְרִׁ֣ ם ל  טְרִים֮ אֶל־הָעִָׁ֣  הַשֹֹֽ

א   ִֹׁ֣ יִת־חָדָש֙ וְל ר בָנָּ֤ה בַֹֽ יש אֲשֶַּ֨ י־הָאִֵּ֞ מִֹֽ

ית֑וֹ פֶן־יָמוּת֙   ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ֶ֖ חֲנָכ֔וֹ י ל 

נּוּ׃ ר יַחְנְכֶֹֽ ֶ֖ יש אַח  ה וְאִֵּ֥  בַמִלְחָמָ֔

א   ִֹׁ֣ רֶם֙ וְל ע כֶ֙ יש אֲשֶר־נָטֵַּ֥ י־הָאִֵּ֞ )ו( וּמִֹֽ

ךְ וְיָ  ֶ֖ ית֑וֹ פֶן־יָמוּת֙  חִלְל֔וֹ י ל  ב לְב  שִֹׁ֣

נּוּ׃  ר יְחַלְלֶֹֽ ֶ֖ יש אַח  ה וְאִֵּ֥  בַמִלְחָמָ֔

א   ִֹׁ֣ ש אִשָה֙ וְל רַּ֤ יש אֲשֶר־א  י־הָאִֵּ֞ )ז( וּמִֹֽ

ית֑וֹ פֶן־יָמוּת֙   ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ֶ֖ הּ י ל  לְקָחָ֔

נָּה׃ ר יִקָחֶֹֽ ֶ֖ יש אַח  ה וְאִֵּ֥  בַמִלְחָמָ֔

וּ הַשֹטְרִים֮ לְדַ  ר אֶל־הָעָםֹ֒  )ח( וְיָסְפִׁ֣ ִׁ֣ ב 

ב  בָ֔ ךְ הַל  א֙ וְרִַׁ֣ יש הַיָר  וּ מִי־הָאִּ֤ וְאָמְרֶ֗

ב  ס אֶת־לְבֵַּ֥ א יִמֵַ֛ ֵֹּ֥ ית֑וֹ וְל ב לְב  ךְ וְיָשִֹׁ֣ ֶ֖ י ל 

וֹ׃  יו כִלְבָבֹֽ  אֶחֶָ֖

ר אֶל־  ִׁ֣ ים לְדַב  ת הַשֹטְרִֶ֖ )ט( וְהָיֵָ֛ה כְכַלֵּ֥

אש   ֵֹּ֥ וֹת בְר י צְבָאֶ֖ ֵּ֥ וּ שָר  קְדֵ֛ ם וּפֵָּ֥ הָעָ֑

ם׃          }ס{ הָעָֹֽ
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he should not cause the heart of his 

brothers to melt, as his heart." 

(9) And it shall be, that when the officials 

finish speaking to the people, they shall 

appoint officers of the legions at the 

edges of the people. 

(10) When you approach a city to wage 

war against it, you shall propose peace to 

it. 

(11) And it will be, if it responds to you 

with peace, and it opens up to you, then it 

will be, [that] all the people found therein 

shall become tributary to you, and they 

shall serve you. 

(12) But if it does not make peace with 

you, and it wages war against you, you 

shall besiege it, 

(13) and the Lord, your God, will deliver 

it into your hands, and you shall strike all 

its males with the edge of the sword. 

(14) However, the women, the children, 

and the livestock, and all that is in the 

city, all its spoils you shall take for 

yourself, and you shall eat the spoils of 

your enemies, which the Lord, your God, 

has given you. 

(15) Thus you shall do to all the cities 

that are very far from you, which are not 

of the cities of these nations. 

(16) However, of these peoples' cities, 

which the Lord, your God, gives you as 

an inheritance, you shall not allow any 

soul to live. 

(17) Rather, you shall utterly destroy 

them: The Hittites, and the Amorites, the 

Canaanites, and the Perizzites, the 

Hivvites, and the Jebusites, as the Lord, 

your God, has commanded you. 

(18) So that they should not teach you to 

act according to all their abominations 

that they have done for their gods, 

whereby you would sin against the Lord, 

your God. 

(19) When you besiege a city for many 

days to wage war against it to capture it, 

you shall not destroy its trees by wielding 

an ax against them, for you may eat from 

יהָ   ם עָלֶ֑ ֶ֖ יר לְהִלָח  ב אֶל־עִ֔ י־תִקְרִַׁ֣ )י( כִֹֽ

וֹם׃  יהָ לְשָלֹֽ לֶֶ֖ אתָ א   וְקָרֵָּ֥

ה   עַנְך֔ וּפָתְחֶָ֖ וֹם תַֹֽ )יא( וְהָיָה֙ אִם־שָלִׁ֣

וּ   הּ יִהְיֵּ֥ ם הַנִּמְצָא־בֶָ֗ ל־הָעִָׁ֣ ה כׇּ ךְ וְהָיֵָּ֞ לָ֑

וּך׃  ס וַעֲבָדֹֽ  לְךֵ֛ לָמֶַ֖

א תַשְלִים֙   ֹּ֤ ה  )יב( וְאִם־ל ךְ וְעָשְתֵָּ֥ עִמָ֔

יהָ׃ ה וְצַרְתֶָ֖ עָלֶֹֽ  עִמְךֶ֖ מִלְחָמָ֑

ך וְהִכִיתֵָּ֥   יך בְיָדֶ֑ )יג( וּנְתָנֵָ֛הּ יי אֱלֹקֶֶ֖

רֶב׃ הּ לְפִי־חָֹֽ ל־זְכוּרֶָ֖  אֶת־כׇּ

ה וְכֹל֩  מָָּׁ֜ ף וְהַבְה  ים וְהַטַַּ֨ נָּשְִ֠ ק הְַ֠ )יד( רִַׁ֣

ז לָ֑  הּ תָבִֹׁ֣ ל־שְלָלֶָ֖ יר כׇּ ר יִהְיֵֶּ֥ה בָעִֵ֛ ךְ  אֲשֶַּ֨

ן יי   ר נָתֵַ֛ יך אֲשֵֶּ֥ ל אֹיְבֶ֔ כַלְתָ֙ אֶת־שְלִַׁ֣ וְאָֹֽ

ךְ׃  יך לָֹֽ  אֱלֹקֶֶ֖

ת   ים הָרְחֹקֵֹּ֥ עָרִ֔ ל־הִֶׁ֣ ן תַעֲשֶה֙ לְכׇּ ּ֤ )טו( כ 

וֹיִם־  י הַגֹֽ ֵּ֥ עָר  ר לאֹ־מ  ד אֲשֵֶ֛ מִמְךֶ֖ מְאֹ֑

נָּה׃ ֹֽ לֶה ה  ֶ֖  הָא 

לֶה אֲשֶר֙ יי   עַמִים֙ הָא ֔ י הָֹֽ ּ֤ עָר  ק מ  )טז( רֶַ֗

יך  ל־ אֱלֹקֶ֔ א תְחַיֶֶ֖ה כׇּ ֵֹּ֥ ה ל ן לְךֶ֖ נַחֲלָ֑ ֵּ֥ נֹת 

ה׃  נְשָמָֹֽ

י   ם הַחִתִּ֤ ם תַחֲרִימ ֶ֗ ִׁ֣ י־הַחֲר  )יז( כִֹֽ

י   י הַחִוִֶּ֖ י וְהַפְרִזִ֔ וְהָאֱמֹרִי֙ הַכְנַעֲנִִׁ֣

יך׃  ר צִוְּךֶ֖ יי אֱלֹקֶֹֽ י כַאֲשֵֶּ֥  וְהַיְבוּסִ֑

וּ אֶתְכֶם֙   א־יְלַמְדּ֤ ֹֹֽ ר ל עַן אֲשֶַּ֨ )יח( לְמֶַ֗

וּ  לַעֲש֔וֹת  ר עָשֶ֖ ם אֲשֵֶּ֥ וֹעֲבֹתָ֔ כְכֹל֙ תֹֽ

ם לַיי   ם וַחֲטָאתֶֶ֖ יהֶ֑ ה  אלֹֹֽ ל 

ם׃ יכֶֹֽ          }ס{ אֱלֹק 

ים   ים רַבִָּׁ֜ וּר אֶל־עִיר֩ יָמִַּ֨ י־תָצִׁ֣ )יט( כִֹֽ

ית   א־תַשְחִּ֤ ֹֹֽ הּ ל פְשֶָ֗ יהָ לְתׇּ ם עָלִֶׁ֣ ַ֧ הִלָח  לְֹֽ

נּוּ   י מִמִֶׁ֣ ן כִַּ֚ חַ עָלָיו֙ גַרְזֶ֔ צָהּ֙ לִנְדֹּ֤ אֶת־ע 

ל ץ   תאֹכ ֔ ִׁ֣ אָדָם֙ ע  י הָֹֽ ת כִּ֤ א תִכְרֹ֑ ִֹׁ֣ וֹ ל וְאֹתֶ֖

וֹר׃  א מִפָנֶֶ֖יך בַמָצֹֽ ֵֹּ֥ ה לָב  הַשָדֶ֔

ץ   ּ֤ י־לאֹ־ע  ע כִֹֽ דֶַ֗ ץ אֲשֶר־ת  ִׁ֣ ק ע  )כ( רֵַּ֞

יתָ   תָ וּבָנִִׁ֣ ית וְכָרָ֑ וֹ תַשְחִֶ֖ מַאֲכָל֙ ה֔וּא אֹתֵּ֥

ה עִמְךֵ֛   וא עֹשַָ֧ וֹר עַל־הָעִיר֙ אֲשֶר־הִַּ֨ מָצֶ֗

ד רִדְ  ה עֵַּ֥ הּ׃מִלְחָמֶָ֖  }פ{ תָֹֽ
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them, but you shall not cut them down. Is 

the tree of the field a man, to go into the 

siege before you? 

(20) However, a tree you know is not a 

food tree, you may destroy and cut down, 

and you shall build bulwarks against the 

city that makes war with you, until its 

submission. 

 

 

Deuteronomy 26 

(1) And it will be, when you come into 

the land which the Lord, your God, gives 

you for an inheritance, and you possess it 

and settle in it, 

(2) that you shall take of the first of all 

the fruit of the ground, which you will 

bring from your land, which the Lord, 

your God, is giving you. And you shall 

put [them] into a basket and go to the 

place which the Lord, your God, will 

choose to have His Name dwell there. 

(3) And you shall come to the kohen who 

will be [serving] in those days, and say to 

him, "I declare this day to the Lord, your 

God, that I have come to the land which 

the Lord swore to our forefathers to give 

us." 

(4) And the kohen will take the basket 

from your hand, laying it before the altar 

of the Lord, your God. 

(5) And you shall call out and say before 

the Lord, your God, "An Aramean 

[sought to] destroy my forefather, and he 

went down to Egypt and sojourned there 

with a small number of people, and there, 

he became a great, mighty, and numerous 

nation. 

(6) And the Egyptians treated us cruelly 

and afflicted us, and they imposed hard 

labor upon us. 

(7) So we cried out to the Lord, God of 

our fathers, and the Lord heard our voice 

and saw our affliction, our toil, and our 

oppression. 

 

 ו ״כ  דברים

רֶץ אֲשֶר֙   וֹא אֶל־הָאָ֔ י־תָבִׁ֣ )א( וְהָיָה֙ כִֹֽ

הּ  ירִשְתֶָ֖ ה וִֹֽ ן לְךֶ֖ נַחֲלָ֑ ֵּ֥ יך נֹת  יי אֱלֹקֶ֔

הּ׃ בְתָ בָֹֽ  וְיָשֵַּ֥

ית )ב( וְלָקַחְתֵָּ֞  אשִִׁ֣ ר  י   ׀מ  ל־פְרִִׁ֣ כׇּ

ר יי   אַרְצְךֵ֛ אֲשֶַּ֨ ֹֽ יא מ  ר תָבִַ֧ ה אֲשֶַּ֨ הָאֲדָמֶָ֗

לַכְתָ֙   נֶא וְהָֹֽ ךְ וְשַמְתִָׁ֣ בַטֶ֑ ן לֶָ֖ ֵּ֥ יך נֹת  אֱלֹקֵֶ֛

יך   ר יִבְחַר֙ יי אֱלֹקֶ֔ אֶל־הַמָק֔וֹם אֲשֶּ֤

ם׃  וֹ שָֹֽ ן שְמֶ֖ ֵּ֥  לְשַכ 

ר יִהְיֶֶ֖ה   ן אֲשֵֶּ֥ )ג( וּבָאתָ֙ אֶל־הַכֹה ֔

ֶֽדְתִי  בַ  יו הִגַּ֤ לֶָ֗ ם וְאָמַרְתִָׁ֣ א  ֑ ים הָה  יָמִִׁ֣

רֶץ   אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ יך כִי־בָ֙ הַיוֹם֙ לַיי אֱלֹקֶ֔

נוּ׃  תֶת לָֹֽ ינוּ לֵָּ֥ ֶ֖ ע יי לַאֲבֹת  ר נִשְבַַ֧  אֲשֶַּ֨

נִּיח֔וֹ   ך וְהִַּ֨ נֶא מִיָדֶ֑ ן הַטֶֶ֖ ֵ֛ ח הַכֹה  )ד( וְלָקַַ֧

יך׃  ח יי אֱלֹקֶֹֽ י מִזְבֶַ֖  לִפְנ ָּ֕

ִׁ֣י  )ה( וְעָנִַּ֨  יך   ׀יתָ וְאָמַרְתָָּׁ֜ לִפְנ  יי אֱלֹקֶֶ֗

ר   יְמָה וַיֵֶָּֽ֥גׇּ ִֶֽׁ֣רֶד מִצְרַ֔ י וַי  ד אָבִ֔ ִׁ֣ אֲרַמִי֙ אֹב 

וֹל   וֹי גָדֶ֖ ם לְגֵּ֥ ֶֽיְהִי־שָָּ֕ ט וַֹֽ י מְעָ֑ ִׁ֣ ם בִמְת  שֶָ֖

ב׃ וּם וָרָֹֽ  עָצֵּ֥

ים וַיְעַנּ֑וּנוּ   נוּ הַמִצְרִֶ֖ עוּ אֹתֵָ֛ ַ֧ )ו( וַיָר 

ה ינוּ עֲבֹדֵָּ֥ ֶ֖ וּ עָל  ה׃ וַיִתְנֵּ֥  קָשָֹֽ

ינוּ  ֑ י אֲבֹת  ִׁ֣ ק אֶל־יי אֱלֹק  )ז( וַנִּצְעַָּ֕

ֵ֛נוּ   נְי  נוּ וַיֶַַֽ֧רְא אֶת־עׇּ ע יי אֶת־קֹל ֔ וַיִשְמַּ֤

נוּ׃  ֹֽ ת־לַחֲצ  נוּ וְאֶֹֽ ֶ֖  וְאֶת־עֲמָל 

יִם בְיָּ֤ד חֲזָקָה֙   נוּ יי מִמִצְרַ֔ ּ֤ )ח( וַיוֹצִא 

וֹת   ל וּבְאֹתֶ֖ א גָדֹ֑ ה וּבְמֹרֶָ֖ עַ נְטוּיָ֔ וּבִזְרִֹׁ֣

ים׃וּבְמֹ   פְתִֹֽ
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(8) And the Lord brought us out from 

Egypt with a strong hand and with an 

outstretched arm, with great awe, and 

with signs and wonders. 

(9) And He brought us to this place, and 

He gave us this land, a land flowing with 

milk and honey. 

(10) And now, behold, I have brought the 

first of the fruit of the ground which you, 

O Lord, have given to me." Then, you 

shall lay it before the Lord, your God, 

and prostrate yourself before the Lord, 

your God. 

(11) Then, you shall rejoice with all the 

good that the Lord, your God, has granted 

you and your household you, the Levite, 

and the stranger who is among you. 

(12) When you have finished tithing all 

the tithes of your produce in the third 

year, the year of the tithe, you shall give 

[them] to the Levite, the stranger, the 

orphan, and the widow, so that they can 

eat to satiety in your cities. 

(13) Then you shall say before the Lord, 

your God, "I have removed the holy 

[portion] from the house, and I have also 

given it to the Levite, the stranger, the 

orphan, and the widow, according to all 

Your commandment that You 

commanded me; I have not transgressed 

Your commandments, nor have I 

forgotten [them]. 

(14) I did not eat any of it [second tithe] 

while in my mourning, nor did I consume 

any of it while unclean; neither did I use 

any of it for the dead. I obeyed the Lord, 

my God; I did according to all that You 

commanded me. 

(15) Look down from Your holy 

dwelling, from the heavens, and bless 

Your people Israel, and the ground which 

You have given to us, as You swore to 

our forefathers a land flowing with milk 

and honey. 

(16) This day, the Lord, your God, is 

commanding you to fulfill these statutes 

and ordinances, and you will observe and 

נוּ֙   וֹם הַזֶ֑ה וַיִתֶן־לַָּ֨ נוּ אֶל־הַמָקִׁ֣ ֶ֖ )ט( וַיְבִא 

ב   ת חָלֶָ֖ רֶץ זָבֵַּ֥ את אֵֶ֛ ֹ֔ רֶץ הַז אֶת־הָאִָׁ֣

ש׃  וּדְבָֹֽ

אשִית֙   אתִי֙ אֶת־ר  ב ֙ ּ֤ה ה  ה הִנּ  )י( וְעַתֶָ֗

י יי   תָה לִֶ֖ ה אֲשֶר־נָתֵַּ֥ י הָאֲדָמָ֔ פְרִִׁ֣

יך וְהִֹֽ  י֙ יי אֱלֹקֶ֔ וֹ לִפְנ  יתָ  וְהִנַּחְתֶ֗ שְתַחֲוִ֔

יך׃  ֶ֖י יי אֱלֹקֶֹֽ  לִפְנ 

תַן־  ר נָֹֽ וֹב אֲשֶַ֧ ל־הַטֶ֗ )יא( וְשָמַחְתִָׁ֣ בְכׇּ

י   וִ֔ ך אַתָה֙ וְהַל  יתֶ֑ יך וּלְב  לְךֵ֛ יי אֱלֹקֶֶ֖

ך׃  ר בְקִרְבֶֹֽ ֶ֖ר אֲשֵֶּ֥          }ס{ וְהַג 

ר   ל־מַעְשַַ֧ ר אֶת־כׇּ עְש ְ֠ ה לְַ֠ י תְכַלֵֶּ֞ )יב( כִִׁ֣

ת שְנִַׁ֣ת תְבוּאָתְךֵ֛ בַשָ  נֵָּ֥ה הַשְלִישִֶ֖

וֹם   ר֙ לַיָתִׁ֣ י לַג  וִֶ֗ ה לַל  ר וְנָתַתִָׁ֣ ֑ מַעֲש  הַֹֽ

עוּ׃  ֹֽ יך וְשָב  וּ בִשְעָרֶֶ֖ ה וְאָכְלֵּ֥ אַלְמָנָ֔  וְלָֹֽ

רְתִי   יך בִעַַ֧ י֩ יי אֱלֹקֶָּׁ֜ )יג( וְאָמַרְתִָּ֡ לִפְנ 

וִי֙   יו לַל  ם נְתַתִּ֤ יִת וְגַַּ֨ דֶש מִן־הַבֶַ֗ הַקִֹׁ֣

ל־מִצְוָתְךֶ֖   ה כְכׇּ וֹם וְלָאַלְמָנָ֔ ר֙ לַיָתִׁ֣ וְלַג 

יך   רְתִי מִמִצְוֹתֶֶ֖ א־עָבֵַּ֥ ֹֹֽ נִי ל ר צִוִּיתָ֑ אֲשִֶׁ֣

חְתִי׃  א שָכָֹֽ ֵֹּ֥  וְל

נּוּ וְלאֹ־  י מִמֶֶ֗ לְתִי בְאֹנִָּׁ֜ )יד( לאֹ־אָכַַּ֨

נּוּ  תִי מִמֶֶ֖ א וְלאֹ־נָתֵַּ֥ נּוּ֙ בְטָמ ֔ רְתִי מִמֶ֙ בִעַּ֤

עְתִ  ת שָמֶַ֗ ֑ יתִי  לְמ  י עָשִָּ֕ י בְקוֹל֙ יי אֱלֹקָ֔

נִי׃  ר צִוִּיתָֹֽ ל אֲשֵֶּ֥  כְכֶֹ֖

דְשְךָּׁ֜ מִן־  וֹן קׇּ יפָה֩ מִמְעַּ֨ )טו( הַשְקִ֩

ל   ת־עַמְך֙ אֶת־יִשְרָא ֔ ךְ אֶֹֽ ּ֤ יִם וּבָר  הַשָמֶַ֗

ר   נוּ כַאֲשֶּ֤ תָה לָ֑ ר נָתֶַ֖ ה אֲשֵֶּ֥ ת֙ הָאֲדָמָ֔ וְא 

רֶץ זָבֵַּ֥  ינוּ אֵֶ֛ עְתָ֙ לַאֲבֹת ֔ ב  נִשְבַ֙ ת חָלֶָ֖

ש׃          }ס{ וּדְבָֹֽ

יך מְצַוְּךַ֧   ה יי אֱלֹקֶָּׁ֜ וֹם הַזֶֶ֗ )טז( הַיִׁ֣

לֶה וְאֶת־  ֶ֖ ים הָא  קִֵּ֥ וֹת אֶת־הַח  לַעֲשֵ֛

ם   יתָ֙ אוֹתָ֔ ים וְשָמַרְתָּ֤ וְעָשִַּ֨ הַמִשְפָטִ֑

ך׃ ל־נַפְשֶֹֽ ל־לְבָבְךֶ֖ וּבְכׇּ  בְכׇּ

רְתָ הַי֑וֹם לִהְיוֹת֩   לְךַּ֨  )יז( אֶת־יי הֶאֱמֶַ֖

ר   יו וְלִשְמַֹּ֨ כֶת בִדְרָכֶָ֗ ים וְלָלִֶׁ֣ אלֹקִָּׁ֜ ֹֽ ל 

עַ   יו וְלִשְמֵֹּ֥ יו וּמִשְפָטֶָ֖ יו וּמִצְוֹתֵָ֛ קַָ֧ ח 

וֹ׃   בְקֹלֹֽ
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fulfill them with all your heart and with 

all your soul. 

(17) You have selected the Lord this day, 

to be your God, and to walk in His ways, 

and to observe His statutes, His 

commandments and His ordinances, and 

to obey Him. 

(18) And the Lord has selected you this 

day to be His treasured people, as He 

spoke to you, and so that you shall 

observe all His commandments, 

(19) and to make you supreme, above all 

the nations that He made, [so that you 

will have] praise, a [distinguished] name 

and glory; and so that you will be a holy 

people to the Lord, your God, as He 

spoke. 

וֹת לוֹ֙   וֹם לִהְיֵּ֥ ירְךִׁ֣ הַיֶ֗ יי הֶאֱמִֹֽ )יח( וַֹֽ

ר   ךְ וְלִשְמֶֹ֖ ר דִבֶר־לָ֑ ה כַאֲשֶֶ֖ ם סְג לָ֔ לְעִַׁ֣

יו׃  ל־מִצְוֹתָֹֽ  כׇּ

לְתִתְךִׁ֣  ל־הַגוֹיִם֙   )יט( וֹּֽ ל כׇּ וֹן עַּ֤ עֶלְיֶ֗

רֶת   ם וּלְתִפְאָ֑ ִׁ֣ ה וּלְש  ה לִתְהִלֶָ֖ ר עָשָ֔ אֲשִֶׁ֣

ר   יך כַאֲשֵֶּ֥ ש לַיי אֱלֹקֶֶ֖ הְיֹתְךַ֧ עַם־קָדֵֹ֛ וְלִֹֽ

ר׃ ֹֽ  }פ{ דִב 

 

 

Deuteronomy 34 

(1) And Moses went up from the plains of 

Moab to Mount Nebo, [to the] top of the 

summit facing Jericho. And the Lord 

showed him all the Land: The Gilead 

until Dan, 

(2) and all [the land of] Naftali, and the 

land of Ephraim and Manasseh, and all 

the land of Judah, until the western sea, 

(3) and the south, and the plain, the valley 

of Jericho, the city of palm trees, until 

Zoar. 

(4) And the Lord said to him, "This is the 

Land I swore to Abraham, to Isaac, and to 

Jacob, saying, 'I will give it to your 

offspring.' I have let you see it with your 

eyes, but you shall not cross over there." 

(5) And Moses, the servant of the Lord, 

died there, in the land of Moab, by the 

mouth of the Lord. 

(6) And He buried him in the valley, in 

the land of Moab, opposite Beth Pe'or. 

And no person knows the place of his 

burial, unto this day. 

(7) Moses was one hundred and twenty 

years old when he died. His eye had not 

 

 ד ״ ל  דברים

ר   ת מוֹאָב֙ אֶל־הִַׁ֣ עַרְבֹּ֤ ה מ  עַל מֹשֶָּׁ֜ )א( וַיַַּ֨

ה אֲשֶֶ֖  אש הַפִסְגָ֔ ַֹּ֚ ח֑וֹ  נְב֔וֹ ר ִׁ֣י יְר  ר עַל־פְנ 

ד   רֶץ אֶת־הַגִלְעֶָ֖ ל־הָאֵָ֛ הוּ יי אֶת־כׇּ וַיַרְא ַּ֨

ן׃   עַד־דָֹֽ

רֶץ   י וְאֶת־אֵֶּ֥ ל־נַפְתָלִ֔ ת֙ כׇּ )ב( וְא 

ה   רֶץ יְהוּדָ֔ ל־אִֶׁ֣ ת֙ כׇּ ה וְא  יִם וּמְנַשֶ֑ אֶפְרֶַ֖

וֹן׃  ד הַיֵָּ֥ם הָאַחֲרֹֽ  עֶַ֖

ת   ר בִקְעַַ֧ אֶת־הַכִכֵָּ֞ גֶב וְֹֽ )ג( וְאֶת־הַנֶֶּ֗

עַר׃  ים עַד־צֹֹֽ יר הַתְמָרִֶ֖ וֹ עִֵּ֥ חֵ֛  יְר 

ר   רֶץ֙ אֲשִֶׁ֣ את הָאָ֙ ֹּ֤ יו ז לֶָ֗ אמֶר יי א  ַֹּ֨ )ד( וַי

לְיַעֲקֹב֙   ק וֹּֽ ם לְיִצְחָּ֤ עְתִי לְאַבְרָהַָּ֨ שְבְַ֠ נְִ֠

יך   ר לְזַרְעֲךֶ֖ אֶתְנֶ֑נָּה הֶרְאִיתִִׁ֣ אמֹ֔ ל 

ר׃ א תַעֲבֹֹֽ ֵֹּ֥ מָה ל יך וְשֶָ֖ ינֶ֔  בְע 

ם מֹשֶַ֧  ת שָָּׁ֜ מׇּ רֶץ  )ה( וַיַָּ֨ ה עֶבֶד־יי בְאֵֶּ֥

י יי׃  ב עַל־פִֵּ֥  מוֹאֶָ֖

וּל   ב מֶ֖ רֶץ מוֹאָ֔ וֹ בַגַי֙ בְאִֶׁ֣ ר אֹתּ֤ )ו( וַיִקְבַֹּ֨

רָת֔וֹ   ִׁ֣ ע אִיש֙ אֶת־קְב  ית פְע֑וֹר וְלאֹ־יָדֵַּ֥ ִׁ֣ ב 

ה׃  וֹם הַזֶֹֽ ד הַיֵּ֥  עֶַ֖

ים שָנֶָ֖ה   ה וְעֶשְרִֵ֛ אַָ֧ ה בֶן־מ  )ז( וּמֹשֶֶ֗

 ֹ וֹ וְל ינֶ֖ ה ע  ה׃ בְמֹת֑וֹ לאֹ־כָהֲתֵָּ֥ חֹֹֽ  א־נֵָּ֥ס ל 
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dimmed, nor had he lost his [natural] 

freshness. 

(8) And the sons of Israel wept for Moses 

in the plains of Moab for thirty days, and 

the days of weeping over the mourning 

for Moses came to an end. 

(9) And Joshua the son of Nun was full of 

the spirit of wisdom, because Moses had 

laid his hands upon him. And the children 

of Israel obeyed him, and they did as the 

Lord had commanded Moses. 

(10) And there was no other prophet who 

arose in Israel like Moses, whom the 

Lord knew face to face, 

(11) as manifested by all the signs and 

wonders, which the Lord had sent him to 

perform in the land of Egypt, to Pharaoh 

and all his servants, and to all his land, 

(12) and all the strong hand, and all the 

great awe, which Moses performed 

before the eyes of all Israel. 

 

 

 

ה  ל אֶת־מֹשֵֶ֛ ַ֧ י יִשְרָא  )ח( וַיִבְכוּ֩ בְנ ַּ֨

י   ֵּ֥ ֶֽיִתְמ֔וּ יְמ  ים י֑וֹם וַֹֽ ב שְלֹשִִׁ֣ ת מוֹאֶָ֖ רְבֵֹּ֥ בְעַֹֽ

ה׃  בֶל מֹשֶֹֽ ֵּ֥ י א   בְכִֶ֖

ה   כְמָ֔ וּחַ חׇּ א֙ רִׁ֣ וּן מָל  עַ בִן־נֶ֗ ִׁ֣ )ט( וִיהוֹש 

וּ   יו וַיִשְמְעַּ֨ יו עָלָ֑ ה אֶת־יָדֶָ֖ ךְ מֹשֵֶ֛ י־סָמֵַּ֥ כִֹֽ

ר צִוֵָּּ֥ה  א   ֶֽיַעֲש֔וּ כַאֲשֵֶ֛ ל֙ וַֹֽ י־יִשְרָא  ֹֽ יו בְנ  לָּ֤

ה׃   יי אֶת־מֹשֶֹֽ

ל   ֶ֖ וֹד בְיִשְרָא  יא עֵ֛ ם נָבִֵּ֥ )י( וְלאֹ־קַָּ֨

ים׃  ים אֶל־פָנִֹֽ וֹ יי פָנִֶ֖ ה אֲשֶר֙ יְדָעִׁ֣  כְמֹשֶ֑

ר   ים אֲשֶּ֤ ת וְהַמוֹפְתִֶ֗ אֹתָֹּׁ֜ ל־הַָּ֨ )יא( לְכׇּ

רֶץ מִצְ  וֹת בְאִֶׁ֣ יִם  שְלָחוֹ֙ יי לַעֲשֶ֖ רָ֑

וֹ׃  ל־אַרְצֹֽ יו וּלְכׇּ ל־עֲבָדֶָ֖ ה וּלְכׇּ  לְפַרְעֵֹּ֥

א   ל הַמוֹרִָׁ֣ ה וּלְכֶֹ֖ )יב( וּלְכֹל֙ הַיִָׁ֣ד הַחֲזָקָ֔

ל־  ֶ֖י כׇּ ינ  ה לְע  ה מֹשֶ֔ הַגָד֑וֹל אֲשֶר֙ עָשִָׁ֣

ל׃  ֹֽ  יִשְרָא 
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Notes: 
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